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wm. petre iberi

St. Petre Iberi

miniatura 

_ qarTvel wmindanTa

cxovreba-wamebaTa 

krebulidan,

e.w. besarion

kaTolikosis (1725-1737) 

krebuli.

xelnaweri daculia 

xelnawerTa

erovnul centrSi

(S-3269).



wmida aRmsarebeli polievqtos karbelaSvili wers: `petre 

qarTvelis mier daarsebuli monasterni savseni iyvnen ber-

monazvnebiT, modiodnen igini samSobloSi da Tan mohqondaT 

qristianobis da erovnuli grZnobis ganmamtkicebeli swavla-

moZRvreba da saeklesio wignni da arigebdnen eklesiebSi. petre 

TviT sTargmnida da swerda qarTul enazed saRmrTo werils, 

awerinebda Tavis mowafeebs mravlad wirva-locvis dros 

saxmarebel wignebs. esreT saTno moRvaweoba qarTvel ber-

monazonTa palestinis, antioqiis, sinas mTis, aTonis mTis da 

sxva monastrebidan ar Sewyvetila TviT XVIII saukunemde~ 

wmida kirion   II  aRniSnavs:  `jer kidev  sicocxleSi  petre 

iberi TavianT siamayed miaCndaT ara marto marTlmadideblebs, 

aramed monofizitebsac. misi netari aRsasrulis Semdeg ki igi 

orive mxarem Seracxa TavianT wmindanad~.

am udidesi sasuliero moRvawis freska gamosaxulia ieru-

salimis jvris monastris kedelze, xati daculia sinas mTis 

wmida ekaterines monasterSi, xolo ori miniatura wm. petre 

iberis gamosaxulebiT Sesulia qarTul-berZnul unikalur 

xelnawerSi (XVs.), romelic Sesrulda aTonis wminda mTis 

iveronis monasterSi. xelnaweri inaxeba ruseTis nacionalur 

biblioTekaSi,  sankt-peterburgSi. xelnawers analogi ar eZe-

bneba marTmadidebel samyaroSi. 

qarTveli eri unda icnobdes Tavis saxelovan winapars, 

palestinaSi moRvawe iberiel ufliswuls – `mTel msoflioSi 

sakvirvelad saxelganTqmul kacs~, romelic aris samkauli da 

siqaduli qarTvelTa da meoxi mTeli qveynierebis. 
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sityva, warmoTqmuli ciurixis universitetis

qarTuli enisa da literaturis fakultetis

profesor maswavleblebTan da studentebTan

`...me-4 saukunidan moyolebuli, sazRvargareT mde-

bare qarTul monastrebSi saukuneTa manZilze iqmneboda da 

iTargmneboda saqveynod aRiarebuli sasuliero, Tu saero 

Txzulebani. aRniSnul qveynebSi mravali saxelovani qa-

rTveli RvTismsaxuri iRvwoda, romelTa warmosaCenad oris 

dasaxelebac kmara: me-5 saukunis qarTveli wminda mama petre 

iberi, igive fsevdo-dionise areopageli, romlis Sromebic 

safuZvlad daedo Suasaukuneebis msoflios filosofiur-

Teologiur azrovnebas da udidesi gavlena moaxdina axali 

drois msoflmxedvelobaze, da ierusalimis jvris monas-

tris gamamSvenebeli beri, genialuri poeti SoTa rusTave-

li, avtori ukvdavi poemisa  `vefxistyaosani...~ 

                      sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarqi

                                                                                                    ilia II 

17 Tebervali, 1981 w.



winasityvaoba

mexuTe saukunis didi qarTveli moazrovne, filosofosi da 

RvTismetyveli petre iberi (411-491) iyo palestinaSi moRvawe 

didi mRvdelmTavari, asketi da meudabnoe,  siria-palestinasa 

da egvipteSi eklesia-monastrebis maSenebeli, ucxoeTSi pirve-

li qarTuli koloniisa da qarTvelTa samonastro cxovrebis 

damaarsebeli. ucxoeTSi arsebul qarTul eklesia-monastrebs 

Soris uZvelesis ierusalimis jvris monastris, iberTa, ior-

daniis udabnoSi - lazTa monastris maSenebeli. 

egviptis udabnoSi, Tebes nekropolSi aRmoCenili ekle-

sia, rogorc miqel TarxniSvili miiCnevs, petre iberis mieraa 

aSenebuli (9, gv. 5). masve augia eklesia sparseTSi wamebul mar-

tvilTa saxelze. 

wm. kirion II wers, rom wm. sabas monastris daarsebas wm. pe-

tres miakuTvneben (1,gv.257). petre iberisa da sxva palestine-

li qarTveli moRvaweebis  damsaxurebaa, rogorc amas saba gan-

wmendilis anderZi mowmobs, qarTvelebs ufleba rom hqondaT 

palestinis udides lavraSi, sadac berZnebi iyvnen gabatoneb-

uli, qarTulad SeesrulebinaT Jamnoba, samxroba da waekiTxaT 

saxareba da samociqulo (9, gv. 45).  

1952 wels italielma arqeologma v. korbom iordaniis 

udabnoSi aRmoaCina petres mier daarsebuli monasteri, rom-

lis iatakic petre ibers Seumkia qarTuli warwerebiT. isini 

naxevari saukuniT uswreben dRemde yvelaze Zvelad miCneul 

bolnisis warwerebs. iordaniis udabnos me-5 saukunis Sesan-

iSnavi qarTuli epigrafikuli Zeglebis mniSvneloba qarTuli 

kulturis istoriisaTvis ganusazRvrelad didia - ganacxada 

akademikosma giorgi wereTelma. 

gamoTqmulia mosazreba, rom wm petres saxels ukavSird-



eba qarTveli (e. w. asureli) mamebis (Jurnali „iveria“, 1877, 

N14,15,16,17) Rirsi ioane zedaznelisa da misi 12 mowafis mos-

vla saqarTveloSi (41, gv. 207). 

petre iberi aris pirveli qarTveli sasuliero moRvawe, 

romelmac saerTaSoriso saxeli da dideba moipova. dauRa-

lavi samonastro da piligrimuli moRvaweobiT iseT saxeli 

gaiTqva, rom mas siria-palestinisa da egviptis monazonTa 

burji uwodes. imdroindeli wyaroebi petres ixsenieben, ro-

gorc „mTel msoflioSi sakvirvelad saxelganTqmul kacs“ 

(52,gv.51). mas stumarTmoyvareobiT adareben patriarq abraams. 

petre da ioane, gansakuTrebiT dResaswaulebze, aT magidasac 

ki Slidnen da yvelas Tavad emsaxurebodnen (49, gv. 291). petres 

ecxadeboda ufali, mociqulebi markozi da petre.

petre iberi (eriskacobaSi murvanosi) iyo qarTlis mefis 

varaz bakuris Ze. igi vaxtang mefis axlo naTesavi iyo da gaxl-

daT farnavazianTa imave Zvel-qarTul samefo dinastiis warmo-

madgeneli, romelsac ekuTvnoda vaxtang gorgasali (31, gv. 791). 

 murvanosi daibada (411 wels) angelozis xarebiT „viTarca 

samoeli da ieremia da saSoTganve wmida iqmna viTarca didi win-

amorbedi (47, gv. 217). sami wlis murvanoss swavla daawyebines. 

igi gansakuTrebiT gulmodgined kiTxulobda wmida werils. 

iberieli ufliswuli, rogorc mZevali, 12 wlidan bizantiis 

imperatoris, Teodosi mciris, karze izrdeboda. murvanoss 

Tan axlda misi gamzrdeli, Tavisi drois uganaTlebulesi 

adamiani, filosofosi miTridate lazi, romelmac ganaTleba 

miiRo kolxeTis cnobil ritorikul skolaSi (fazisis umaR-

lesi filosofiuri skola). es skola imdenad mniSvnelovan 

kulturul centrs warmoadgenda III-IV saukuneebSi, rom iq ga-

naTlebis misaRebad midiodnen TviT gamoCenili bizantieli 

moRvaweebic.
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me-4 saukunis cnobili filosofosi da oratori Temis-

tiosi wers, rom filosofiuri ganaTleba miiRo ara elinur 

adgilas, aramed fazisis (foTi) maxloblad, sadac argom Tes-

aliidan wamosulma daisadgura, romlis Sesaxebac poetebi gak-

virvebiT mogviTxroben. werilidan aseve vigebT, rom kolxeT-

Si, fazisis maxloblad arsebul akademiaSi ganaTleba miuRia 

Temistiosis mamas, evgenioss, romelic Semdeg xdeba filoso-

fiis ganTqmuli maswavlebeli konstantinepolSi.misive TqmiT 

kolxeTi uaRresad kulturuli qveyanaa da igi mecnierebisa 

da xelovnebis centrs, (misi terminiT `muzebis taZars~) war-

moadgens (11, gv. 50).

sasaxleSi qarTveli ufliswulis aRzrdaganaTlebas mi-

Tridate lazTan erTad imperatoris meuRle, evdokia xelmZ-

Rvanelobda. murvanoss Tavisi codniT da gonierebiT mefe da 

sasaxlis filosofosebi gancvifrebaSi mohyavda. ufliswulze 

RvTis madli iyo davanebuli. murvanosi drois umetes nawils 

locvasa da marxvaSi atarebda. mas garedan amSvenebda mdidruli 

samosi, SigniT ki ZaZa emosa. igi xorcis simxurvales Trgunav-

da da „cecxlsa mas sulisasa ganaZlierebda, romlis mofenad 

movida qriste Ze RvTisa“, da rogorc wm. mociquli ityoda 

„yovelni nayofni sulisani Seitkbna, romel arian wmidani 

saTnoebani“. siyvaruli RvTisadmi murvanoss samSoblodan, 

keTilmorwmune mSoblebisgan gamohyva. petres babua bakur 

didi garda imisa, rom loculobda da marxvas mkacrad inaxavda, 

kviraSi samjer gvida qalaqis eklesias, glaxakTa TavSesafarSi 

saWmelebi kalaTebiT Tavad mihqonda da SeuZlod myofebs Ta-

visi xeliT aWmevda. petres deda bakurduxti soflebSi umweoTa 

TavSesafrebs agebda, bolos ki monazvnad aRikveca... (50, gv. 

7-12). iberiel ufliswulze RvTis madli iyo davanebuli. man 

jer kidev ymawvilma bizantiis samefo karze saswaulebi moax-
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dina. erT-erTi maTgani iyo zeTis gareSe kandelebis wyalze an-

Teba, romlebic 7 dRe-Ramis ganmavlobaSi enTo. 

keisris karze axalgazrda murvanosi iniSneba mefis ka-

valeriis ufrosad, rasac misma tanadobamac Seuwyo xeli. mas 

win brwyinvale kariera eloda, magram murvanoss ar izidavda 

samefo karis cxovreba, surda Tavi uflisTvis mieZRvna. erTxel, 

ufliswuls ufali Cveni ieso qriste gamoecxada monazvnis samo-

selSi. am gamocxadebis Semdeg man mtkiced gadawyvita sasaxlis 

datoveba. murvanosma da miTridate lazma, rogorc ki marjve 

SemTxveva miecaT, imperatorisagan farulad konstantinepoli 

datoves da samoRvaweod palestinas miaSures. ierusalimSi mima-

valT gzas Ramis sibneleSi naTlis sveti unaTebda. ierusalimSi 

ufliswuli murvanosi da misi maswavlebeli miTridate lazi 

macxovris saflavze berebad aRikvecnen. murvanoss ewoda petre, 

miTridates  ioane.

petrem da ioanem siria-palestinasa da egvipteSi mravali 

eklesia-monasteri daaarses. rogorc petre iberis biografi 

zaqaria qarTveli gvamcnobs mas gamocxadeba hqonda: egvip-

teSi wmida petres mier aSenebuli taZari wmida markoz maxare-

belma akurTxa. wmida petre ibers araerTxel hqonda xilva. 

ioane maiumeli Tavis wignSi `pleroforiebi~ mogviTxrobs 

imis Sesaxeb, Tu wm. petre mociqulma rogor aiyvana wm. petre 

iberi maRlobze, da uCvena caSi didi naTlis sxivi da uTxra: `ai 

mama~ Semdeg meore naTeli (Ze) da Semdeg mesame (suli wmida). 

wmida petre mociqulma xilvaSi wmida petre ibers uCvena wmida 

sameba, romelic erTarsobiT da mTlianobiT Seucnobelia, sam-

pirovnebiTa da ganyofiT gamovlenili (51, gv. 62; 41,gv.62).

petre qarTveli friad saxelganTqmuli  mwerali yofila, 

misi saxeliT zogierTi piri Tavisi nawerebis gavrcelebasac ki 

cdilobda (28, gv. 21). igi avtoria didmniSvnelovani wignebi-



sa, Cvenamde es wignebi ar aris moRweuli (15,gv.733). Tumca, 

erTi cnobiT, Teimuraz bagrationis (1782-1846) biblioTeka-

Si TiTqos yofila petres mier Targmnili „stixni grigol 

RvTismetyvelisani“ (21, gv. 21; 10, gv. 95).

petre iberi aris qristianul aRmosavleTsa da dasavleTSi 

kargad cnobili e.w. areopagituli Txzulebebis avtori. man 

amoavso is xarvezebi, rac antikurma filosofiam ver gadaWra. 

kerZod, neoplatonizmi qristianul safuZvelze gadaamuSava 

(42, gv. 135). areopagituli moZRvrebis avtorad miiCnevdnen 

dionise areopagels, romelic Cv.w. I saukuneSi cxovrobda da 

qristianobaze pavle mociqulma moaqcia. mecnierebaSi dag-

rovda uamravi mtkicebuleba, rom dionise areopageli ar iyo 

areopagituli Txzulebebis avtori. dadginda, rom es Txzule-

bebi daiwera V saukunis damdegs qalaq Razis maxloblad. Tx-

uTmeti saukunis Semdeg saidumloebiT moculi avtoris vinao-

bas miakvlia qarTvelma mecnierma S. nucubZem. 1942 wels man wa-

moayena Teoria, rom avtori areopagituli Txzulebebis aris 

V saukunis didi qarTveli moazrovne petre iberi. aTi wlis 

dagvianebiT, 1952 wels germanelma mecnierma ernest honigmanma 

Salva nucubiZisagan sruliad damoukideblad igive Teoria wa-

moayena. 

akademikosi Salva nucubiZis gamokvlevebiT dadginda, rom 

petre iberielma SeZlo antikur droSi dasmul sakiTxebze pa-

suxis gacema, riTac kacobriobas gza gaunaTa antikurobidan 

renesansamde. areopagitikulma moZRvrebam didi gavlena moax-

dina Sua saukuneebis qarTul filosofiur azrovnebazec. pe-

tre iberis Semoqmedebidan iReben sawyiss efrem mciris, ioane 

petriwisa da SoTa rusTavelis filosofiuri msoflmxedv-

elobani. areopagitikuli Txzulebebi qarTul enaze Targmna 

efrem mcirem. am problemas prof. s. enuqaSvilma miuZRvna Tavi-
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si kapitaluri naSromi gamosca petre iberis (fsevdodionise 

areopagelis) Sromebis efrem mcireseuli Targmani, romelsac 

daurTo monografiuli gamokvleva, efrem mciris komentarebi 

da leqsikoni. S. nucubiZisa da e. honigmanis gamokvlevebs ev-

ropelma mecnierebma ,,gansakuTrebuli aRmoCena~ uwodes.  

akademikosi guram TevzaZe SeniSnavs, rom did qarTvel moaz-

rovnes, wmida petre ibers, Tundac mxolod imiT, rasac misi bio-

grafebi gadmogvcemen, sruli Rirseba hqonda imisaTvis, rom `ar-

eopagitikis~ SesaZlebel avtorTa siaSi yofiliyo. magram amis 

gareSec, mis mier wamoyenebuli principebi, rogorc pirovnebis, 

Tavisi Tavis, kacobriobis da RmerTis winaSe pasuxismgeblobis, 

msoflmxedvelobis arsebiTi aspeqtis wamowevisaTvis mas, marT-

lac ekuTvnis pativi CaiTvalos saqarTvelos siamayed da kaco-

briobis meoxad (6, gv. 22).

isini, romelTac surT petre iberi monofizitad war-

moadginon, erT-erT ZiriTad sabuTad iSvelieben im faqts, rom 

igi episkoposad ierusalimis eretikosi patriarqis  Teodosis 

mier iyo xelTdasxmuli da rom mas monawileoba hqonda miRe-

buli aleqsandriis mTavarepiskoposad  monofiziti timoTe 

eluris xelTdasxmaSi. monofiziti biografis TxrobiT orive 

xelTdasxma Zaladobis Sedegad momxdara (8,  gv. 64).  eklesiis 

istoriaSi arcTu ise iSviaTia faqtebi eretikosTagan im ada-

mianTa episkoposebad xelTdasxmisa, romelnic Semdeg eklesiam 

wmindanebad Seracxa. magaliTad wm. meleti antioqieli da wm. 

kirile ierusalimeli episkoposad monofozitobis eresiar-

qma dioskurem akurTxa. konstantinepolis patriarqs, uwmindes 

germanes, romelic xatTmebrZoleobis winaaRmdeg dauRalavi me-

brZoli iyo, xelTdasxma monoTelitebisagan maSin hqonda miRe-

buli, roca maTi eresi ukve krebis mier iyo gansjili (8, gv. 183). 

TviT monofiziti biografi mogviTxrobs, rom petre, mai-



umis mosaxleobis moTxovniT, miuxedavad imisa, rom man Tavi 

eretikosad (qalkedonitad) gamoacxada (50,gv.51). iZulebiT, 

episkoposad akurTxes (igi ipoves udabnoSi da rom ar gaqceu-

liyo SeboWes da ase SeboWili waiyvanes patriarqTan). kurTx-

evis Semdeg petre wirvas ar asrulebda. maiumis mosaxleoba, 

radgan egonaT, rom is gaqcevaze fiqrobda, daemuqra, rom masac 

da eklesiasac gadaswvavda, Tu is maT wirvas ar dauyenebda. ma-

Sin petres xma moesma: „Seswire msxverpli, rom ar daisajo im 

monasaviT, romelmac Tavisi uflis talanti miwaSi Camarxa“.  

uflis xmis gagonebaze man daiwyo Jamis wirva da „raJams gana 

wila xorci igi qristesi, aRivso wmidai sakurTxeveli sisx-

liTa...“ (47,gv.242).

roca ierusalimis marTlmadidebeli patriarqi iubenali 

imperatoris jarTan erTad ukan dabrunda, man monofiziti pa-

triarqi Teodosis mier dasmuli eretikosi mRvdelmTavrebi 

gadaayena petre iberis garda. saimperatoro karis moTxovniT 

(dedoflis surviliT) saxelganTqmuli petre xeluxlebeli 

darCa (52,gv. 52). wmida dedofali pulqeria is pirovneba iyo 

visac udidesi wvlili miuZRvoda qalkedonis krebis momza-

debasa da diofizitebis gamarjvebaSi. religiuri sakiTxebis 

Taobaze mas gacxovelebuli miwer-mowera hqonda romis pap-

Tan, leonTan, romelic marTlmadideblebs meTaurobda ere-

tikosebTan brZolaSi... Zneli dasajerebelia, rom bizantiis 

dedofals, romlis mTeli cxovrebac WeSmariti rwmenisaTvis 

erTguli samsaxuris mSvenier nimuSs warmoadgenda, xeli dae-

farebina misi sasaxlis karze aRzrdili petre iberisaTvis, 

is rom monofiziti yofiliyo... ase rom petre iberi maiumis 

saepiskoposo kaTedraze ara dedoflis mfarvelobis, aramed 

marTlmorwmuneobis gamo darCa (8, gv.170).

kaTolike misionerebma xma gaavrceles TiTqos qeTevan 
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sinas mTis wm. ekaterines monastris xati sinas mTis wm. ekaterines monastris xati 

pirveli rigi – mT.ang. gabrieli mociqulebTan erTad, meore rigi 

– didi asketi berebi, wmidanebi: antoni, saba da maqsime. mesame rigSi – qa-

rTveli wmindanebi: petre iberi, ilairon qarTveli da Sio mRvimeli. maT 

amkobT epiTeti `mnaTobni qarTvelTani~. 
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XI-XII ss. (amJamadac am monasterSia)XI-XII ss. (amJamadac am monasterSia)

pirveli rigi – vedrebis scena, meore rigi – saswaulTmoqmedi mkur-

nali wmindanebi: kozma, panteleimoni da damiane, mesame rigi – qarTveli 

ganmanaTleblebi, wmindanebi: ioane, eqvTime da giorgi mTawmindelebi. 

maT amkobT epiTeti `mnaTobni qarTvelTani~. 

First row
: D
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third row

: the G
eorgian Enlighteners – St. Ioane, St. Ekvtim
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e epithet – the“R
adiant Stars of the G

eorgians.” 

Mount Sinai. 13th century.
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dedofali kaToliked aResrula (iseve rogorc petres dawames 

monofizitoba), magram petre iberisgan gansxvavebiT, qeTevan 

dedoflis marTlmadideblobaSi eWvi aravis Seutania.

wmida petre iberis gardacvalebis Semdeg maleve meeqvse sauku-

nis dasawyisSi misi cxovreba asurul enaze aRwera misma moswavlem 

zaqaria qarTvelma. rogorc misi anderZidan vigebT igi netar mamas 

saqarTvelodan gamohyolia da gardacvalebamde mis gverdiT iyo. 

asurul enaze dawerili wmida petres cxovreba qarTulad gadmo-

Targmna makari mesxma XIII saukuneSi. pavle dekanozma (XVs.) naxa 

`petre iberis cxovrebis~ Tavbolonakluli da furclebaSlili 

nawerebi, aRadgina da bolos daurTo Tavisi anderZi. anderZi-

dan vigebT, rom Txzulebis Sesavalic pavle dekanozs dauweria. 

ivane javaxiSvilma gamoTqva mosazreba, rom petre iberis cxovreba 

TanamemamuleebisTvis, qarTuladac iqneboda dawerili, magram 

JamTa siavem imsxverpla (23, gv. 202).  

qarTul eklesiaSi TiTqmis aTaswleulis manZilze sandod 

miaCndaT zaqaria qarTvelis mier asurul enaze dawerili „pe-

tres cxovreba“. misi cnobiT, petre iyo Tavdadebuli qalke-

doniti, marTlmadidebeli (3, gv. 14 )

petre iberieli qarTvelTagan wmindanad iyo Seracxuli da 

mas, rogorc monofizit moZRvars,  aravin ar icnobda saqarT-

veloSi  da arc aravin sdevnida. n. mari rom SeniSnavs, petres 

mosaxsenebeli Setanilia vaxtang VI-is brZanebiT 1710 wlis 

„JamnSi“, xolo 1722 wlisaSi arao, es petres devnis gamo ar 

aris gamowveuli, petre ar moixseneba „Jamnis“ 1768 da 1791 

wlebis gamocemebSic, magram misi mouxsenebloba gamowveulia 

imiT, rom aRniSnuli gamocemebi sxvadasxva redaqciisaa da maTi 

SemdgenlebisaTvis petres vinaoba ucnobia, analogiuri viTa-

reba sxva qarTveli wmindanebis mimarTac SeiniSneba (mag., gana 

Tamar mefe an qeTevan wamebuli yvela JamnSia moxseniebuli?) 



7

(22, gv. 174). Tumca, k. kekeliZe miiCnevs, rom ruseTSi  yofnisas 

anton 1 moamzada „Tuenis“ sakuTari redaqcia da man mospo pe-

tre iberis xsenebis kvali qarTul eklesiaSi (26, gv. 238). 

k. kekeliZe wers: „ruseTSi, q. vladimirSi yofnisas anton 

I daamuSava axali redaqcia „Tuenisa“, romelic Seajera rusul 

teqstTan, antoni am Sromas aZlevda kanonikur xasiaTs. mas unda 

Seecvala sxva yovelgvari winaT arsebuli redaqcia qarTuli 

„Tuenisa“. antoni 1763 wlis meore naxevarSi ruseTidan saqa-

rTveloSi moemgzavreba, rogorc Tavis uflebeSi aRdgenili 

mwyemsmTavari saqarTvelosi (25, gv. 114). antonma ruseTSi yof-

nis dros gadaaTvaliera TiTqmis yvela saRvTismsaxuro wigne-

bi, Seadara rusuls da imaT yaidaze Camoasxa. antonma Seaswora, 

magaliTad, kondaki, paraklitoni, tibikoni, mRvdel-mTavris 

kurTxevis wesi da sxv. magram yvelaze meti Sroma man dasdo sadRe-

saswaulos anu Tuenis Sesworebaze ( 24,  gv. 2).

 g. TevzaZe ki aRniSnavs: „...rusuli eklesiis zewoliT 

sulxan-saba orbelianma petre iberi monofizitad CaTvala, 

xolo antonma „wyobilsityvaobaSi“ arc ki axsena (7, gv. 25).

petre iberze arsebobs mdidari literatura rogorc qar-

Tul, ise ucxour enebze. „petres cxovreba“  Setanili yofila 

„qarTvel wmida mamaTa cxovrebaTa krebulSi“, romelic Sio 

mRvimis monasterSi yofila daculi (14, gv.153).

Cevni kulturis istoriisTvis Zalze sayuradRebo fer-

werul masalas waromadgens sinaze daculi qarTul warweriani 

xatebi. maT Soris aRsaniSnavia xati, romelsac naklebad ic-

nobs qarTveli xalxi. am xatze (XIII s.) macxovarTan, RvTismSo-

belTan, ioane naTlismcemelTan da sxva wmindanebTan  erTad 

gamosaxulni arian wm. petre iberi, wm. ilarion qarTveli da 

wm. Sio mRvimeli. maT amkobT epiTeti „mnaTobni qarTvelTani“.
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qarTul eklesias mravali wmindani hyavs, magram SeiZleba 

iTqvas, rom yvelas ara aqvs agiografiuli sakiTxavebi, cxovre-

bani, sagaloblebi da sxva. am mxriv petre iberis saeklesio-

liturgikuli sakiTxavebi mTlianad srulyofilia (4, gv. 18). 

petre qarTvelis erTi yvelaze adrindeli xseneba „didi 

svinaqsaris“ (A-193, XI s.) erT erTi nusxiT aSiaze miweril-

ia ZiriTad teqstTan SedarebiT gviandeli xeliT  2 dekembers,  

XVI s. TvenSi (Q - 661, 69 r) petre qarTvelis xsenebaa 2 dekem-

bers - micvaleba petre qarTvelisa, romeli iyo Ze varaz-bakur 

mefisa. 1661 wlis JamngulanSi (H-342, 130 r) petre qarTveli 

ixsenieba 3 dekembers. aseve 3 dekembers aris xseneba petre qa-

rTvelisa winaswarmetyuelisa  XVII-XVIII ss.  wmindanTa 

kalendruli xsenebis krebulSi (Q – 646, 14 r) (16,  gv. 431). 

qarTul eklesias petre iberis marTlmadideblobaSi odna-

vi eWvic ki ar Seqonda. es iqedanac Cans, rom vaxtang VI-is mier 

mowveulma swavlul kacTa komisiam „qarTlis cxovrebaSi“ petre 

iberis cxovreba Seitana. petre iberis svinaqsaruli cxovrebis 

pirveli nusxa moTavsebulia 1703-1715ww. gadawerili gulanis 

(A – 111) svinaqsarul nawilSi, meore ki - centraluri arqi-

vis 459, 1739 w. xelnawerSi (45, gv. 187).  sadResaswaulo petre 

iberis miniaturuli gamosaxulebiT  TariRdeba 1742 wliT. mas 

Cven vxvdebiT aleqsi mesxiSvilis 1758 wlis TvenSi (A – 1093) 

(26, gv. 238). xolo rac Seexeba qarTul saeklesio istorio-

grafias (romlis daskvniTi Sromebi CanarTis saxiT SehqondaT 

„qarTlis cxovrebis“ krebulebSi), igi petres miiCnevda qalke-

donitad. erTi aseTi bolo krebuli „qarTlis cxovrebisa“ 

1839 wliTaa daTariRebuli (4, gv.16).

kaTolikosi kirion II da kaTolikosi ambrosi xelaia cdi-

lobdnen petres wmindanad xelaxla dakanonebas, rogorc cno-

bilia, orive tragikulad daiRupa. pirveli qarTuli eklesiis 
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avtokefaliis aRdgenidan (1917) erTi wlis Semdeg, xolo meore, 

sabWoTa imperiis saxiT saqarTveloSi xelaxla gabatonebul ru-

seTSi 1827 w. dRes eklesiaSi mzaddeba didi moazrovnisa da morw-

munis - petre iberis wmindanad aRdgena (7, gv. 25).

maSin, rodesac XX saukunis qarTuli aTeisturi mecniere-

ba, samwuxarod, yovelgvari kvlevis gareSe, petre ibers mono-

fizitad miiCnevda, am dros, 1971 wlis saeklesio kalendarSi, 

romelic gamoica sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriar-

qis efrem II-is locva-kurTxeviT, daibeWda petre iberis minia-

turuli gamosaxuleba.

 petre iberi aris erTaderTi qarTveli sasuliero moRvawe 

(miuxedavad imisa, rom wmindanis netari aRsasrulidan TxuT-

meti saukune gavida), romlis mimarT dResac didi interesia 

sazRvargareT. oqsfordis universitetSi gaxsnilia kaTedra, 

romlis mecnier-TanamSromlebis kvlevis sagans warmoadgens 

petres cxovreba da moRvaweoba.  

did petres ucxoeTSi moRvaweobisas ar aviwydeboda is 

didi sulieri misia, romelic mas ufalma daakisra. igi ioane 

lazTan da qarTveli eris sxva saukeTeso SvilebTan erTad dRe-

niadag iRvwoda siria-palestinaSi qarTuli saliteraturo 

da samonastro kerebis SeqmnisaTvis, da rogorc akademikosma 

giorgi wereTelma ganacxada, wminda adgilebSi moRvaweobiT 

mas qarTuli ena da qarTuli kultura saerTaSoriso sarbiel-

ze gahqonda. 

saqarTvelos samociqulo eklesiam didi sulieri Rvawl-

isaTvis qveynisa da eklesiis winaSe petre ibers uwoda mnaTobi 

qarTveli erisa da meoxi mTeli qveynierebis.
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76

wm. petre iberis miniaturuli gamosaxuleba.  

1742w.  sadResaswaulo*.

* sadResaswaulo Sedgeba wmindanTa svinaqsaruli (mokled aRw-

erili) cxovrebisa da sagaloblebisgan. sadResaswaulo ikiTxeba 

wmindanTa xsenebis (dReebSi) dResaswaulebze RvTismsaxurebisas 

(35. gv. 44).
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ierusalimis jvris monasteri

saqarTvelos sazRvargareT 50-ze meti eklesia-monasteri 

hqonda. marto wmida miwaze qarTvelTa saxelTan aris daka-

vSirebuli 35 monasteri (39, gv 104), romelTa Soris jvris 

monasters gamorCeuli adgili ukavia. ierusalimis jvris mon-

asteri erT-erTi uniSvnelovanesi religiuri da kulturul-

samwignobro centria, romelic odesme dauarsebia qarTvelebs 

(39, gv.106). 

samwuxarod, cotam Tu icis, rom petre iberi aris ierusa-

limSi  jvris monastris maSenebeli, romelic sazRvargareT 

arsebul qarTul eklesia-monastrebs Soris uZvelesia. 

wmida aRmsarebeli polievqtos karbelaSvili wers: „...pe-

trem gaamravla yrmaTa saswavlo skolebi, daaarsa monasterni 

antioqiaSi (sakvirvel mTaze), sastumroni da qsenonni da bo-

los mirianis mier dawyebul da Tavis mier gamSvenebul jvaris 

monasterSi dabinavda, sadac Sobidan 65 wlisa  477 wels (2, gv. 

27). uZvelesi droidan moyolebuli jvris monasteri qarTvel-

Ta monastris saxeliTaa cnobili. monasters meeqvse saukuneSi 

ewoda jvris monasteri (17, gv. 13). amJamad, berZnebi daepatron-

nen monasters. isini cdiloben am savanis qarTuli warmoSobis 

kvalis waSlas.

jvris monastris ezoSi aris bibliuri wmida loTis mRvime 

(39, gv. 106). aRmosavleTis gadmocemebi da erTi siriuli 

apokrifuli werili mogviTxrobs Semdegs: loTma, Tavisi mZime 

codva aRiara biZamisTan, abraam mamamTavris winaSe (Zv. aRTqma. 

wignis Seqmnisa. 19:30-37). abraamma cecxlidan gamoiRo sami mu-

guzali: kviparosis, naZvisa da soWis. man urCia loTs daergo 

da moerwya. Tu isini ixarebdnen da gaizrdebodnen es iqneboda 

niSani uflidan mZime codvis mitevebisa. moxda saswauli. es mu-
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guzalebi araTu ganedldnen, aramed droTa ganmavlobaSi sas-

waulebrivad SeerTdnen da erT did xed aRmocendnen. solomo-

nis taZris mSeneblobis dros xe moWres, magram saSen masalad 

aRar gamoiyenes. am xisgan gakeTda jvari, romelzec jvarcmul 

iqna ufali Cveni ieso qriste. timoTe gabaSvili, XVIII sauku-

nis cnobili qarTveli moRvawe, romelmac ierusalimi moilo-

ca 1775 wels, ambobs: ,,da awca aCnia mokveTilisa mis xisa Ziri~ 

(36, gv.121).

samonastro adgili SemTxveviT rom ar SeirCa, arqeologi-

urma gaTxrebmac uCvenes. pirveli saukunidan moyolebuli qa-

rTvelTa samonastro cxovreba rom viTardeboda palestinaSi 

es Cans ierusalimis jvris monastris zeTisxilis baRSi uZve-

lesi katakombebis arsebobiT, romelic qarTvel monazonTa saZ-

valeT iTvleboda. katakombebia TviT monastris qveSac kldeSi, 

sadac Casvla ezoSi arsebuli gvirabiT SeiZleba. mirian mefem 

es adgili imperatori konstantinesagan miiRo saCuqrad. mir-

ian mefes aSenebuli taZari V saukuneSi petre ibers ganuaxle-

bia  mefe vaxtang gorgaslis finansuri daxmarebiT. arabebis 

batonobis xanaSi jvris monasteri ramdenjerme daingra. XI 

saukunis dasawyisSi igi aRadgina giorgi-proxore SavSelma. 

bagrat IV-is (980-1044) finansuri daxmarebiT. jvris monas-

tris uZveles fenaSi aRmoCnda mozaikis iatakis fragmentebi, 

romelsac IV-VsaukuneebiT aTariReben (17, gv. 17). jvris mon-

astris mTavari eklesia Tavisi arqiteqturiT, moxatulobiTa 

da iatakis mozaikiT, gamoirCeoda wminda miwis sxva monas-

trebisgan. iq moRvawe qarTvelebi, uaRresad rTul viTarebaSic 

ki did yuradRebas uTmobdnen jvris monastris morTva-mokazm-

vas da moxatvas. ,,SemorCenili freskebi unikaluria mTel pal-

estinaSi~ – aRniSnavda filosofiis doqtori v. caferisi (17, 

gv. 74).jvris monasters hqonda sakuTari dResaswauli – wmida 
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ierusalimis jvris monastris freska

wm. eqvTime da wm. giorgi mTawmindelebi  

St.Ekvtime and St.Giorgi of the Holy Mountain (11th c.), Jvari (Cross) 
Monastery, Jerusalem.
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jvris monastris qtitorebis, mefeebis – mirianis, 

vaxtang gorgaslis da bagrat IV-is freskebma 

Cvenamde ver moaRwia, magram maTze warmodgena gvaqvs 

n. CubinaSvilis mier ierusalimidan Camotanili Sav-

TeTri aslebiT (11. #7.). 

The ktitors of Jvarit (Cross) Monastery - Holy King Mirian,  Equal - 
to - the - Apostles (4th century), Holy King Vakhtang Gorgasali (+502), and 
King Bagrat IV (1027-1072). The fresco has not been preserved to this day. 
This is a copy of the fresco, drawn by N. Chubinashvili.



− 46 −ierusalimis jvris monastris  wm. petre iberis freska
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jvris dasamzadebeli xis moWris dRe. monasterSi inaxeboda 

saxelganTqmuli reliqvia, wmida barbares xeli (17, gv. 71-72).

monasteri rom qarTvelebma daaarses da maTve aRadgines es 

kargad Canda monastris dasavleT kedlis freskebze, sadac gamo-

saxulni iyvnen: mefe miriani, vaxtang gorgasali da wmida petre 

iberi. imperatori konstantine da misi deda elene, bagrat IV, 

eqvTime da giorgi mTawmindelebi da proxore SavSeli. miriani, 

romelmac imperatori konstantinesagan saCuqrad miiRo es 

adgili, vaxtang gorgasali – damfinansebeli da petre iberi 

– aRmSenebeli, monastris aRdgenis iniciatorebi – eqvTime da 

giorgi mTawmindelebi, bagrat IV – damfinansebeli da giorgi 

proxore – aRmdgeneli (17, gv. 16).

petre iberis freska rom gamosaxulia ierusalimis qarT-

velTa jvris monastris kedelze, masze cnobas iZleva n. Cubi-

naSvili, romelmac 1845 wels imogzaura wmida adgilebis mo-

salocad ierusalimSi. igi wers: „xatia petre qarTveli da mis 

pirdapir sqemosani monazoni, Tvalebakruli... (22,  gv. 173). 

petres portreti daxatuli Cans 1643 wels, jvris monastris 

mxatvrobis ganaxlebis dros (22, gv. 45-46).

karis Wrilis marjvena mxares, berZnuli warweris qveS 

gamosaxuli  petre iberis portretis adgilis mixedviT Za-

lian kargad ikveTeba taZris kedlebze freskebis adgilebis 

mimCenis Canafiqri: eCvenebina petre iberis udidesi Rvawli, 

rogorc monastris damaarseblisa. karidan  marjvena mxares, 

petre iberis freskis maxloblad, iyo jvris monastris qti-

torebis, mefeebis - mirianis, vaxtang gorgaslis da bagrat 

IV-is frskebi. freskebma Cvenamde ver moaRwia. magram maTze 

warmodgena gvaqvs t. gabaSvilisa da n. CubinaSvilis mier ieru-

salimidan Camotanili Sav-TeTri aslebiT (17,  gv. 75-76).ieru-

salimis berZnuli sapatriarqos muzeumis kuratori, filoso-



fiis doqtori v. caferisi wers: `jvris monasteri aRadgina 

proxorem, iberielma berma aTonis mTidan, ierusalimis sapa-

triarqos TanxmobiTa da iberiis mefe bagrat IV-is (980-1044) 

finansuri damxamrebiT. `magram es monasteri Tu berZnuli iyo 

da maTve ekuTvnodaT, maSin qarTvelebs ratom unda aRedginaT 

igi? anda berZnebi ratom dauTmobdnen qarTvelebs aseTi didi 

mniSvnelobis mqone monastris aRdgenis uflebas? pasuxi erT-

mniSvnelovania: monasteri daarsebuli iyo qarTvelebis mier. 

amitom maT gamoiyenes kanonieri ufleba da aRadgines qarTuli 

qristianuli kulturis es umniSvnelovanesi kera (17, gv 14).

gTavazobT nawyvets irakli abaSiZis wignidan `palestinis 

dRiuri~. ... samasi weli mainc iqneba qarTvelTagan aq aravis 

ugalobnia. Semovida monastris axalgazrda diakvani bikenti-

osi, mogvismina, agvzom-dagvzoma, da wynarad Tqva: monastris 

namdvil da Zvel patronebs dResa vxedavo. es axalgazrda kaci 

mogvewona, romelic, ager, ierusalimis universitetis arq-

iteqtoruli fakultetis studenti yofila. akaki SaniZe da 

giorgi wereTeli pirdapir damSeulebiviT mieWrnen kedlebs, 

freskebs, warwerebs. me monastris saydris centrSi vdgavar da 

vaTvaliereb irgvliv yovelives, avcqeri gumbaTs, davcqeri iat-

aks `iataki mofenilia mozaikiTa, anu feradis marmariloTi, 

romelzedac SesavalTan stovaSi eklesiis karebis win mosCanan 

cxadad Savi niSnebi – viTarca kvalni sisxlisa aq mowyvetilTa 

qristes sarwmunoebisaTvis monazonTa sarkinozTagan~, ... ai es 

kvalic, iatakze mozaikis kenWebSi mtkiced Camxmari qarTvelTa 

sisxlis kvali aqa-iq nislebiviT Cans. rodindelia?, visia?... 

da zed centrSi am ucnauri nislebis SuagulSi iatakSi CaWedili 

liTonis disko SevniSne, zed qarTuli asomTavruli warweriT. 

swrafad gavZaxe kedlebis warwerebiTa da freskebiT garTul 

akaki SaniZesa da giorgi wereTels. isinic movidnen, 
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amovikiTxeT: `deqiT mtkiced da Seuryevlad~...dReisaTvis disko 

aRar aris Tavis adgilze, radganac berZnebma igi amoiRes iata-

kidan da monastris muzeumSi gadaitanes. sakurTxevlis win, ia-

takze SesaniSnavi mozaikuri suraTebi: farSavangebi, Tevzebi... ra 

Secvlila jvaris monasterSi Cvens saukuneSi qarTuli kulturis 

ZeglTagan, qarTul wyaroTagan, qarTulis kvalisagan yofil 

qarTul jvaris monasterSi, ierusalimSi? aRaraferi. TiTqmis 

aRaraferi, garda ramdenime freskisa da kedlis oriode warweri-

sa, xolo ganTqmuli qarTuli xelnawerebis Zveli biblioTekis 

nakvalevic ki jvaris monasterSi aRara Cans. aq laparakia ara mar-

to Zvel qarTul xelnawerebze, aramed saerTod yovelgvar xel-

nawerebze. magaliTad, vTqvaT arabul da berZnul xelnawerebze, 

romlebiTac qarTveli moRvaweni sargeblobdnen ierusalimSi. 

amis Taobaze niko mari wers: `musulmanebis, maT Soris egvipte-

li mamluqebis damokidebuleba qarTvelebTan SeeZlo naTeleyo 

arabul dokumentebs, romlebic ierusalimis marTlmadidebeli 
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sapatriarqos arqivSi inaxeba.

... sakurTxevelSi orsave mxares kedlebi axlad Selesilia 

TeTrad. cxadia, aq qarTvelTa wmindanebis saxeni waSlili da da-

farulia. me rom gulmwuxared vuyurebdi ese viTars mtarvaloba-

sa da gavuziare Cemis sulis mWmunvareba rusis dekanozs, romel-

mac hkiTxa eklesiis mosamsaxure berZens: es kedlebi naxevrad rad 

aris gaTeTrebulio? ugunurma mogvigo: es osmalT gaaTeTreso, 

TiTqos osmalTaTvis erTi da igive ar iyos berZenTa da qarTvel-

Ta wmindanebi? trapezis qveS aris irgvliv naCvenebi adgili, ro-

melzedac mouWriaT samgzis sanatreli xe qristes jvarcmisaTvis. 

masze berZnuli warwera darCenila da qarTuli aRmoufxvriaT. 

mxilvels am borotmoqmedebisa uneburad mogvagondeba fsalmu-

nis sityvani: `sajen ufalo mavnebelni Cvenni da hbrZode mrZol-

Ta CvenTa~. aseTi iyo mdgomareoba jvaris monasterSi gasuli 

saukunis miwurulSi. 

...qsantopulosi virTxasaviT SeZvra sakurTxevelSi. trape-

zis ZirSi, iq sadac qristes jvris legendaruli xis Ziria, faru-

lad Rrmad gamokveTil qvaSi moTavsebuli iyo vercx lis yuTi, 

romelSi didi oqros jvari ido, Zvirfasi Tval-margalitiT 

mooWvili. es jvari 1643 wels Seuwiravs monastrisaTvis levan 

dadianis davalebiT jvaris mamas nikifore ColoyaSvils. qsan-

topulosic iq mivida da TavisTan miixmo patriarqis Tanmxlebi 

arqimandritebi qrisanTi da vasili. sxvaTa Soris, es jvari da 

masze qarTuli warwera aRwerili da Seswavlili ara aqvs arc ca-

garels da arc sxva qarTvel mogzaurT. etyoba igi Cvenamde cnobi-

li ar iyo. da uceb arqimandrit qrisanTis xelSi gaielva am uni-

kalurma vercxlis yuTma qarTuli warwerebiT, Zvirfasi TvlebiT 

moWedilma oqros jvarma. Cven dabejiTebiT moviTxoveT ar waeRoT 

adgilidan es jvari, romelic jer mecnierulad Seswavlili araa; 

es maT sasacilodac ki ar eyoT. moitaces Zvirfasi, xelovnebis 
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unikaluri nawarmoebi, dRemde ucnobi qarTuli warweriT da sw-

rafad Casxdnen manqanaSi. 

vin icis, sad gaiyideba ubralo oqrod uZvelesi, unikaluri ni-

muSi saxelganTqmuli qarTuli oqromWedlobisa!. (21, gv. 21-46).

arsebobs mosazreba, rom isini, vinc ierusalimel arabebad 

iwodebian, im qarTveli mxedrebis Camomavalni arian, romlebic 

wmida mefe vaxtang gorgasalma samudamod datova wmida qalaq 

ierusalimSi jvris monastris dasacavad. amis Sesaxeb saintere-

so cnobas gvawvdis cnobili saeklesio moRvawe p. konWoSvili, 

romelmac 1899 wels imogzaura ierusalimSi. igi werda: ,,jvris 

monastridan 20 wuTis savalze, `vardebis velze~, gaSlilia sof. 

malxa, romlis mosaxleoba qarTvel kolonistTa Camomavalia. 

kerZod, im qarTvelTa STamomavlebi arian, romlebic mefe vax-

tang gorgasalma me-5 saukuneSi datova jvris monastris mterTa-

gan dasacavad. maT dauviwyiaT mSobliuri ena, Tumca gadmocemiT 

ician, rom STamomavalni arian Soreul CrdiloeTidan gadmosa-

xlebulTa da TavianT Tavs gurjebs uwodeben. irgvliv mcxovrebi 

arabebi maT ise uyureben, rogorc mosulsa da ucxo toms. isini 

icaven da emsaxurebian jvris monasters, malxelebi ZiriTadad 

laparakoben arabulad, magram ician cotaodeni Turquli da 

berZnuli. malxelebi sargebloben sakuTari uflebiT daamuSaon 

monastris mindvrebi da venaxebi. monasters Semosavlis mesameds 

aZleven. isini ieriT gansxvavdebian gareSe mcxovrebTa arabis 

tomisagan, malxelebs mohyavT vardi, amzadeben vardis wyals 

aiazmisTvis, trapezis kurTxevisaTvis da gansabanelad. vardis 

wyals gzavnian sruliad palestinaSi da konstantinepolis sap-

atriarqoSic~ (31, gv. 79-80).
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wmindanebis ioane damaskelisa da maqsime aRmsareblis fexebTan 

mavedreblis pozaSi, saxiT ioane damaskelisken daxatulia SoTa 

rusTaveli. freskaze warwera: `amis damxatavi SoTa Seiwyalen 

RmerTman, amin! rusTaveli~.
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... `maqsime aRmsarebeli~, `ioane damaskeli~ – gior-

gi wereTeli kiTxulobs berZnulad... rogorc Cans maqsime 

aRmsarebelsa da ioane damaskels qarTuli warwerebic hqo-

nia. es warwerebi axla waSlilia... swored aq, ai aq unda iyos 

rusTvelic, – vambobT Cven. wmindanTa Soris darCenili adgi-

li dRes mTlianad Savi saRebaviTaa dafaruli... bimerkrautma 

yovelmxriv gasinja portretisa da warweris adgili svetze da 

gviTxra, rom SeiZleba rusTvelis suraTis infrawiTeli sxive-

biT gadaReba, mxolod freskis nawilobrivi gawmendis Semdeg.

...vekveTeT rusTvelis Sav saRebavs axali saSualebebiT, 

romliTac dRes ukve aRWurvilebi varT freskebis wmendis spe-

cialistebisagan. gamodis, gamodis...mohkida xeli Sav sudaras, 

qimiurad Slis, nel-nela Zlevs, sul ufro da ufro iwmindeba 

rusTvelis wiTeli tansacmeli...mivyvebiT maRla, sul maRla, 

gamoCnda TeTri wveri. erTmaneTs venacvlebiT, vRelavT, vfus-

fusebT. sixarulisagan vkrTiT. saxes rom mivuaxlovdiT, vcdi-

lobT zedmeti Zala ar davatanoT marjvenas, erTmaneTs vafrTx-

ilebT, alersiviT msubuqad vwmendT. gveSinia TviT rusTvelis-

portretzec ar vimoqmedoT. rusTvelis suraTis ferebs araferi 

ekareba, Tu rusTvelis suraTis ferebi ar ikareben arafers. su-

raTi iwmindeba da anaTebs ise, rogorc odesRac unaTebia.

mTel svetze aRmarTuli wmindanebis ioane damaskelisa da 

maqsime aRmsareblis ferxTa Soris dgas igi xelapyrobili.

`amisa damxatavsa SoTas Seundves RmerTman amin~. xolo qve-

moT portretze `rusTveli~ TeTrad gamoanaTa msxvilma qar-

Tulma asomTavrulma.

aw veRarsad dagvekargeba. vervin waSlis jvaris monastris 

SoTa rusTvels, igi Cvenia dRes, Cvens xalxs ekuTvnis!

(i. abaSiZe. palestinis dRiuri. Tb. 1961. gv 33-56).
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Shota Rustaveli, the author of the world masterpiece, the 
Knight in the Panther’s Skin. 12th century.



uZvelesi qarTuli warwerebi

palestinidan

dRes Cvens winaSea qarTveli ufliswulis mier palesti-

nis udabnoSi agebuli Zegli, sadac mas qarTuli warwerebi 

dautovebia. es ki imas niSnavs, rom igi mWidrod yofila daka-

vSirebuli qarTul kulturul samyarosTan da imdroindel 

„wmida adgilebSi“ moRvaweobiT mas qarTuli ena da qarTuli 

kultura saerTaSoriso sarbielze gahqonda _ ganacxada aka-

demikosma giorgi wereTelma.

profesor virjilio korbos azriT, es qarTuli warwerebi 

uZvelesi qristianuli warwerebia (dRemde cnobil warwerebs 

Soris) mTel palestinaSi.

1952 wels italielma arqeologma virjilio  korbom 

iordanis udabnoSi, beTlemis maxloblad, bir el-yutis midam-

oebSi, aRmoaCina da gamoikvlia petre iberisa da ioane lazis 

mier daarsebuli  monasteri, romlis iatakic Semkuli iyo 

oTxi uZvelesi qarTuli mozaikuri warweriT.  pirveli warwera 

moRweulia unaklod. meore da mesame warwerebi dazianebulia, 

warwera meoTxe ki isea dazianebuli, rom sruliad ar ikiTxeba. 

pirveli warweris mimarT aris azrTa sxvadasxvaoba. pirve-

li warweris ori pwkari unda ekuTvnodes meoTxe saukunes da aq 

saqme unda gvqondes didi bakuris xanis warwerasTan (40, gv.113). 

ukanaskneli sami pwkari ganaxlebulia  monastris aRdgenis 

dros. akademikosma g. wereTelma da profesorma m. TarxniSvil-

ma es mozaikuri warwera meeqvse saukunis 30-ani wlebiT daaTari-

Res, radganac iq moxseniebuli antoni abai maT miiCnies (abati) 

antonad, romelic iq moRvaweobda meeqvse saukuneSi. rac Seexeba 

profesor virjilio korbos, igi am mozaikur warweras aTari-
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Rebs mexuTe saukuniT da miiCnevs, rom igi petre iberis dakveTiT 

Sesrulda.   „dasaSvebad migvaCnia, rom „abai“ sakuTari saxeli 

SeiZleba yofiliyo da ara saeklesio Tanamdebobis piri „aba-

ti“... arqeologiuri inventaris wyalobiT qarTuli monas-

teri me-4 saukunis Zeglia. amis Semdeg safuZveli ecleba mosaz-

rebas, rom warwerebi mogviano xanaSi Sesrulebulad migveCnia. 

sinamdvilesTan ufro axlo iqneboda gvefiqra, rom  qarTuli 

monastris, igive lazTa monastrad wodebulis, ganmaaxlebeli 

petre iberieli samonastro cxovrebas Caudgeboda Tu ara saT-

aveSi, misive dakveTiT unda gakeTebuliyo mozaikuri warwerebi 

me-4 saukunis wmida Teodores saxelze. maSasadame, sinqronuli 

xdeba, rogorc samonastro cxovrebis ganaxleba, aseve misi epi-

grafikuli dadasturebac. winaaRmdeg SemTxvevaSi daujerebeli 

iqneboda, rom mwignobar qarTvelebs wm. Teodoresadmi miZRvni-

li monasteri uwarwerod daetovebinaT... samwuxarod, meoTxe 

saukuneze adrindeli warwerebi Zalian dazianebuli an mospo-

bilia... monasters rom gadakeTeba-ganaxleba ganucdia Tavisi 

arsebobis manZilze, es arqeologiurma Seswavlamac uCvena. 

gasarkvevi rCeba mxolod is, Tu ra viTarebaSi mimdinareobda 

moRvaweoba samSoblodan metad daSorebul qarTuli kultu-

ris kerebSi, ramac waruxoceli kvali daamCnia palestinis sam-

wignobro ganviTarebas da Seqmna saeklesio mwerlobis mTeli 

epoqa. Cveni welTaRricxvis pirveli saukunidan mokidebuli 

qarTvelTa samonastro cxovreba rom viTardeboda palestina-

Si, es Cans ierusalimis udabnos jvaris monastris zeTisxilis 

baRSi, uZvelesi katakombis arsebobiT, romelic qristianuli 

tradiciiT qarTvel monazonTa saZvaled iTvleboda. mTargm-

nelma piradad inaxula 1935 wels jvaris monastris uZvelesi 

katakombi da monastris axlandelma berZenma iRumenma da sxva 

erovnebaTa - italielebis, frangebisa da ingliselTa monas-



warwera 1warwera 1

The ancient Georgian mosaic inscription in Asomtavruli script 
(430 – 440) made by St. Petre Iberi. Lazta Monastery, Palestine. Lazta 
Monastery was founded by Sts. Petre Iberi and Ioane Lazi.
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trebis winamZRvrebma daadastures zemoaRniSnuli tradiciuli 

gadmocema.“  mTargmneli beJan giorgaZe. 

amonaridi doqtor virjilio korbos wignidan siiarel-

Ranamis  (mwyemsTa mindvris) gaTxrebi da Semogarenis monastrebi. 

wmida Teodores saxelobis qarTuli monasteri bir-el-yutSi (18, 

gv.94).  

pirvel warwerasTan dakavSirebiT saintereso mosazreba 

gamoTqva saqarTvelos samociqulo eklesiis mkvlevarma man-

glelma mitropolitma profesorma anania jafariZem: „am warw-

eraSi naxsenebi arian antoni, abai da iosia. isini SesaZlebelia 

iyvnen wmida werilis pirvelmTargmnelTa pleadis wevrebi. am mo-

sazrebis gamoTqmis uflebas gvaZlevs Semdegi garemoeba. saqarT-

velos patriarqi kalistrate cincaZe ikvlevda pirvelqarTvel 

mTargmnelTa vinaobas da igi arqeologTa mier palestinis qar-

Tuli warwerebis aRmoCenamde TiTqmis naxevari saukuniT adre wer-

da „petre maiumelis mier agebul monasterSi unda mieRoT TavSesa-

fari pirvel qarTvel mTargmnelebs samSoblos gareT - stefanesa 

da daviTs. amave monasterSi unda ecxovraT da emoRvawaT antonsa 

da sabas, romelTa saxelebi moixsenieba wm. giorgi mTawmindel-

is piradi mcnobis, efrem kiriles Zis CanawerSi (Палестинский 
сборник, X, c. 181) ( wignidan „saRvTismetyvelo krebuli“, 1, 1991, 

gv. 176)...maSasadame, SeiZleba gamoiTqvas varaudi, rom palestinis 

qarTvelTa monastris warwerebma Semogvinaxa erT-erTi pirveli 

mTargmnelebis saxelebi - antonisa da abais, anu igive sabasi (4, 

gv. 9).

qarTuli istoriografia petre ibers akavSirebda pirvel qar-

Tul mTargmnelobiT skolasTan, romlis erT-erTi lideri unda yo-

filiyo petres aRmzrdeli da moZRvari ioane lazi. am gancxadebis 

uflebas iZleva is, rom  swored ioane lazis  mier agebul palesti-

nis monasterSi aRmoCnda qarTuli warwerebi (3, gv. 18).
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   „saWirod vTvliT movaTavsoT Semdegi cnoba: profesorma l. 

a. maculeviCma wamoayena Semdegi debulebebi: a) biWvinTis axlad aR-

moCenili mozaikis Semcveli taZari da beTlemis (bir-el-yutis) 

taZari Tavisi arqiteqturuli niSnebiT da mozaikuri xelovnebiT 

erTsa da imave skolas ekuTvnian da erTsa da imave drosaa agebuli 

b) am orive nagebobas iseTi niSandoblivi Tvisebebi axasiaTebs, 

rom isini ar SeiZleba iustinianes epoqas (VI s.) ekuTvnodes. isi-

ni mexuTe saukuneze gviandeli ar SeiZleba iyos. beTlemis taZrisa 

da warwerebis daTariReba mexuTe saukuniT savsebiT Seesabameba im 

faqts, rom warwerebSi moxsenebuli arian bakur, maruan da buzmir“ 

(34,  gv. 062).

beTlemis meore da mesame warwerebSi moxseniebulni arian ba-

kur, maruan (murvanosi) da burzn (buzmir), romelTagan: maruan 

aris petre iberis eriskacobis saxeli, buzmir aris saxeli petre 

iberis mamisa, bakur - petre iberis papisa. amrigad, Cven win aris 

iordanis udabnoSi aRmoCenili qarTuli monastris nangrevebi, 

qarTuli warwerebiT, romlebSic moxseniebulia  TviT petre qa-

rTvelis, misi mamisa da papis saxelebi da eWvi ar SeiZleba arsebob-

des, rom es swored petre qarTvelis mier aSenebuli monasteria. 

magram arsebobs kidev erTi utyuari cnoba, romelic am mosazrebas 

sabolood ueWvels xdis. arqeologi v. korbo ara erTgzis xaz-

gasmiT aRniSnavs, rom monasters hqonia yurZnis sawuri da zeTis 

saxdeli saTavsoebi, rom am mxriv am monastris berebis saqmianoba 

arsebiTad gansxvavdeboda mTeli am mxaris sxva monasterTagan.  pe-

tres cxovrebis teqstSi pirdapir daculia cnoba imis Sesaxeb, rom 

petre iq Rvinisa da zeTis meurneobas misdevda (9, gv.27). istori-

uli wyaroebis safuZvelze mkvlevarebi adgenen, rom petres es mon-

asteri auSenebia  da  qarTuli warwerebiT Seumkia oTxas ocdaaTian 

wlebSi.

es warwerebi uZvelesia dRemde cnobil yvelaze Zvel qarTul 



warweraTa Soris, vinaidan naxevari saukuniT mainc win uswreben 

dRemde yvelaze Zvelad miCneul bolnisis warwerebs. paleografi-

uli TvalsazrisiT warwerebi dids arqaulobas amJRavneben. am 

mcireodeni masalidanac ki naTlad Cans, rom Cveni warwerebis enas 

axasiaTebs yvela is niSani, rac sayovelTaod cnobilia Zveli qa-

rTuli samwerlobo enis normebisaTvis. es ki xangrZliv liter-

aturul tradiciebze miuTiTebs... amgvarad, varaudi qarTuli dam-

werlobis arsebobisa me-5 saukuneze gacilebiT ufro adrindel 

epoqaSi amJamad bevrad ufro damajerebeli Cans (9, gv. 50). 

iordanis udabnos qarTuli epigrafikuli Zeglebis mniSvn-

eloba qarTuli kulturis istoriisaTvis ganusazRvrelad did-

ia, ganacxada akademikosma giorgi wereTelma.

petre ibers marto ulamazesi qarTuli warwerebiT, rom Seem-

ko iordaniis udabnoSi mis mier daarsebuli lazTa monasteri, 

sruliad sakmarisi iqneboda im didi pativisa da siyvarulisa, ra-

sac qarTuli eklesia da qarTveli eri mas miagebs. petre ibers rom 

ar Seemko lazTa monasteri uZvelesi qarTuli warwerebiT, Cven ar 

gvecodineboda, rom ufliswuli 3 wlidan 12 wlamde saqarTvelo-

Si wminda werils berZnulad ki ara, qarTulad kiTxulobda. es ki 

miuTiTebs imaze, rom wminda werili me-4 saukuneSi ukve arsebobda 

qarTul enaze.

wminda aRmsarebeli polievqtos (karbelaSvili) aRniSnavs: 

“aha ueWveli sabuTi, rom mirianis droidanve qarTul enaze iswav-

leboda da imoZRvreboda qarTveli eri... samRvdeloebam gamarTa 

eklesiebTan yrmaTa saswavlo skolebi, romelTac mTeli eri ekl-

esiaSi mkiTxvel-mgalobelad gardaaqcies. Tu ra mSvenivrad iyo 

yrmaTa aRzrda swavlebis saqme im dros saqarTveloSi, amis  ueWvel 

sabuTs vpoulobT wm. petre qarTvelis svinaqsarSi” (2, gv. 27).
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ambavi erTi petriwonuli  xelnawerisa

(1300-1340)

bulgareTSi, q. plovdividan 28-30 kilometris daSorebiT, 

rodopis qedis CrdiloeT kalTaze, mdinare asenicis marjvena 

mxares, didebul xeobaSi mdebareobs petriwonis saxelganTqmu-

li savane, romelic sididiT meorea mTel bulgareTSi.  

petriwonis yovladwmida RvTismSoblis miZinebis qarT-

velTa savane daaarsa grigol bakurianis-Zem 1083 wels.  grigo-

li iyo bizantiis imperiis dasavleT provinciebis jarebis 

mTavarsardali, amave dros igi iyo sevastosi da imperiis samo-

xeleo ierarqiaSi sapatio adgili eWira. am periodSi grigol 

bakurianis-Zem mravlad miiRo mamulebi filipopolis TemSi, 

samxreT Trakiasa da sxv. (28, gv.256). 

grigoli iyo qarTveli didebuli - taoeli erisTavTer-

isTavis bakurianis Ze.  a. SaniZis varaudiT, grigoli bagra-

tionTa gvaridan iyo.

grigols monastrisaTvis Seudgenia „tipikoni“ (wesdeba) 

qarTul da berZnul enebze 1084 wels. tipikonSi ramdenjer-

mea aRniSnuli, rom „axlad daarsebuli savane qarTulia - qa-

rTvelebisaa da mxolod qarTvelTaTvisaa gankuTvnili. igi 

tipikonSi aseve aRniSnavda, rom  iyo qarTvelTa „ubrwyinva-

lesi gvaridan“ da amayobda kidec Tavisi erovnuli warmomav-

lobiT (28, gv. 259).

pirveli, vinc qarTveli xalxis mexsierebaSi aRadgina Jam-

Ta siavis gamo daviwyebuli da dakarguli qarTuli savane bul-

gareTSi, iyo giorgi jorjaZe.

1878 wlis   6 ianvars suleiman-faSas meomrebma petriwo-

nis monasters alya Semoartyes. monasteri Turq-osmalTagan 

darbevas gadaarCina ruseTis armiis kapitanma giorgi jorja-



Zem.  madlierma bulgarelma berebma giorgi jorjaZes, viTarca 

qarTvels, monastris siZveleni daaTvalierebines da  qarTul-

warwerebiani RvTismSoblis xatic aCvenes. 

petriwonis savanis yvelaze didi siwmindea yovladwmida 

RvTismSoblis sakvirvelTmoqmedi xati, romelic, gadmocemis 

Tanaxmad, luka maxareblis mier aris dawerili. es xati saqa-

rTvelodan CamoabrZanes da saukuneTa manZilze gandidda sas-

waulebiT. 

petriwonis savane qarTuli sasuliero mwerlobis erT-

erTi umTavresi centri iyo, gansakuTrebiT XI-XII  saukunee-

bSi. aq Camoyalibda literaturul -filosofiuri skola, 

romelic petriwonis skolis saxeliTaa cnobili. grigol ba-

kurianis-Zem daaarsa seminaria, sadac qarTveli axalgazrdebi 

swavlobdnen. 

„Cven aq gvaqvs metad iSviaTi, SeiZleba erTaderTi magali-

Ti bizantiaSi seminariis arsebobisa, am sityvis Tanamedrove 

mniSvnelobiT“- l. pti (28, gv.288).

tipikonis mixedviT, seminariaSi swavleba mxolod qarTul 

enaze iyo. iswavleboda dialeqtika anu filosofia, rito-

rika, gramatika, ariTmetika, geometria, astronomia, musika 

(sasuliero poezia), iurisprudencia (15, gv.736). petriwo-

nis qarTvelTa savanisa da seminariis muSaobas oci wlis gan-

mavlobaSi xelmZRvanelobda cnobili qarTveli filosofosi 

da RvTismetyveli ioane petriwi.  me-12 saukunis damdegs io-

ane petriwi samSobloSi brundeba da agrZelebs moRvaweobas 

gelaTis akademiaSi (petriwonis saswavleblis tradiciebis 

gamgrZeleblad saqarTveloSi iTvleba gelaTis monasteri, 

gansakuTrebiT mas Semdeg, rac iq samoRvaweod gadavida ioane 

petriwi) (15, gv.736).

 „evropaSi daaxloebiT imave periodSi iyo Sartris akademia. igi 
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erTaderTia msoflioSi, romelic SeiZleba Seedaros gelaTs, magram 

ioane petriwis dari filosofosi ar hyolia am akademias da arc erT 

kulturul keras imJamindel msoflioSi“ (19,  gv. 90).

petriwonis savanis biblioTekis xelnawerTagan Cvenamde 

moaRwia mxolod erTma. igi  warmoadgens dResaswaulTa sakiTx-

av krebuls. gadawerilia petriwonis monasterSi. es xelnaweri 

erTxans inaxeboda svaneTSi, amJamad ki daculia xelnawerTa 

erovnul centrSi -  H fondi ( N 1760, f. 158r - 169r). xelnaweri 

egonaT me-15 saukunis, magram ramaz patariZem WvirniSniT 1300-

1340 wlebiT daaTariRa (27,  gv. 5-6.).

petriwonul xelnawerSi Sesulia ioane damaskelis, efrem 

asurisa da sxvaTa Txzulebani, hagiografiuli Zeglebi. aseve 

Sesulia    „cxovrebai da moqalaqobai wmidisa da netarisa mami-

sa Cvenisa petre qarTvelisai, romeli iyo Ze qarTvelTa mefi-

sai“.  xelnaweri gadaiwera petriwonis monasterSi oqroymais 

Zis mier. anderZSi vkiTxulobT:“daiwernes ese dResaswaulTa 

sakiTxavni monastersa wmidisa RmrTismSoblisasa petriwons 

RuawliTa da warsagebliTa maxareblisa oqroiymaisZisaTa 

Tana saqonebelad missa, vidreca egulebin, xeliTa mdablisa 

grigolisiTa da vinca aRmoikiTxvideT, CuenTvisca Sendobasa 

ityodiT, raTa RmerTman Tquenca Segindvnes da maxarebelsa 

oqroiymaisZesa da mSobelTa misTa sabasa da mariams Seundos 

RmerTman.“ solomon yubaneiSvilma pirvelma gamoaqveyna 

petriwonul xelnawerSi daculi  „petre qarTvelis cxovreba“ 

1946 wels (35,  gv. 256-272).

petriwonul xelnawerSi dacul  „petre qarTvelis 

cxovrebis“ teqsts axlavs zaqaria qarTvelisa (avtori) da ma-

kari mesxis (mTargmneli) anderZebi. zaqaria qarTvelis ander-

Zi mogviTxrobs rom igi netar petres qarTlidanve gahyolia 

da wmida mamis gardacvalebamde mis gverdiT iyo. amitom aRwera 



petriwonuli xelnaweri _ „dResaswaulTa sakiTxavni“ (1300-1340). xel-

naweri aris erT-erTi uZvelesi, romelmac Semogvinaxa „cxovrebai da mo-

qalaqobai wmidisa da netarisa mamisa Cvenisa petre qarTvelisai, rom-

eli iyo Ze qarTvelTa mefisai“. xelnaweri erTxans svaneTSi inaxeboda, 

amJamad ki daculia xelnawerTa erovnul centrSi - H fondi ( N1760, f. 
158r- 169r)
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„petres cxovrebis“ teqsts axlavs zaqaria qarTvelisa (avtori) da „petres cxovrebis“ teqsts axlavs zaqaria qarTvelisa (avtori) da 

makari mesxis (mTargmneli) anderZebi. „petres cxovrebis,“ zaqaria qa-makari mesxis (mTargmneli) anderZebi. „petres cxovrebis,“ zaqaria qa-

rTvelisa da makari mesxis anderZebis mecnieruli Rirebuleba fasdaude-rTvelisa da makari mesxis anderZebis mecnieruli Rirebuleba fasdaude-

belia, radganac isini naTels fenen palestinaSi moRvawe iberieli belia, radganac isini naTels fenen palestinaSi moRvawe iberieli 

ufliswulis WeSmarit aRmsareblobas.ufliswulis WeSmarit aRmsareblobas.



is, rac sakuTari TvaliT naxa da yuriT moismina. makari mesxis 

anderZi ki gvauwyebs, rom mas qarTulad uTargmnia zaqaria qa-

rTvelis mier asurul enaze dawerili   „cxovrebai  da  moqa-

laqobai wmidisa da netarisa mamisa Cvenisa petre qarTvelisai,  

romeli iyo Ze qarTvelTa mefisai“. 

 qarTuli „petres cxovrebis“ cnobaTa mecnieruli Rire-

buleba fasdaudebelia, upirvelesad es unda iTqvas zaqaria qa-

rTvelisa da makari mesxis anderZebze, romelTac Cveni Zveli 

kulturis istoriisaTvis iseTive didi mniSvneloba eniWebaT, 

rogoric aqvs giorgi mTawmindelis cnobas „balavarianis“ 

berZnulad mTargmnelis - efvTime mTawmindelis Sesaxeb. es 

garemoeba gvikarnaxebs, rom qarTuli „cxovrebis“ biblio-

grafiul cnobebs didi sifrTxiliT movekidoT. is, rac Cvenma 

winaprebma wrfeli literaturuli saqmianobis Sedegad gvian-

derZes, saWiroa kritikulad SevamowmoT, magram ar unda gavau-

fasuroT. qarTulma xelnawerma daicva „petres cxovrebis“ av-

toris saxeli „glaxaki zaqaria, mowafe misi qarTliTganve“ da 

modi, nu SevecdebiT mis aRmofxvras da am mizniT gzasacdenil 

da usistemo kvleva-Ziebas (22, gv. 151).

zaqaria qarTveli V saukunis sazRvargareTeli sasuliero 

mweralia, romelsac umoRvawia maiumis monasterSi. igi gverds 

umSvenebs missave Tanamedrove agiografs iakob xucess, `SuSani-

kis martvilobis~ avtors. Cven unda viamayoT am mwerliT da je-

rovnad SevafasoT misi literaturuli moRvaweoba, romelic 

naTel Suqs hfens qarTul-asurul da qarTul-bizantiur kul-

turul urTierTobaTa istorias im Soreul warsulSi, rode-

sac didi petre iberieli da misi qarTveli Tanamosenakeni dRe 

da Ram iRwvodnen siria-palestinaSi qarTuli saliteraturo 

da samonastro kerebis SeqmnisaTvis (22, gv. 153).
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zaqaria ritori (V s.) – petre iberis

mrwamsis Sesaxeb

yuradsaRebia is faqti, rom TviT monofiziti zaqaria 

ritori (Vs.) Tavis TxzulebaSi „mama esaias cxovreba“ (ro-

melic danarTis saxiT Sesulia zaqaria ritoris „eklesiis 

istoriaSi“) pirdapir miuTiTebs petre iberis WeSmarit (di-

ofizitur) aRmsareblobaze (akad. s. yauxCiSvili, georgika, 

tomi III, 1936, gv. 11;  8, gv. 176). berZnuli dedani dakargulia. 

asurulidan Txzuleba iTargmna germanulad. gTavazobT Targ-

mans germanulidan qarTulad.
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fragmenti asuruli teqstidan (Anecdota Syriaca, colleglt edidit 
explicuit I. P. N. Land. III, 166, sqq. Lugduni Batavorum 1870).  

wigni gamosacemad ukve mzad iyo, rodesac profesorma 

mariam CaCibaiam moikvlia da mogvawoda asuruli teqsti 

TargmaniTurT.
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270 Anhang II Leben des Isaias

Als sich darum in Palästina zwischen einigen Mönchen ein Streit 
darüber erhob, ob es recht sei, den Leib unseres Herrn als uns wesensgleich 
zu bekennen, verfl uchte jener in allem berühmte Petros diejenigen, welche 
nicht so bekennen wurden. Einige nun von ihnen stritten weiter bei ihm mit 
denen, die seiner Meinung waren, über diese Sache. Da beschlossen beide 
Parteien, den grofsen Isaias zu fragen, welche Meinung er darüber habe, (S. 
353) nachdem sie einander versprochen hatten, demjenigen beizustimmen, 
was von ihm hierüber gesagt werden würde. Als sie zu ihm kamen, hörten 
sie von ihm ebendieselbe Entscheidung gegen diejenigen, die nicht von dem 
Einen, unserem Herrn Jesus Christus, bekennen würden, dafs er in der Got-
theit dem Vater wesensgleich, aber ebenfalls in der Menschheit uns wesens-
gleich sei.

rodesac, palestinaSi monazvnebs Soris dava atyda imis Tao-

baze, sworia Tu ara Cveni uflis xorci Cven swor arsad vcnoT. 

saxelganTqmulma petrem SeaCvena isini,romlebic amas ar aRi-

arebdnen. zogierTi maTgani kvlav agrZelebda kamaTs maTTan, 

romlebic petres azrs iziarebdnen. maSin, modave mxareebma (am 

sakiTxTan dakavSirebiT) azris gasagebad did esaias mimarTes. 

gadawyvites daTanxmebodnen imas, rasac is etyoda maT. rodesac 

masTan mividnen, igive msjavri moismines maT, vinc ar aRiarebda 

rom  Cveni erTi ufali ieso qriste RvTaebrivi bunebiT  erTarsia 

mamisa, xolo kacobrivi bunebiT msgavsia Cveni.
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petre iberis dRemde ucnobi miniaturebi 

qarTul-berZnuli xelnaweridan

(XIV-XV ss.)

(xelnawers marTlmadidebel samyaroSi

analogi ar eZebneba)

aTonis wmida mTis iveronis qarTul monasterSi Sesrule-

buli qarTuli mwignobrobisa da mxatvruli azrovnebis uni-

kaluri nimuSi -  qarTul-berZnuli ilustrirebuli xel-

naweri 1913 wlidan ruseTis nacionalur biblioTekaSi, sankt-

peterburgSi inaxeba. xelnawers marTlmadidebel samyaroSi 

analogi ar eZebneba. misi arseboba dRemde mxolod samecniero 

wreebisaTvis iyo cnobili.  

am unikaluri xelnaweris gacnobis SesaZlebloba mogveca 

axalqalaqisa da kumurdos mitropolit nikolozis (faCuaSvi-

li) didi ZalisxmeviTa da RvawliT, risTvisac mis maRalyovla-

dusamRvdeloesobas madlobas vuxdiT qarTveli eris saxeliT.

xelnaweri mcire zomisaa (12,4 X 8,2), Sedgeba qaRaldis 

146 furclisagan, aqedan 169 gverdi miniaturebs eTmoba. xel-

naweri SinaarsiT liturgikuli krebulia. teqsti moicavs sax-

arebiseul sakiTxavebs, troparebs, savedrebel locvebs, Tvens, 

macxovrisa da avgaroz mefis mimoweris apokriful istorias. 

teqstis ZiriTadi nawili qarTulia, naweri or svetad, nusxu-

rad. troparebi, savedrebeli locvebi da calkeuli sakiTxavebi 

ki berZnul enazea ...

sankt-peterburgSi moxvedrisTanave xelnawerma mecnierTa 

didi yuradReba miipyro. mas sxvadasxva dros ikvlevdnen Salva 



wm. petre iberieli, wm. basili, wm. xiosi, xati miZinebisa, wm. 

mixeili, wm. ioane (klemaqsi), wm. daviTi.
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wm. petre (iberieli), wm. mamamTavari abraami, wm. ilarioni (ib-

erieli), wm. ioane naTlismcemeli - udabnos angelozi (langarze 

dasvenebuli mokveTili TaviT), wm. giorgi (savaraudod iberieli), 

wm. ioane (iberieli), wm. eqvTime (iberieli).



amiranaSvili, leonid ServaSiZe da sxv. 1883 wels frangma mec-

nierma Sarl roo de flerma xelnaweri XI saukuniT daaTariRa...

niko marma qarTuli da berZnuli teqstebi XIV-XV sauku-

neebiT daaTariRa...

xelnaweri bolos 1998 wels vrclad Seiswavla da monogra-

fia miuZRvna lilia evseevam. mecnierma krebuli XV saukunis 

bolosaTvis aTonis mTaze Seqmnil xatweris saxelmZRvanelod 

miiCnia. samwuxarod, xelnawerSi CarTuli berZnul-qarTuli 

teqstebi specialuri kvlevis sagani arasdros gamxdara. maTi 

Seswavla ki bevrs mniSvnelovan sakiTxs mohfens naTels... siu-

Jetur scenebs wmindanTa gamosaxulebebi emijneba. wmidanTa 

rigSi marTlmadidebeli samyaros yvela mniSvnelovani figu-

raa warmodgenili. gandegilobisa da samonastro cxovrebis 

damamkvidrebeli wmindanebis - wm. anton didis, wm. makari meg-

viptelis, wm. onofres, wm. saba ganwmendilis, wm. svimon mes-

vetis gverdiT gamosaxulia qarTveli wmindanebi - wm. eqvTime 

aToneli, wm. ilarion qarTveli da wm. petre iberieli... (xel-

nawerTa erovnuli centri, Tbilisi, 2012, gv. 4)

Cveni yuradReba gansakuTrebiT miipyro orma miniaturam, 

esenia: „xati miZinebisa“ da „udabnos angelozi“. am minia-

turebze sxva wminda mamebTan erTad gamosaxulia petre iberi. 

warwera „wmida petre iberi“ gakeTebulia berZnulad.
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zaqaria qarTveli (V saukune)

cxovreba da moRvaweoba wmidisa da netarisa mamisa 

Cvenisa petre qarTvelisa, romelic iyo

Ze qarTvelTa mefisa

gvakurTxen, mamao!

Cemo sayvarelo Zmebo, msurs gauwyoT cxovreba Cveni wmida 

da netari mamisa petresi, romelic gaxda mnaTobi ara marto 

palestinis, aramed mTeli qveynierebis. igi iyo mefuri, saRvTo 

warmomavlobis. wmida werilsa da RvTis cnebebiT aRzrdilma, 

msgavsad xisa keTilisa da mSvenierisa, gamoiRo uxvi nayofi Ta-

visi droisa da uwinares Jamisa, sawadeli da sasurveli yoveli 

RvTis msaxurisaTvis da Seswira igi macxovars Cvensas iesos 

qristes. man ara mxolod Tavisi nayofni miarTva yovlisSemo-

qmed RmerTs, msgavsad marTali abelisa, romelic RmerTma Sei-

wira, romlis surneleba, viTarca keTili sakmeveli, ise adioda 

zecaSi ufalTan, aramed sxva mravali sulic moaqcia WeSmarit 

sarwmunoebaze – man miuZRvna ufals mravali nayofi friad mS-

venieri da keTilsurnelovani, mravali kravni ubiwo da Seu-

ryvneli. viswrafvi gauwyoT misi saTno cxovrebis Sesaxeb, vi-

dre mogiTxrobdeT mis warmomavlobasa da aRzrdaze. Tumca, 

sjobs Tavi Sevikavo wmidanis saTnoebaTa  Sesaxeb Txrobisagan. 

vfiqrob, ufro marTebulia, Cemo RvTismoyvareno, Tavda-

pirvelad gauwyoT am RvTaebrivi nergis warmomavlobis Ses-



axeb, Tu sad da rodis aRmocenda igi. Semdeg ki misi sakvirveli 

moRvaweobisa da im saswaulebis Sesaxeb, romlebsac igi aRas-

rulebda. me ar vapireb sxvisgan mosmenilis Txrobas, aramed 

msurs giamboT is, rac sakuTari TavaliT vixile: wmida mamas si-

yrmidanve movyvebi da, rogorc erTguli Svili, yovelTvis mis 

gverdiT viyavi da yvelgan vaxldi, sadac ki wavidoda igi. 

berZenTa mefis, RvTismosavi Teodos mciris (401-450) dros 

(arkadi keisris Ze da Teodos didis SviliSvili) qarTlis mefe 

iyo varaz bakuri (meoTxe mefe mirianis Semdeg). mefe varaz ba-

kuri iyo marTlmadidebeli da didi RvTismsaxuri. RvTismos-

aoba da mgznebare siyvaruli macxovrisa Cvenisa ieso qristesi 

mas mama-papidan mosdgamda. mas Semdeg, rac saqarTveloSi wmida 

saxareba iqadaga qristes mociqulma wmida da didebulma andri-

am (rogorc amas wers nikita saRvTo da filosofosi `wmida 

mociqulis mimosvlasa da qadagebaSi”), Semdeg ki RvTis mier 

gamogzavnilma wmida ninom, am mociqulTa qadagebam keTili 

nayofi gamoiRo. qarTvelma xalxma iswavla RvTismsaxureba, 

iwama wmida sameba da naTeliRo wmida samebis saxeliT. qarT-

velTa qveyanam erTxel iwama ra WeSmariti RmerTi, misTvis ar 

uRalatia, arc vuRalatebT ukunisamde, wmida samebis madliT 

da yovladwmida RvTismSoblis SemweobiT, romelic aris sasoe-

ba da mfarveli qristianeTa. 

rogorc zemoT avRniSneT mefe varaz bakuri iyo RvTismo-

SiSi. mefes Svili ar yavda. igi mxurvaled evedreboda RmerTs 

misTvis mowyale TvaliT gadmoexeda da Svili mieca. 

erTxel, roca mefe varaz bakuri samefo qalaq mcxeTaSi 

brundeboda, gzaSi SemoaRamda. man gadawyvita iqve mtkvris 

napiras gaeTenebina Rame. mefem Zilis win iloca da dawva mo-

sasveneblad. rogorc ki Tvalebi milula, mefes RvTis ange-

lozi gamoecxada. igi iyo brwyinvale da didebuli, moelvare, 
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spetaki samosiT Semosili. misi saxe mzesaviT brwyinavda. ange-

lozis xilvisas mefe SeSinda. uflis angelozma daamSvida da 

axara, rom ufalma misi locva Seismina. dedofali dafexmZim-

deboda da SeeZineboda vaJi, romelic didi da sruli iqneboda 

RvTisa da kacTa winaSe. igi mraval ers moaqcevda RvTisaken. 

`warmoudga mas angelozi uflisai brwyinvale da didebuli, 

mosili samosliTa spetakiTa elvared da brwyinvida piri misi 

viTarca mzis Tuali. xolo mefeman viTarca ixila angelozi 

igi, iqmna SeSinebul friad. hrqua angelozma man uflisaman mas: 

`nu geSinin, mefe. me var angelozi uflisa da movivline Senda 

uflisa RuTisa mier, rameTu Seismnes locvani Senni. da aha mi-

udges coli Seni da giSves Sen Ze, romeli iyos did da srul wi-

naSe RuTisa da kacTa da mravalni erni RuTisa moaqcines~. roca 

mefem gaiRviZa, gaxarebulma RmerTi adida. gamocxadebis Semdeg, 

dedofali male dafexmZimda da Sva Ze. axalSobili monaTles 

wmida samebis saxeliT da uwodes murvanosi.
1  

amrigad netari 

mama petre daibada angelozis xarebiT, rogorc Zveli aRTqmis 

winaswarmetyvelebi: samuili da ieremia ,,da saSoTganve wmida 

iqmna viTarca didi winamorbedi~ (46. gv. 217).

1
 petre iberieli (erobaSi-murvanosi) daibada 411 wels. deda iyo 

bakurduxti. petres babua dedis mxridan iyo bakuri didi. bebias erqva 

duxti. bakuri didi da misi meuRle duxti miuxedavad mefuri warmomav-

lobisa monazvnur-asketur cxovrebas eweodnen, isini RvTismoSiSobis 

iseT simaRleze avidnen rom erTmaneTSi dadebuli SeTanxmebis safuZv-

lze maT xorcieli kavSiri Sewyvites da dakmayofildnen im SvilebiT, 

romlebic maT ukve yavdaT. mefe bakuri, garda imisa rom loculobda 

da marxvas mkacrad inaxavda, kviraSi samjer gvida qalaqis eklesias. 

glaxakni Zalian uyvarda. igi sasaxleSi gaWirvebulTaTvis sxvadasx-
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vaSeusrulda Tu ara murvanoss 3 weli, mas swavla daawyebines. 

murvanoss uflisgan mimadlebuli hqonda didi niWi. RvTis 

madli iyo davanebuli masze. igi gansakuTrebiT gulmodgined 

kiTxulobda wmida werils 
1 
da swavlobda dRisiT da RamiT. iz-

rdeboda RvTis SiSiT. 

nair saWmelebs amzadebinebda. Semdeg kalaTebiT Tavad mihqonda glaxak-

Ta TavSesafarSi da SeuZlod myofebs Tavisi xeliT aWmevda. mefe bakurs 

sparseTis mefesTan sazavo xelSekruleba hqonda dadebuli. erTxel igi 

sparsTa mefesTan erTad salaSqrod gaemarTa. rogorc ki mze amoiwvera, 

sparsTa mefe da misi mxleblebi cxenebidan Camoxtnen, raTa mzisTvis 

Tayvani ecaT. mxolod mefe bakuri darCa cxenze amxedrebuli. ,,me qris-

tiani var da Tayvans vcem mxolod erTaderT WeSmarit RmerTs, yovelTa 

Semoqmeds da ara mis mier gaCenil mzes~, aRniSna bakur didma. bakuris 

meuRlem, dedofalma duxtim tanT ZaZa Caicva, Zvirfasi samkaulebi gay-

ida da aRebuli Tanxa Raribebs dauriga. mxurvaled mlocvel duxtias 

uflisgan kurnebis niWi mieniWa. igi avadmyofs erTi xelis SexebiT 

kurnavda. petre iberis bebia (mamis mxridan), osduxti, xalxs iseT did 

wmindanad miaCnda, rom rodesac miwisZvrebis Sedegad dangreuli cixe-

simagreebis aRdgenas ver axerxebdnen, mis wmida nawilebs miitandnen da 

cixe-simagreSi daasvenebdnen. petres aRmzrdeli ZuZo RamiT dgeboda da 

ise gulmxurvaled cremlebiT loculobda, rom masTan mZinare yrmas 

misi cremlebi ecemoda. petres deda bakurduxtma meuRlis gardacva-

lebis Semdeg qalaqi datova da sofelSi gandegiliviT cxovrobda. 

gaWirvebulebs exmareboda da soflebSi umweoTa TavSesafrebs agebda. 

bolos ki monazvnad aRikveca. (12. gv 249-254).

1 
`aha ueWveli sabuTi, rom mirianis droidanve qarTul enaze iswav-

leboda da imoZRvreboda qarTveli eri~ (2. gv. 28). `samRvdeloebam 

gamarTa eklesiebTan yrmaTa saswavlo skolebi, romelTac mTeli eri 
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im dros saberZneTsa da sparseTs Soris omi iyo gaCaRebu-

li. berZnebs eSinodaT, rom qarTveli mefe miemxroboda sparse-

lebs da gaerTianebuli ZalebiT daamarcxebdnen. miuxedavad 

qarTveli mefis dapirebisa, rom igi ar ganudgeboda berZenTa 

mefes da ar miemxroboda sparselebs, Teodosi mcirem mZevlad 

moiTxova qarTveli ufliswuli, raTa siyvaruli da mSvidoba 

yofiliyo qarTvelebsa da berZnebs Soris. varaz bakurma 12 

wlis murvanosi gaagzavna samefo qalaq konstantinepolSi, sa-

berZneTis samefo karze murvanoss Tan axlda misi gamzrdeli, 

Tavisi drois uganaTlebulesi adamiani, filosofosi miTrid-

ate lazi.

mefe Teodosma didi pativiT miiRo qarTveli ufliswuli 

da sakuTari SviliviT aRzarda. imperatoris sasaxleSi mon-

astruli atmosfero sufevda. mefe-dedofali da samefo kari 

did RvTismsaxurebaSi iyvnen. drois umetes nawils mudmiv 

locvasa da marxvaSi atarebdnen da mowyalebas uxvad gascemd-

nen. murvanosi xedavda ra maT did RvTismosaobas (siyvaruli 

RvTisadmi mas samSoblodan, Tavisi mSoblebisgan gamoyva),

eklesiaSi mkiTxvel-mgaloblad gadaaqcies. Tu ra mSvenivrad iyo yr-

maTa aRzrda swavlebis saqme im dros saqarTveloSi, amis ueWvel sabuTs 

vpoulobT wmida petre qarTvelis svinaqsarSi...~ (2. gv. 27).rogorc 

petre iberis biografiidan Cans wmida werili qarTulad im drois-

aTvis ukve arsebobda. swored mas kiTxulobda dRe da Rame 9 wlis man-

Zilze (3 wlidan 12 wlamde) patara murvanosi saqarTveloSi. ami-

tomac araa SemTxveviTi, rom mis mier aSenebul monasterSi aRmoCnda 

qarTuli warwerebi – erT-erTi uZvelesi dRemde cnobil warweraTa 

Soris (3. gv. 9).  w. kiTxvis wign-sacavSi inaxeba ori Zveli samoci-

qulo dawerili erTi VII-VIIIss., meore IX-Xss. xeliT dawerili), 

romelTa winasityvaobis warweraTagan, sagulisxmoa, rom sruli 

samociqulo saTauriTurT uTargmniaT qarTulad 399w. (20. gv. 41).



man kidev ufro gaamravla Tavisi saTnoebani. mkacri marxva, 

mRviZareba, gamudmebuli locva, glaxakTaTvis mowyalebis 

gacema, simSvide, siyvaruli, sikeTe, moTmineba da, rogorc wmi-

da mociquli ityoda, `yovelnive nayofni sulisani Seitkbna, 

romel arian wmidani saTnoebani~. yvelaze metad ki moipova 

sulisa da xorcis siwmide didi iosebis msgavsad. murvanosi 

samefo samoslis qveS farulad balnis samosels (Txis bewvis-

agan moqsovili uxeSi perangi), ZaZas atarebda. marxulobda 

kviraSi orjer an samjer, xandaxan ki mTeli kviris ganmavloba-

Si arafers iRebda, msgavsad daniel winaswarmetyvelisa da misi 

megobrebisa (sami yrmisa). igi Trgunavda xorcis simxurvales 

da `cecxlsa mas sulisasa ganaZlierebda, romlisa mofenad 

movida qriste Ze RvTisa~. jer kidev ymawvils RmerTma mianiWa 

gankurnebis madli. 

im dros sparseTSi awames qristes mimdevrebi. qristianeb-

ma, romlebic eswrebodnen maT wamebas, qarTvelTa mefe varaz 

bakurs gamougzavnes mowameebis wmida nawilebi. am wmindanTa 

wmida nawilebi murvanos Tan hqonda da emsaxureboda maT didi 

mowiwebiT. roca ufliswuls Zili moundeboda, wveboda pirda-

pir iatakze mowameTa wmida nawilebis win da ase iZinebda. wmida 

mowameni ZilSi ecxadebodnen murvanoss mxedrebis saxiT, anug-

eSebdnen mas, mouTxrobdnen caTa sasufevelze da dausrulebel 

netarebaze.

gavida erTi weli. Cveni uflis ieso qristes wmida So-

bis dResaswaulis aRniSvnidan TerTmeti dRis gasvlis Semdeg 

dadga wmida da brwyinvale da naTliT Semosili qriste RvTis 

naTlisReba. naTlisRebis dResaswaulze didebulebi, ubralo 

xalxi da TviT mefe-dedofali wirvaze dasaswrebad wavidnen ne-

tari konstantine didis mier aSenebul wmida sofios taZarSi. 

mona RvTisa murvanosi darCa sasaxleSi, radganac rac SeiZleba 
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miniatura `kandelTa uzeToT anTebis saswauli~

petre dgas samlocveloSi da marcxena xeliT kandelSi asx-

ams wyals. miniatura Zlier dazianebulia, daxatulia besarion 

kaTolikosis SekveTiT. qarTvel wmindanTa cxovreba-wamebaTa 

krebuli, e.w. besarion kaTolikosis (1725-1737) krebuli. xel-

naweri S-3269, 290r . gadawerilia XVIII saukuneSi.

O miracle! St. Petre lights icon lamps on water instead of oil (it is 
recounted in detail on p.145).



meti gulmodginebiT Seesrulebina locvis kanoni da Tavisi 

TavisTvis dasvenebis ufleba ar mieca. mas surda momsaxure-

boda mowameTa wmida nawilebs. murvanosma gawmida kandelebi, 

romelTa anTebasac apirebda wmida nawilebis win. man erT-erT 

msaxurs kandelebis asanTebad zeTis motana sTxova. msaxuri 

ganrisxda da uTxra: `ra aris es? yvela qristiani aRniSnavs 

naTlisRebis dResaswauls da mxiarulobs, Cven ki monazvnebi-

viT vcxovrobT~. man ar moutana zeTi, ufro metic, ufliswul-

is mokvla ganizraxa, raTa misgan gaTavisuflebuliyo da Tavis 

nebaze ecxovra. netari murvanosi ar ganrisxebula. igi mSvi-

dad wamodga da kandelebi zeTis magivrad wyliT aavso. Semdeg 

muxli moidrika da, msgavsad wmida elia winaswarmetyvelisa, 

aRapyro xelebi da kandelebis asanTebad iTxova madli RvTisa-

gan da wmida mowameTagan. hoi, saswauli, rameTu kandelebi wy-

alze uceb ainTo da zeTis gareSe Svidi dRe-Ramis ganmavlobaSi 

iwvoda ,,didad brwyinvaled~. am saswaulis Sesaxeb acnobes ber-

ZenTa mefes Teodos mcires. roca mefe da didebulebi movidnen 

da ixiles, Tu rogor brwyinvaled enTo zeTis gareSe wyalze 

kandelebi, adides RmerTi da Tqves: `netaria mona RvTisa mur-

vanosi~. mefe eambora mis wmida saxes. am saswaulis Semdeg mefem 

da sasaxlis didebulebma kidev ufro Seiyvares RvTismosavi 

ufliswuli. yrma murvanosi mkacrad icavda Semdeg wess. igi 

yoveldRiurad Tavisi sakvebis nawils Raribebs unawilebda. 

erTxel, rodesac murvanosi mxurvaled, cremlebiT loculob-

da, ixila mis win mdgari ufali ieso qriste. murvanosma myisve 

Tayvani sca ufals, cremlebiT asvelebda uflis wmida fexebs da 

Tan evedreboda: `ufalo, ufalo, nu mimatoveb~. ufalma nuge-

Si sca da aRuTqva: ,,mravalni keTilni iqmnen Sen mier qveyanasa 

zeda, rameTu me SenTana var yovelTa dReTa cxorebisa SenisaTa~. 

magram isini, vinc masTan idgnen, verafers xedavdnen. Tumca, 



gulisxma-hyves, rom qarTvel ufliswuls gamocxadeba
1
 hqonda.

 am dRidan moyolebuli murvnosma mtkiced gadawyvita ieru-

salimSi gamgzavreba. es rom gaigo Teodosi mcirem, ufliswu-

li TavisTan moixmo da Seevedra ar wasuliyo, magram murvanosi 

ar daemorCila. maSin mefem ufliswuls meTvalyureebi miuCina, 

romlebic gaafrTxila, rom misTvis mkacrad edevnevnebinaT 

Tvali. maT gadawyvites netari murvanosis mokvla, radganac 

eSinodaT, rom ufliswulis gaqcevis SemTxvevaSi, mefisgan sas-

tiki sasjeli elodaT. magram RmerTi ifaravda Tavis rCeul 

murvanoss, rogorc ifaravda iosebs misi Zmebisagan. 

iyo vinme saWurisi saxelad ioane (saubaria ufliswulis 

aRmzrdel miTridate lazze) kaci wmida da ganSorebuli yoveli 

boroti saqmisagan. imisTvis, rom ufro meti TavdadebiT emsaxu-

raT uflisTvis, murvanosma da ioane saWurisma gadawyvites sa-

saxlis datoveba. erTxel, rodesac isini erTad isxdnen da sau-

brobdnen saukuno cxovrebis Sesaxeb, maT gaaxsendaT macxovris 

sityvebi: `rameTu sadaca iyvnen orni, gina samni Sekrebil sax-

elisa CemisaTvis mun (iq) var me Soris maTsa~ (maTe 18,20) da kidev 

`da romelman ara aRiRos jvari Tvisi da Semomidges me, igi ara 

ars Cemda Rirs~ (maTe 10,38). 

1
 erTxel, rodesac is maT Soris idga da maT sulis xsnaze esaubre-

boda, uceb dainaxa ufali monazvnis samoselSi. ufliswuli davarda, 

eTayvana, mis fexebs xelebi moxvia da tiriliTa da cremlebiT wamoiZaxa: 

`Cemo ufalo da Cemo  RmerTo!~. mas egona rom sxvebic xedavdnen ufals. 

am gamocxadebis Semdeg bevrma maTganma uaryo es qveyana da Caicva monazv-

nis samoseli. rodesac murvanosi berad aRikveca, gviTxra maTi saxelebi. 

maT Soris iyvnen RvTismosavi monazoni Teodote da misi Zmebi – prokle 

da sofroni. TvalsaCino Tanamdebobis pirebi, erTi – xuro da meore – 

samefo qonebis  gamgebeli (12. gv. 259).
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murvanosma da ioanem mtkiced gadawyvites, rogorc ki xel-

sayreli SemTxveva miecemodaT, imperatorisagan farulad dae-

tovebinaT samefo kari da gaqceuliyvnen. 

imis Sesaxeb Tu rogor daeufla netari petre (ufliswul 

murvanoss saxeli petre berad aRkvecis Semdeg ewoda) berZnuls, 

gauwyebT Semdegs. Cveni yofnis dros konstantinepolSi man ise 

advilad iswala berZnuli da daeufla mecnierebis dargebs, rom 

Tavisi gonierebiT mefe da sasaxlis filosofosebi ganacvifra. 

aseve advilad Seiswavla man asuruli ena
1
, rodesac Cven wavediT 

ierusalimSi. davubrundeT zemoT moxseniebul ambavs. murva-

nosma da ioane lazma mtkiced gadawyvites konstantinepoli-

dan wasvla. erTxelac, RamiT ipoves maTTvis xelsayreli dro, 

aiRes cxovelmyofeli jvris nawili, im wmidanebis nawilebi, 

romelTac isini emsaxurebodnen, saWiro Tanxa da datoves qa-

laqi konstantinepoli. qalaqidan gamosulebma dainaxes naT-

lis sveti, romelic bnel RameSi maT gzas unaTebda. naTlis  

svetidan moesmaT xma: `eZiebdeT naTelsa, romeli igi movida

1
 qarTuli saistorio wyaro gvawvdis cnobas pirvel enaze: ,,xolo 

pirveli ena asurebri iyo~ (38. gv. 163). pirveli ena – asuruli anu qa-

ldeuri iyo  (43. gv.439). saxelovani istorikosi - arqeologi, qarTu-

li enis gramatikis erT-erTi pirveli Semdgeneli da pedagogi Tevdore 

Jordania gamoTqvams mosazrebas: ,,ueWvelia, rom pirvelad saRvTo 

wignebi gadaTargmnil iqna V saukuneSi asurul anu qaldeur enidan. 

pirvel mTargmnelebad moxsenebulia qarTvelni, stefane da daviTi...~ 

(20. gv. 46). rogorc straboni, ise sxva Zveli berZeni istorikosebi 

miuTiTeben, rom xaldebi igive xalibebi arian. qaldevelebi Zvelad 

xalibebad iwodebodnen. xalibebi ki qarTveluri tomia (29. gv. 139). 

qaldi qarTvelTa uZveles saxels warmoadgens.



mamisagan naTlisa da romeli eZiebdes mas naTelsa sasyideli

 srulebiT miiRos~. wmidanebma dainaxes sveti naTlisa da  

moesmaT ra xma svetidan, didad gaixares da adides wmida same-

ba. amasobaSi mi aRwies zRvis napirs. RvTis gangebiT, navic 

gamoCnda.  avidnen navze da gaudgnen gzas. inaTa Tu ara, mefe 

Teodoss moaxsenes netari murvanosis gaqcevis Sesaxeb. didad 

damwuxrda mefe da brZana saswrafod moeZebnaT isini. maTi Zieba 

amao aRmoCnda, radganac RmerTma daicva Tavisi monebi.  gada-

cures zRva da rodesac xmeleTze dadges fexi, wmidanebma aiRes 

mowameTa wmida nawilebi, wmida saxareba, nawili cxovelmyofe-

li Zelis (jvris) da gza gaagrZeles. gzaSi RmerTma maT mrava-

li saswauli mouvlina. sicocxlis momniWebeli jvris nawils 

mTeli mogzaurobis ganmavlobaSi uxvad sdioda mironi. isini 

iRebdnen mirons, icxebdnen sxeulze da daRliloba swrafad ex-

snebodaT. amis Semxedvare wmidanebi adidebdnen ufals, romel-

mac maT aseTi saswauli mouvlina. 

miaRwies erT qalaqs. am qalaqis mTavarma isini Seipyro da 

sapyrobileSi Casva. uTxra, rom Seicno maTSi gaqceuli monebi 

da ar gaaTavisuflebda maT, sanam ar movidoda mdevari.  im  Ra-

mes  moxda iseTi didi miwisZvra, rom qalaqSi mravali saxli 

daingra. qalaqis mTavars ZilSi gamocxadeba hqonda. mas eCvena 

`vinme kacni saSinelni~ romlebmac uTxres, rom Tu ar gaaTa-

visuflebda tusaRebs, mTeli qalaqi miwasTan gaswordeboda. 

gamTeniisas SeSinebuli mTavari saswrafod gaeSura sapyrobi-

lisken, datyvevebul wmidanebs fexebSi Cauvarda, gaaTavisufla 

isini da patieba sTxova. igi cremlebiT evedreboda maT qalaqSi 

darCenas da aRuTqva, rom auSenebda iseT monasters, rogorsac 

moisurvebdnen, magram isini ar daTanxmdnen da ierusalimisken 

mimaval gzas daadgnen. 

miuaxlovdnen Tu ara wmida qalaq ierusalims, SeCerdnen 
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da didxans Rvares cremlebi. Semdeg Sevidnen qalaqSi, moilo-

ces wmida adgilebi da eklesiebi: wmida aRdgomisa, golgoTa da 

didebuli beTlemi, zeTisxilis wmida mTa da geTsimania, sadac 

gansasvenebeli hpova deda RvTisam da saidanac ufalma Cvenma 

ieso qristem aRamaRla zecad misi yovladwmida dedis uwmide-

si sxeuli. mxurvale cremlebiT moiloces cxvris karibWesTan 

arsebuli taZari – prepative, sionis wmida mTa – mociqulebis 

Sekrebisa da sxva wmida adgilebi. 

ierusalimSi moRvaweobdnen romaeli didebuli pinino 

da misi meuRle – romaeli senatoris qaliSvili melania. 

maT ierusalimSi aaSenes ori monasteri: dedaTa da mamaTa da 

Seudgnen monazvnur cxovrebas maT mier aSenebul monasterSi. 

romaeli didebuli pinino zurgiT ezideboda SeSas Tavisi mon-

astrisaTvis, raTa morCilebis magaliTi eCvenebina monastris 

berebisaTvis. pininos msgavsad netari melaniac Tavs xelsaqmiT 

irCenda. pavle mociqulis sityvisamebr: `ukeTu visme ara unebs 

saqmis, nucaRa Wamen~ (II TesalonikelTa mimarT 2,3). 

melaniam icno murvanosi da ioane, romelTac igi jer kidev 

konstantinepolidan icnobda da maTze zrunva Tavad itvirTa. 

isini gagzavna pininos mier aSenebul monasterSi da Caabara 

monastris winamZRvars didmoRvawe da keTilSobil adamians. 

monastris winamZRvarma murvanosi da ioane didi sixaruliT 

miiRo da brwyinvale aRdgomis taZarSi, ieso qristes safla-

vze monazvnad aRkveca. (im dros petre 20 wlis iyo). murvanoss 

uwoda petre, xolo miTridate lazs ioane da waiyvana monas-

terSi. 

petre da ioane dReniadag loculobdnen, marxulobdnen da 

warmatebulebi iyvnen RvTissaTno yvela saqmeSi – ase ganvlo 

petres cxovrebis 25-ma welma. wmida petrem imdenad daTrguna 

Tavisi xorci, rom misgan mxolod Zvali da tyavi iyo darCeni-



li. samoseli misi iyo saocrad ubralo da hgavda maTxovrisas. 

ufro didi RvawlisaTvis isini didi xniT gadiodnen udabnoSi 

da kvlav monasterSi brundebodnen. amis Semdeg maT datoves mon-

asteri da im fulis nawiliT, romelic konstantinepolidan 

wamoiRes, qalaqSi aaSenes saxli sastumro, sadac `ganmzades 

fexTa sabaneli da trapezi da sarecelebi~. TavSesafars aZlevd-

nen saqarTvelodan Camosulebs, aseve berZen momlocvelebsac. 

Semdeg wavidnen udabnoSi, Sekribes Zmebi da TavisTvis aiSenes 

monasteri. 

roca maTi Rvawlis Sesaxeb Seityo patriarqma anastasim, 

netari petre da ioane TavisTan daibara, maTi didi winaamRde-

gobis miuxedavad, mRvdlad daasxa xeli da kvlav monasterSi 

gagzavna.

monasterSi dabrunebisTanave petrem da ioanem yovladwmi-

da RvTismSoblis saxelze taZris mSenebloba daiwyes. taZris 

mSeneblobis dros petre daiRala da dasasveneblad dawva. maSin 

mas win daudga eSmaki. is kicxavda petres da eubneboda: `ratom 

ar darCi sataxto qalaqSi, raTa gesva da geWama gancxromiT? ai, 

xom xedav rogor sul tyuilad iSrome. madli ver miiRe.fexze 

dgomac ki ar SegiZlia~. xolo wmida petrem arafrad Caagdo 

igi da Serisxa: `warved Cemgan, eSmako, me mxolod Cemi RmerTis 

imedi maqvs. sasowarkveTili Sen xar da Seni msaxurni~. maSinve 

boroti kvamlad iqca da gauCinarda. wmida petrem ki cremle-

biT dauwyo RmerTs vedreba. maSin gamoecxada ufali Cveni ieso 

qriste da uTxra: `ra aris petre? ratom xar daRonebuli? gana 

ar ici, rom Cems xelSia sicocxlec da sikvdilic da Cemgan aris 

cxovreba. me Sromas aravis davukargav, piriqiT, mravalgzis mi-

vageb ara marto SromisaTvis, aramed gafiqrebisTvisac ki. ra-

meTu netar arian, visac ar vunaxivar xorcielad da mainc Cemi 

rwmena aqvT, vidre isini, vinc mixila da memsaxureboda me. (io-



ane 20,29). axla ki zecas axede.~ petrem aixeda da zecaSi ixila 

saucxood Semkobili taZari, romelic mzesaviT brwyinavda. man 

aseve ixila didebiT aRsavse 50 kaci, romlebic taZarSi msaxu-

robdnen da galobdnen. ufalma petres uTxra: `ai, taZari, ro-

melic Sen aaSene. nuRar wuxar, imxiarule~.  Tqva ra es ufalma, 

zecad amaRlda. wmida petrem Tayvani sca da adida ufali Rmer-

Ti. gaZlierebulma uflis SewevniTa da madliT, daasrula wmi-

da eklesiisa da monastris mSenebloba. Tavi mouyara iq moRvawe 

yvela bers, daudgina maT wesi da kanoni da daniSna monastris 

winamZRvrad wmida da RmerTSemosili mama. am monasters hqvia 

qarTvelTa monasteri (qarTvelTa monasters mogvianebiT VI 

saukuneSi jvris monasteri ewoda) (17. gv. 13).

amis Semdeg netarma mamebma petrem da ioanem datoves mon-

asteri da wavidnen udabnoSi, sadac mdinare iordanis napirze 

monasteri
1
 aiSenes. RvTis madliT mravali saswauli aResru 

la maT mier aSenebul monasterSi, rameTu yovel dResaswaulze 

didi mowiwebiT gamoabrZanebdnen wmindanebis wmida nawilebs, 

romelic netar petres sul Tan hqonda. aRavlendnen wmind-

anebis mimarT savedrebel locvebs da, mas Semdeg, rac emTxveod 

nen wmida nawilebs, maT kvlav Tavis adgilze daabrZanebdnen. 

1
 mdinare iordanis napirze (iordanis udabnoSi) beTlemis maxlo-

blad agebuli lazTa (beTlemis) monasteri aRmoaCina da gamoikvlia 

1952 wels italielma arqeologma virjilio korbom. v. korbos aR-

moCenili qarTuli taZari Tavisi arqiteqturuli monacemebiT yvelaze 

saukeTesod iTvleba am midamoebSi gaTxrebiT aRmoCenil sxva taZarTa 

Soris. rac naTelyofs misi xuroTmoZRvrisa da amSeneblis did osta-

tobas, maRal kulturasa da gemovnebas. mTavari ki is aris, rom am taZ-

ris iatakze aRmoCnda uZvelesi qarTuli warwerebi (18 gv. 34).
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ierusalimis jvris monastris freska

Soba wmidisa ioane naTlismcemlisa



ierusalimi,  jvris monasteri

maSenebeli petre iberi 

Jvari (Cross) Monastery built by St. Petre Iberi, Jerusalem.
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mudam axsovdaT mociqulis sityvebi `moixseniebdeT da pativs 

miagebdeT wmindanebs~. 

jer kidev maSin, roca isini maT mier aSenebul monasterSi 

imyofebodnen iordanis napiras, ioanes saxeze mZime iara, ur-

vili (muwuki) gauCnda, romelic saxes uWamda da Tvalis Cins 

arTmevda. ioanes rcxvenoda xalxSi gamoCena da saxes xeliT 

ifaravda. wmida petrem waiyvana igi ierusalimSi uflis safla-

vze. mxurvaled iloces da Semweoba sTxoves ufals. locvis dam-

Tavrebis Semdeg yvelam ixila, Tu rogor gamovida kacis xeli 

wmida lodidan (wmida golgoTas saTayvanebeli kedeli) da Se-

exo Tu ara ioanes saxes, maSinve ganikurna. yvelam ixila rogor 

gadaewminda ioanes saxe. iaris kvalic ki ar iyo darCenili. maT 

RmerTi adides, romelic Seewia wmida mamebs. 

mogvianebiT ioane kvlav avad Seiqmna. daavadeba sasikvdi-

lo iyo. vinc ki mas naxavda, ambobda, rom misi gamojanmrTele-

ba SeuZlebeli iyo. netars ki uxaroda am soflis datoveba, 

radgan sasoebda RmerTze, rom igi mianiWebda mas saukuno ne-

tarebas. wmida da netari petre Zalian ganicdida ioanes uim-

edo mdgomareobas da eZneleboda masTan ganSoreba. erT Rames, 

roca petre locvad idga da RmerTs ioanes gamojanmrTelebas 

evedreboda, mas zecidan xma moesma: `petre Seni siyvarulisa da 

mxurvale locvebis gamo ioane kidev Tormet wels icocxlebs~. 

moulodnelad ioane fexze wamodga. mTeli sxeulidan qer-

cli moscilda da kani Cvili bavSvisas daemsgavsa. amis Semxed-

vare yvelam adida RmerTi, romelic asrulebs imaT nebas, visac 

RvTis SiSi da siyvaruli aqvs. wmida petrem uTxra netar ioanes, 

rom mas RvTisadmi madlobis niSnad usisxlo msxverpli unda 

Seewira. netarma petres auxsna, rom igi wirvas ver Caatarebda, 

radganac xma warTmeuli hqonda. razec wmida petrem upasuxa 

`Tuki uflisTvis saamo iqneba Seni Sesawiravi, igi xmas dagi-
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ierusalimis jvris 

monastris freska.

am freskasTan 

dakavSirebiT saintereso 

varaudi gamoTqva  

s. yauxCiSvilma. misi 

TqmiT, Tvalaxveuli, 

sqemosani monazoni  

SeiZleba iyos petre 

iberis maswavlebeli 

da TanamoRvawe, ioane 

lazi (26. gv. 13 -14 ), 

radganac, rogorc `petre 

iberis cxovrebaSia” 

moTxrobili ioanes 

saxeze urvili gauCnda, 

romelmac mas mxedveloba 

waarTva. misi gankurneba 

moxda uflis saflavze. 

freskas axlavs qarTuli 

warwera: ,,iyvned welni 

Tqvenni mortymul da 

sanTlebi aRnTebul“ 

(luka. 12:35).



brunebs~. maSin adga netari ioane, Sevida sakurTxevelSi da dai-

wyo Jamis wirva da mieca mas uflisagan xma pirvelze ukeTesi da 

ufro Zlieri. 

amis Semdeg netar ioanes Tavis senakSi hqonda gamocxade-

ba. ixila uflis saSineli samsjavro (meored mosvla). Cveneba 

sami dRe-Ramis ganmavlobaSi grZeldeboda. man ixila saSineli 

samsjavrosaTvis gamzadebuli saydrebi (taxtebi). caze, Rrub-

lebSi, gamoCnda cxovelmyofeli jvari. man ixila ufali – msa-

juli yovelTa, romelic saydarze ijda, xolo mis garSemo iyo 

angelozTa, mTavarangelozTa, serafimTa da qerubimTa gundi. 

man aseve ixila wmida mociqulebi, romlebic saydrebze isxd-

nen. xolo winaswarmetyvelebi, yovelni wmidani da marTalni, 

qriste RmerTis marjvniv idgnen. netari da wmida petre da TviT 

ioane sakurTxevlis win isxdnen. maT garSemo ki – mravali mon-

azoni, romlebic maT ufals warudgines. ioane xedavda rogor 

yridnen zogierTebs, Cauqrobel cecxlSi, zogi ki Rebulobda 

uWknob gvirgvins. ioanem aseve ixila yovladwmida RvTismSobe-

li – mdgari Tavisi Zis winaSe, romelic loculobda mTeli sa-

myarosaTvis. xilva imdenad Semzaravi iyo, rom misi gadmocema 

adamianis eniT SeuZlebelia, rogorc amis Sesaxeb TviT netarma 

ioanem gviambo. am xilvis Semdeg ioane 30 dRis ganmavlobaSi 

aravis gamolaparakebia. is fiqrebiT dedamiwaze ki ara, zecaSi 

iyo, xolo saxe angelozs miugavda. 

wmida petre, misi mowafeebi da netari ioane gaemgzavrnen 

egvipteSi. maT moiloces skitis udabno. petrem da ioanem ud-

abnoSi aarCies adgili, sadac aaSenes taZari. mis garSemo ki 

daaarses monasteri. wmida mamebma taZris sakurTxeblad epis-

koposi moiyvanes. taZris kurTxevis dros maT ixiles wmida mar-

koz maxarebeli, romelic nelsacxebels scxebda da akurTxebda 

maT mier aSenebul taZars. RmerTma mravali saswauli moaxdina 
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netari petres xeliT, rogorc mis mier aSenebul taZarSi, ise 

mTel aleqsandriaSi man gankurna mravali eSmakeuli, brma, koW-

li da keTrovani.

Semdeg isini dabrundnen ierusalimSi, sadac maT kvlav aaS-

enes saxli – sastumro (ucxoTa TavSesafari). Semdeg axali taZ-

ris
1
  mSenebloba daiwyes. 

maT siaxloves vinme mdidari eriskacic aSenebda taZars. 

mas sazRvris gamo dava hqonda petres mowafeebTan. erT dRes, 

rodesac ioane taZris mSeneblebTan imyofeboda modave kvlav 

auxirda, saxeSi xeli gaartya da taZris maSeneblebi gayara. 

ioanem ar upasuxa, usityvod Sevida petresTan senakSi da momx-

daris Sesaxeb auwya. wmida petrem ar Serisxa moZalade, mS-

vidad Tqva: `gasakviri iqneba, Tuki igi ar mokvdeba am Rames~. 

gamTeniisas gaiges, rom maTi modave gardacvliliyo, miuxe-

davad imisa, rom sruliad janmrTeli iyo. mas RvTis risxvam

uwia. `rameTu weril ars: Cemi ars Suris-gebai, da me mivago, 

ityvis ufali~ (romaelTa mimarT 12:19). misi dasaflavebis Sem-

deg wmida mamebma kvlav gaagrZeles taZris mSenebloba da RvTis 

SewevniT keTilad daasrules. 

netari mamebi Tavmdablad emsaxurebodnen yvela momsv-

lels. Rebulobdnen da apurebdnen glaxakebsac da ierusa-

limSi sxvadasxva kuTxidan Camosul momlocvelebsac 
2
.   erTx-

el, maT sursaTi gamoeliaT. Cveulebisamebr Tavi moiyara

1 
es is taZaria, romelic wmida petrem aaSena ierusalimSi, sionis 

taZris zemoT (CrdiloeTiT), e.w. `daviTis koSkis~ axlos. mas axlac 

iberTa monasteri hqvia (17. gv. 11).

2
 i. rufusi wers, rom petre da ioane momlocvelebisaTvis, upovarTa 

da glaxakTaTvis xSirad, gansakuTrebiT dResaswaulebze aT magidasac ki 



uamravma gaWirvebulma da momlocvelma. wmida mamebi RmerTs 

mindobilni locvad dadgnen. loculobdnen da Tan qristes 

evedrebodnen: `ufalo, ufalo Sen ambob nu zrunav xvalisTvis, 

radgan xvale izrunebs TavisTvis (maTe 6,34). magram rogor 

moviqceT axla, roca sursaTi gamogvelia Seni monebis gamo-

sakvebad~. sanam wmida mamebi loculobdnen, yvela 

WurWeli gaivso xorbliT, fqviliT, puriT, muxudoTi, zeTiTa 

da RviniT. WurWlebi ver itevda maT simravles. 

am saswaulis mxilvelebma adides ufali da guluxvad gasces 

mowyaleba. arqimandritma zenonma petres da ioanes monasterSi 

dabruneba urCia, raTa iq ZmebTan erTad morCilebiT da Tavmd-

ablobiT, marxviTa da locviT eRvawaT. isini daemorCilnen 

mama zenons da monazvnuri cxovreba ierusalimTan axlos myof 

monasterSi gaagrZeles. iseTi SemarTebiT iRvwodnen, TiTqosda 

axlad aRkvecilebi iyvnen. yoveldRe ixveWdnen saTnoebebs da su-

lierebis ufro maRal safexurze adiodnen. am monasterSi aRes-

rula wmida da netari saWurisi ioane – warsdga is uflis winaSe 

momRimari saxiT. igi didi pativiT dakrZales maT mier aSenebul 

qarTvelTa monasterSi. xolo netarma  petrem kidev mravali 

weli iRvawa monasterSi, romelSic mama zenonma gagzavna.

Slidnen da yvelas TviTon emsaxurebodnen (49. gv 291). k. horni petre ibers 

stumarTmoyvareobiT patriarq abraams adarebs. CvenTvis sainteresoa is faq-

ti, rom abraamis mamis – Tarras – qaldevelTa uridan gamosvlis droisaT-

vis qaldea qarTvelTa winapari tomebiT iyo dasaxlebuli (episkoposi ana-

nia jafariZe, qarTvelTa winaprebis bibliuri istoria adamidan iesomde, 

Tb., 1994, gv. 33). qarTlis cxovrebis Tanaxmad, mcxeTosis vaJma javaxosma 

javaxeTis teritoriaze daaarsa ori qalaqi: wunda da artanisi, romelsac 

mogvianebiT uri ewoda (qarTlis cxovreba, t. I, 1955, gv. 10).



wm. petre. angelozebisa da abraamis Sexvedra. wm. pavle. wm. luka. 

wm. maTe. wm. markozi. abraamis stumarTmoyvareoba. wm. Toma.miniatiura 

– qarTul-berZnuli aTonuri xelnaweridan (XV s.).

St. Petre. The Meeting of the Angels with Abraham. St. Paul. St. Luke. St. 
Matthew. St. Mark. Abraham’s Hospitality. St. Thomas. A miniature from the 
Georgian-Greek illuminated manuscript  (15 th century).
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misi Rvawlis Sefaseba SeuZlebelia, radgan igi ,,uzesTaes iqmna 

bunebisa kacTasa da didad ganiTqva saxeli misi ierusalimSi, 

palestinasa da egvipteSi.~ yvelasTvis gaxda sanatreli, vi-

Tarca qriste RmerTis WeSmariti mona. 

im dros maiumSi (RazaSi Semavali qalaqi) gardaicva-

la episkoposi. qalaqis macxovreblebma patriarqs TxovniT 

mimarTes: `wmidao meufe, Cveni qalaqis episkoposi gardaicvala 

da Cven petre qarTvelis garda sxva episkoposi ar gvinda~. pa-

triarqma misi moZebna brZana. wavidnen da ipoves igi udabnoSi, 

radganac Cveni wmida mama udabnos didi moyvaruli iyo,sadac 

xSirad ganmartovdeboda RmerTTan sasaubrod. rogorc ki 

ipoves, daiWires da rom ar gaqceuliyo Sekres. ase Sekruli 

waiyvanes. rodesac wmidanma gaigo, rom mas episkoposobas up-

irebdnen, Zalian Sewuxda da mwared atirda. evedreboda gaeSvaT 

da mizezad asaxelebda imas, rom codvili iyo. magram xalxi 

ar usmenda. gzaSi erT sofelTan SemoaRamdaT. wmidans gaqce-

va rom ver moexerxebina, SeCerdnen maRalsarTulian saxlSi. 

wmida petrem uTxra maT, rom gaexsnaT Rame, xolo gamTeniisas 

isev SeekraT. maT petre gaxsnes. rodesac yvelam daiZina, petre 

Cumad adga da gadawyvita gadamxtariyo. is fiqrobda, rom Tu 

gaqcevas ver moaxerxebda sxeulis romelime nawils mainc da-

izianebda, amiT im pativsa da didebas moakldeboda, romelsac 

umzadebdnen. vinaidan mas ama soflis dideba sZulda. maSin mas 

ufali gamoecxada angelozTa dasTan erTad da uTxra: `petre, 

gana ar ici ra vuTxari Cems mociqul petres, fexebis dabanisas 

rom meurCeboda~. petrem ZrwoliT miugo: `rogor ar vici, 

ufalo~. maSin uTxra ufalma: `axla Senc igives geubnebi. mwy-

emse Cemi cxvrebi, Tu ginda gqondes wili Cems samkvidrebelSi~ 

(ioane 13,8; ioane 26,16). ufalma anugeSa da gaaZliera igi. 

amis Semdeg ufali zecad amaRlda. xolo petre Tayvans scemda 



da adidebda mis wmida saxels. gamTeniisas xalxma netari pe-

tre patriarqTan waiyvana, romelsac petrem uTxra, rom ar iyo 

Rirsi am pativisa. oRond gaeSvaT da Tavis Tavs uRirss uwodeb-

da da iCemebda TiTqos mravali codva Caedinos maSin, rodesac 

ubiwo iyo. mas aravin usmenda. patriarqma waiyvana wmida petre 

taZarSi da RvTis nebiT mTavarepiskoposad akurTxa. patriarqma 

igi TavisTan didxans gaaCera, ris Semdegac mixvda, rom petre 

RvTis didi mona iyo. ramdenime dRis gasvlis Semdeg patriar-

qma TavisTan ixmo qalaq maiumis mTavrobis warmomadgenlebi, 

damoZRvra isini, xolo petres Sesaxeb uTxra: `kacno, RvTis-

moyvareno, ufalma RmerTma Tqven mogcaT es mwyemsi keTili. mas 

daemorCileT ise, rogorc qristes, da mTeli suliT da xorciT 

misdieT mas. maT didi sixaruliT miiRes wmida petre da hmad-

lobdnen ufal RmerTs. patriarqma didi pativiT gagzavna wmida 

petre qalaq maiumSi saepiskoposo kaTedraze. rodesac wmida pe-

tre qalaqs miuaxlovda, mis Sesaxvedrad gamovida maiumis mo-

saxleoba. yvelam didma Tu pataram anTebuli sanTlebiT xelSi, 

sakmevlis kmeviTa da galobiT, didi pativiTa da krZalviT Sei-

yvana igi jer qalaqSi, Semdeg ki taZarSi. RvTis nebiT, im dRes 

mravali saswauli aRevlina wmida petres xeliT, rac yvelas 

axarebda. xalxi madlobda RmerTs, romelmac maT aseTi mwyemsi 

mouvlina. 

petre didi xnis ganmavlobaSi ar atarebda wirvas. maSin mas 

moesma xma, romelmac mouwoda: `petre gaamravle Seni talanti 

– Seswire msxverpli, rom ar daisajo im monasaviT, romelmac 

Tavisi uflis talanti miwaSi Camarxa.”

uflis xmis gagonebaze petre SeSinebuli wamodga da dai-

wyo Jamis wirva. yvela iq myofma dainaxa, petrem `ra Jams ganawi-

la xorci igi qristesi (Seasrula kveTa) aRivso wmida sakurTx-

eveli sisxliTa~. TviT netari petre SeZrwunda da moscilda 
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wmida trapezs. zecidan moisma xma, romelmac uTxra episkoposs: 

`msxverplis Sewirva daasrule, radganac es moxda ara SenTvis, 

aramed CemTvis,raTa yvelam icodes, raoden didebuli da saSine-

lia es wmida Sesawiri (uflis uxrwneli xorci) – sakurnebeli, 

gansawmendeli da ganmanaTlebeli sulisa da xorcisa maTTvis 

vinc SiSiTa da ZrwoliT mieaxleba mas, xolo damsjeli bil-

wTaTvis gonebiTa da guliT~. ixiles ra es saswauli da moesmaT 

xma zecidan, yvelas gauxarda da adides RmerTi, romelmac misca 

maT aseTi mwyemsi. amieridan wmida petres yvela RvTis angelo-

zad miiCnevda. 

450 wels imperatori Teodosi mcire gardaicvala. taxtze 

markiane (450-475) avida. man qalaq qalkedonSi 451 wels moi-

wvia meoTxe msoflio kreba
1
, romelSic 630 episkoposi monaw-

ileobda. krebam daamtkica qristes ori buneba. radganac seve-

rianelebi da iakobitebi ar aRiarebdnen qristes or bunebas 

da arc mis gankacebas yovladwmida RvTismSoblisagan. netarma 

kirile aleqsandrielma da wmida mamebma SeaCvenes iakobitebi 

da yvela is mwvaleblebi, romlebic ar aRiarebdnen qristes 

or bunebas da mis gankacebas yovladwmida RvTismSoblisa-

gan.  mefe markianem palestinaSi Tavisi warmomadgeneli gag-

zavna, raTa qveynidan mwvaleblebi (monofizitebi) ganedevna. 

1
 meoTxe msoflio kreba mowveuli iqna monofizitTa eresis gansax-

ilvelad. im taZarSi, sadac didmowame efemias wmida nawilebi iyo dab-

rZanebuli, wmida mamebma erTsulovnad SeaCvenes evtiqis eresi. eresi 

mdgomareobda SemdegSi: macxovarSi misi gankacebis Semdeg RvTaebrivma 

bunebam sruliad STanTqa kacobrivi. amitom gankacebul RvTis ZeSi Tay-

vans unda vcemdeT mxolod erT – RvTaebriv bunebas. am swavlebas mono-

fizituri ewodeba. mis mimdevrebs ki monofizitebi. krebaze daamtkices 



qristes ori buneba: RvTaebrivi da kacobrivi. xangrZlivi kamaTis  

miuxedavad, mowinaaRmdege mxareebi ver SeTanxmdnen. maSin marTlmadide-

belma da monofizitma mRvdelmTavrebma daweres TavianTi sarwmunoebis 

mrwamsi da sakuTari beWdiT daluqes. imperator markianes TandaswrebiT 

wmida efemias luskuma (kubo) gaxsnes da orive gragnili mkerdze daades. 

Semdeg kubo imperatoris beWdiT daluqes da irgvliv mcvelebi daayenes. 

orive mxare gaZlierebul locvasa da marxvas mieca. sami dRis Semdeg 

luskuma gaxsnes. marTlmadidebelTa gragnili wmida efemias marjvena 

xelSi eWira, monofizitTa ki mis fexebTan egdo. wmida efemiam cocx-

aliviT aswia xeli da gragnili marTlmadidebel patriarqs miawoda. am 

saswaulis Semdeg mravali gzaabneuli daubrunda marTlmadideblobas 

(48. gv. 35).

rogorc cnobilia zaqaria qarTvelis `petres cxovrebis~ makari-

seul (XIII s.) Targmans Cvenamde pirvandeli saxiT ar mouRwevia. qalke-

donis krebaze kirile aleqsandrieli severosis da iakobis mimdevrebs 

ver SeaCvenebda, radganac am dros kirile aleqsandrieli ukve gardacv-

lili iyo, xolo severosi da iakobi krebis Semdgomi drois mono-

fiziti moRvaweni iyvnen. SeuZlebelia XIII saukuneSi qarTuli ekle-

siis mesveurebs ar scodnodaT, rom kirile aleqsandrieli qalkedonis 

krebis monawile ver iqneboda da rom severosi da iakobi meeqvse saukunis 

moRvaweni iyvnen da es Secdoma ver SeemCniaT. rogorc Cans, petre iberis 

wmidanad Seracxvisas qarTul eklesiaSi makari mesxis mier Targmnili 

teqsti sruli saxiT arsebobda da mxolod momdevno drois avbediTi 

movlenebis Sedegad dazianda (8. gv. 159).

petre iberis moRvaweoba palestinaSi eklesiis istoriaSi erT-erT 

yvelaze rTul periods – monofizituri eresis warmoSoba-gaZlierebas 

daemTxva. gansakuTrebiT mZlavrad man fexi moikida egviptesa da siria-

palestinaSi. saqme iqamde mivida, rom qalkedonis krebaze marTlmadide-

blobis gamarjvebiT ganawyenebulma egvipturi warmoSobis berma Teo-

dosim palestinaSi saxalxo amboxeba moawyo. man advilad SeZlo gauna-
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Tlebeli berebis darwmuneba, rom TiTqos qalkedonis krebam nikea-kon-

stantinepolis rwmenis simbolosagan gansxvavebuli sarwmunoebrivi 

gansazRvreba miiRo. berebi, romelTa ricxvma 10 000 miaRwia, Teodosis 

winamZRolobiT damnaSaveTa brbod iqcnen, TavianTi monastrebi da udab-

nos senakebi miatoves da ierusalimSi SeiWrnen, sadac arc xanZris gaCe-

nasa da arc mkvlelobebs ar eridebodnen. maT ierusalimis marTlmadide-

beli patriarqi iubenali Camoagdes da gaaZeves, xolo mis magivrad 

Teodosi airCies. imperatori markiane iZulebuli gaxda iubenalis kaT-

edraze dasabruneblad ierusalimSi jari gaegzavna. areuloba egvipteSi 

aleqsandrielma xucesma timoTe elurma wamoiwyo. barbarosma mwvale-

blebma aleqsandriis marTlmadidebeli mTavarepiskoposi proteriosi 

aRdgoma dRes sanaTlavSi mokles, misi akafuli gvamis nawilebi mTel 

qalaqSi aTries, qalaqis damcveli garnizoni veragulad gaanadgures 

da mTavarepiskoposad timoTe gamoacxades. siriaSi mRvdelma petre fu-

lonma antioqiis marTlmadidebeli episkoposis martiriosis winaaR-

mdeg mravalricxovani partia Camoayaliba, taxtidan Camoagdo da misi 

kaTedra TviTon daikava. uxdeboda ra moRvaweoba momZlavrebuli eresis 

epicentrSi, rogorc Cans, petre iberi brZolaSi aqtiurad Cabmas asketur 

cxovrebas amjobinebda, raSic xels bunebac uwyobda, `rameTu udabnois-

moyvare iyo wmidai ese~ (8. gv. 161-162). “...udabnoSi petres gaqceva da 

misi aSkara mcdeloba ar Careuliyo saeklesio dapirispirebebSi, imaze 

miuTiTebs, rom igi im saerTo safuZvlebis erTguli rCeboda romelnic 

qristianobaSi dapirispirebulebas aerTianebdnen, magram interpreta-

torebs amis danaxva ar surdaT~ (6. gv. 13).

ierusalimelma monofizitma patriarqma Teodosim petre iZule-

biT, misi survilis winaaRmdeg, episkoposad akurTxa. miuxedavad imisa, 

rom petrem Tavi eretikosad gamoacxada, radganac monofizitebisTvis 

qalkedonitebi (marTlmadideblebi) eretikosebi iyvnen.male iubi-

nali ierusalimis qalkedoniti patriarqi (452w.) qalkedonis krebis 

Semdeg imperator markianes jarTan erTad ukan dabrunda da Teodosis 



maT Soris brZola gaimarTa, radganac ukeTurTa ricxvi Za-

lian didi iyo da Sesabamisadac did winaamRdegobas uwevdnen. 

bevri marTlmadidebeli daiRupa bilwi mwvaleblebis xeliT. 

Tumca, sabolood ukeTurni damarcxdnen. 

erT dRes, rodesac wmida petre Jamis wirvas atarebda,  cxa-

dad ixila angelozebs didebiT rogor ahyavdaT zecaSi Rmer-

TTan mwvalebelTa mier wamebul marTl madidebelTa sulebi. 

aseve ixila mwvalebelTa (monofizitTa) sulebi ,,STamavalni 

qvesknelad jojoxeTad~. petres es xilva uflisgan mieca imi-

tom, rom Tavisi samwyosTvis eswavlebina WeSmariti sarwmunoe-

ba. xolo urwmunoni da mcired morwmuneni rwmenaSi gaemtkice-

bina.

RvTismoyvare da marTlmadidebelma markianem eqvs wels 

imefa da datova es qveyana. mwvaleblebma dro ixelTes, aRig-

znen, cecxliviT ainTnen da daipyres qveynis zogierTi mxare. 

erTxelac Seikribnen da gadawyvites moeklaT mRvdelmTavari 

wmida petre qarTveli. maT wamoiyvanes vinme yrma, rom mzakvru-

lad moeklaT igi. magram rodesac isini kars miuaxlovdnen 

daakakunes da Tqves: ,,wmidao RvTisao, karebi gagviRe da es yrma 

gankurne, vinaidan igi borotisagan itanjeba~. am dros zecidan 

moisma xma: ,,petre ar gauRo karebi, radganac mzakvarni arian~. 

usjuloebmac gaiges es xma da Tavzardacemulebi gaiqcnen.

roca netari mixvda, rom maT mzakvrulad undodaT misi 

mokvla, miTxra: ,,Svilo zaqaria, adeqi da wavideT ucxo mxareSi, 

raTa Cveni sikvdiliT eseni ar warwymdnen~. davtoveT iqauroba 

mier dayenebuli yvela monofiziti episkoposi gadaayena petres garda. 

saxelganTqmuli petre xeluxlebeli darCa. rogorc Cans, misi qalke-

donituri mimarTulebis gamo. (4. gv. 14).
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da mivediT erT sofelSi. iyo wmida kvira dRe. wmida petrem brZa-

na sakurTxevlis momzadeba. mas surda Jamis wirvis dayeneba. ma-

gram saxli, romelSic igi apirebda wirvis Catarebas, aRmoCnda 

sakerpo. amaRlebul adgilze idga kerpebi. vuTxari: ,,wmida ma-

mao, iqneb ar Rirdes aq wirvis dayeneba, radganac kerpebi dgas?~ 

xolo wmidanma miTxra: ,,Svilo Cemo, Cven RmerTs SevwiravT msx-

verpls, eSmakebs ki ara~. rogorc ki daiwyo Jamis wirva, sacecx-

luridan gamovarda cecxlis ali da Semusra kerpebi. saxls ki 

araferi avno. am saswaulis mx ilvelebma RmerTi vadideT.

Semdeg mivediT erT qalaqSi, sadac davyaviT ramdenime dRe. 

qalaqSi cxovrobda erTi qristiani kaci, romlis asuli mZime 

seniT iyo daavadebuli. mamam gadawyvita grZneulis moyvana. 

deda ki mivida wmidanTan, fexebSi Cauvarda da cremlebiT Ses-

Txova: ,,Semiwyale, qriste RvTis monav, gankurne Cemi asuli, ix-

seni jadoqris xelidan, radganac mamamiss saxlSi surs grZneu-

lis moyvana~. wmidans Seecoda qali da uTxra: ,,nu tiri, qriste 

gankurnavs Sens asuls. xolo rac Seexeba grZneuls, aramgo-

nia gaTenebamde icocxlos~. wmidani avadmyofTan wavida, scxo 

gogonas wmida zeTi, wmida samebis saxeliT, xeli mohkida da 

wamoayena sruliad janmrTeli, risTvisac yvelam adida ufali. 

aRsrulda netari petres sityvebi, grZneuli gamTeniisas ip-

oves mkvdari. petres didebis saxeli ki im aremares moedo.

imave qalaqSi cxovrobda erTi didebuli, romelmac wmida 

petre da masTan myofni sadilze miipatiJa. wmida petres ar 

surda wasvla, Tumca xaTri ver gautexa da ewvia. roca sufras 

miusxdnen, Tavadi ojaxis wevrebs uxeSad mimarTavda da lanZRav-

da, radganac mas ficxi xasiaTi hqonda. maSin wmidans xma moesma 

zecidan: ,,petre ar wagikiTxavs wmida werilSi, rom yoveli 

cudi sityvisaTvis, romelsac ityvian adamianebi, pasuxs ageben 

mis gamo gankiTxvis dRes. radganac Seni sityvebiT gamarTldebi 
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da Seni sityvebiT daisjebi. Cemi saxeli igmoba mag saxlSi, Sen 

ki mand xar?~. maSin wmida petrem raRac moimizeza, saswrafod 

adga da Cven davtoveT maspinZlis saxli.

meore dRes gaveSureT qalaqgareT myof monastrebSi, 

radganac petres wirvis dayeneba surda. wmidanTan mividnen im 

qalaqis didebulni da daiwyes eriskacTaTvis damaxasiaTebeli 

fuWi saubari da bilwsityvaoba. wmida petrem maT araferi uTxra 

da Sevida taZris sakurTxevelSi Jamis wirvis Casatareblad. am 

dros gamoecxada uflis angelozi, romelic sakurTxevlidan 

mis gagdebas cdilobda. wmida petrem cremlebiT hkiTxa: ,,ra 

Cavidine, ra danaSaulisTvis visjebi?~. uflis angelozma mi-

ugo: ,,petre, im dRes, romel dResac apireb ufals msxverpli 

Seswiro, usargeblo saubars yurs nu daugdeb. nu Seagineb da 

nu gaxrwni Sen gulsa da gonebas. nu miatoveb Sens keTil gul-

modginebas, radgan uflis winaSe sufTa, wmida goneba (guli, 

azrebi) umaRlesia da aRmatebulia nebismier msxverplsa da 

Sesawiravze. amjerad migeteva. amis Semdeg gafrTxildi, roca 

daapireb Jamis wirvis Catarebas~. wmida petre fexebSi Cauvarda 

angelozs, Sendoba sTxova da ufali RmerTi adida.

ramdenime dRis Semdeg davtoveT iqauroba. gzaSi wmidani 

mraval saswauls axdenda. saRvTo swavlebiT mravali adamiani 

moaqcia da bevri uZluri da sneuli gankurna qriste RmerTis 

ZaliT. 

gavida xani. gamefda leon didi. RvTis eklesiebSi mSvidoba 

damyarda.am sanatrelma mefem miswera wmida petres, rom Tavis 

adgils dabruneboda. wmida petre daubrunda Tavis saepiskop-

oso kaTedras da Tavis samwysos, romelsac mwyemsavda qriste 

RmerTis SewevniT. Semdeg qalaqgareT aaSena monasteri, mS-

venieri eklesiiT. mouyara Tavi Zmebs da daudgina maT wesi da 

kanoni saRvTo da sulieri. 



wmida petre gamudmebiT marxulobda, ris gamoc mas kuWi 

dauavadda. samkurnalod cxel wylebze wasvla urCies. roca 

gaiges, rom igi miemgzavreboda, Tan gahyva qalaqis axalgazr-

doba. maT Soris bevri kerpTayvanismcemeli iyo. netarma petrem 

damoZRvra isini da monaTla TiTqmis orasi kerpTayvanismceme-

li. yvelas uxaroda da adidebdnen ufals. amis Semdeg netarma da 

wmida petrem isev ganaaxla maTTan saubari: ,,im dros, rodesac 

movediT palestinis am mxareSi, visurveT wasvla im mTaze, sadac 

miicvala mose winaswarmetyveli. moses mTaze erTi dayudebuli 

wmida beri iyo. man senakidan gamousvlelad ormoci weli iR-

vawa. Cvens danaxvaze wmida berma miTxra: ,,qarTvelTa mefis Zev, 

keTili iyos Seni mobrZaneba~. Sendoba viTxove da vTqvi, rom 

es marTali ar iyo.wmidanma ki momigo: ,,nu uaryof imas, rac 

Cven qriste RmerTma gangvicxada. Semdeg man warmomidgina Cemi 

yoveli gza da isic, rom xalxmravali qalaqis episkoposi gavx-

debodi. is wmida beri zustad axla gardaicvala. roca me vnaT-

lavdi am xalxs, vixile RmerTis wmida suli rogor gadmovida 

wmida embazze (sanaTlavze) da aavso igi eniT aRuwereli naTl-

iTa da brwyinvalebiT. aseve vixile, Tu rogor ahyavdaT wmida 

beris suli zecaSi didebiT RvTis wmida angelozebs. Cven unda 

wavideT da veamboroT mis wmida nawilebs. Tqven ki, Svilno Cem-

no, SegiZliaT Sin dabrundeT. gfaravdeT RvTis Zala. man loc-

va-kurTxeviT gauSva isini. Cven ki wavediT wmida beris senakSi.

veamboreT mis wmida nawilebs, viloceT da wamovediT. 

gzad mimavalni mivadeqiT wmida beris senaks. wmida da ne-

tari petres danaxva bers Zalian gauxarda. iloces, moikiTxes 

erTmaneTi da saRvTo saubari wamoiwyes. mas Semdeg, rac Tqves bev-

ri ram sulisaTvis sasargeblo, berma wmida petres uambo: ,,sa-

nam movidodi am adgilas, vnaxe erTi mRvime, romelSic vixile 

erTi gardacvlili beri, misi saxe mzesaviT brwyinavda. SiSiTa 
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da sixaruliT veambore mis wmida saxes. davimaxsovre es adgili 

da amis Sesaxeb vacnobe yvela RvTismoyvares. rodesac ukan dav-

brundiT, wmidani iq veRar vnaxeT. es saswauli Cven miniSnebad 

miviCnieT da im adgilas taZari avaSeneT. RmerTs vevedrebodi 

gaecxadebina CemTvis, Tu vin iyo is wmida beri. uflisgan meuwya, 

rom is beri iyo mose, didi winaswarmetyvelTa Soris~. roca 

berma Txroba daamTavra, fexebi dagvbana. Cven masTan sami dRe 

davyaviT. wasvlisas wmida mamam dagvloca da gza gavagrZeleT. 

iqidan wamosulebi mivediT erT adgilas, sadac didxans ar 

uwvimia. dabis mosaxleoba mivida wmida episkoposTan da sTxova 

eloca, rom wvima wamosuliyo. wmidani locvad dadga. loc-

vis damTavrebisTanave kokispiruli wvima wamovida. kerpTayva-

nismcemlebi am saswaulis xilvis Semdeg wmida petres xeliT 

moinaTlnen da yvela adidebda ufals. 

wamovediT im adgilidan da mivediT erT sofelSi, sadac 

erTma uSvilo kacma gvimaspinZla. igi Seevedra wmida petres 

eloca, raTa RmerTs misTvis Svili mieca. sxvebic movidnen imave 

TxovniT. wmida petrem iloca da maT jvari gadasaxa. yvelas 

SeeZina Svili da adides ufali. sadac ki mividodiT, soflebSi 

Tu qalaqebSi, igi yvelgan saswaulebs axdenda. 

amjerad erT sofelSi mivediT, romlis saxeli iyo ato-

mokoni. iq sulTmofenobis dResaswauli aRvniSneT. sofel-

Si cxovrobda dedoflis erTi moxele, saxelad elia. didad 

stumarTmoyvare da glaxakTmowyale. elia iyo yru. erTxel, 

roca masTan visxediT, man netarisa da wmida petres sabeWuri 

(samRvdelo samoseli) aiRo, rogorc ki yurTan miido, maSinve 

daubrunda smena da adida ufali. 

eliam mTeli zafxuli TavisTan dagvtova, radgan adgili 

iyo grili, haeri ki sufTa. iq iyo tba. elia gauSvebda Tavis 

msaxurs tbaze saTevzaod da isic yoveldRe TiTqos RvTis gange-



biT erT Tevzs iWerda. am Tevzs wmida episkoposs miarTmevdnen. 

iqve, maxloblad erTi sneuli mTavari cxovrobda. man moisurva 

Tevzi, romelsac episkoposs miarTmevdnen. eliam gagzavna meTe-

vzeebi. im dRes maT ori Tevzi daiWires. wmida petrem erTi Te-

vzi gaugzavna mTavars, Tan SeuTvala, rom igi sasoebda qriste 

RmerTze, amitom am TevziT ganikurneboda. marTlac, rogorc 

ki mTavarma Tevzi miirTva, imwamsve ganikurna da RmerTi adida. 

amis Semdeg wamovediT iqidan da mivediT erT sofelSi. am 

soflis mosaxleoba marcvleuls ar Tesavda. sazrdos isini 

RviniT moipovebdnen, radgan mxolod mevenaxeobas misdevdnen. 

venaxs Wia gauCnda, ris Sesaxebac wmida petres acnobes. wmidanma 

venaxze sapkureblad maT misca nakurTxi wyali. rogorc ki ap-

kures, Wia gaqra. soflis mosaxleobam adida RmerTi. 

wamovediT im soflidan da mivediT wmida mama esaias mon-

asterSi, sadac mravali dRe davyaviT. ,,netarni da wmidani ma-

mani uTxrobdes saqmeTa maTTa urTierTas madliTa winaswarm-

etyuelebisaiTa~, radganac es wmida mamebi iyvnen qveynierebis 

ori didi mnaTobi, oriveni did saswaulebs aRasrulebdnen da 

TavianTi swavlebiT mravali suli mihyavdaT ufalTan.maTi 

senakebi erTmaneTisagan oTxi milioniT (milioni – aTasi 

nabiji) iyo daSorebuli. mama esaia xelsaqmiT irCenda Tavs da 

gamudmebuli marxvisagan dauZlurebuli iyo. yovel kviras 

mama esaia Tavisi senakis karebs aRebda da wmida petres or se-

fiskvers moukiTxavda. wmida petre ki netarsa da wmidas ugza-

vnida or Tevzs. roca wmida mamebi erTmaneTs xvdebodnen, suli-

erad xarobdnen qristes madlmosili siyvaruliT aRvsilni. 

RvTismsaxurma da wmindanebis didma moyvarulma mefe leon 

didma 17 weli imefa da gardaicvala.netari mefis leonis Sem-

deg zenoni gamefda. mefe zenonic RvTismoyvare da morwmune 

iyo. mefes gagonili hqonda wmida mamebis – esaiasa da petres 
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– moRvaweobis da im didi saswaulebis Sesaxeb, romlebsac 

isini axdendnen. mefem moindoma wmida mamebis naxva da maTTan 

Tavisi saWurisi gagzavna. roca wmida da netarma petrem amis 

Sesaxeb Seityo, Zalian Sewuxda. igi Sevida sadiakvnoSi, atirda 

da ufals SesTxova ar daeSva mefesTan misi gamgzavreba. RamiT 

netarma petrem datova iqauroba da ucxo qveyanaSi gaemgzavra. 

saWurisma mefis werili netar esaias gadasca. roca netarma esa-

iam mefis werili waikiTxa, Zalian Sewuxda da ufals sTxova mas 

raime sneuleba Sehyroda. uceb ise gasivda, rom senakidan gamos-

vla ver SesZlo. amis Semxedvare saWurisi uZluri Seiqna raime 

eRona da ukan gabrunda. wavida Tu ara saWurisi, mama esaia gamo-

janmrTelda. netari mamis esaias cxovreba da moRvaweoba da mis 

mier moxdenili saswaulebi, RvTis madliT, Cven mier ukve iqna 

aRwerili. Cven ki davubrundeT wmida petres Sesaxeb Txrobas.

netari da wmida petre ucxo qveyanaSi Sexvda erT mebostnes, 

romelic iyo keTili da gulwrfeli adamiani. netari petre 

masTan SeCerda. erTxel, RamiT mebostnes hqonda Cveneba: ixila 

kaci, romlmac uCvena adgili, sadac unda wasuliyo imitom, rom 

iq wmida mowameebi ganisvenebdnen. kacis miTiTebiT mebostnes 

miwidan unda amoeRo wmidanTa wmida nawilebi da episkopos pe-

tre qarTvelisTvis gadaeca. gamTeniisas mebostnem am Cvenebis 

Sesaxeb netar petres auwya. wmida petrem uTxra: `Svilo, wadi da 

am xilvis Sesaxeb auwye Tqvens episkoposs da rogorc is gibr-

Zanebs, ise moiqeci.~ mebostne wavida da adgilobriv episkoposs 

moaxsena momxdaris Sesaxeb. episkoposi mivida netar petresTan. 

maT Sekribes xalxi, aRavlines savedrebeli locvebi da didi 

mowiwebiT amoabrZanes wmida mowameTa nawilebi. wmida petrem 

ubrZana mebostnes eloca, rom gaego wmida mowameTa saxelebi. 

keTilma mebostnem locva daiwyo. locvisas man ixila sami kaci. 

isini mis win idgnen, Tavze Saravandedi edgaT da brwyinavdnen. 



wmidanebma mebost nes Semdegi acnobes: `Cveni saxelebi zecaSia 

dawerili, erSi Cveni saxelebi iyo: luka, foka da romanozi. 

vewameT sparseTis mbrZaneblis mier Cveni uflis ieso qristes 

aRsarebisaTvis. Cveni sxeulebi cecxlSi Caiferfla da mxolod 

is darCa, rasac xedavT. wmidanebis saxelze taZari aaSenes, sadac 

wmidanTa patiosani nawilebi daabrZanes. taZari akurTxa orma 

episkoposma da Cvenc vadideT RmerTi.

sanam Cven iq viyaviT, Cveni taZris mRvdelmTavari movida da 

wmida petres moaxsena, rom mis saxelze mefe zenonisagan kidev 

erTi werili movida. werilSi ewera: `iloceT CemTvis, wmida 

mamebo, CemTan mosvliT ki nuRar SewuxdebiT.~ wmidani gaaxara 

mefis gadawyvetilebam. 

iqidan Cvens qalaqSi gamovemgzavreT. qalaqis macxovreble-

bi anTebuli sanTlebiT xelSi, galobiTa da sakmevlis kmeviT 

Semoegebnen wmida episkoposs, mis winaSe muxli moidrikes da 

Tayvani sces. wmida petrem akurTxa da amboris yofiT moikiTxa 

isini. xalxic, Tavis mxriv, eambora mis wmida saxes. yvelani er-

Tad gaveSureT qalaqisaken. SevediT wmida eklesiaSi da vilo-

ceT. mTeli qalaqi xarobda mwyemsTavris dabrunebas. mravalma 

adamianma moiyara Tavi, raTa wmidanis qadagebisTvis moesmina. 

yvela monatrebuli iyo mis xilvas da misi swavlebis mosmenas. 

wmida petrem, WeSmaritma mwyemsma, xalxs jvari gadasaxa da maTi 

damoZRvra daiwyo: `Cemo Svilebo, Zmebo da qristesTvis say-

varelno, upirveles yovlisa, daicaviT wmida samebis wmida da 

marTali sarwmunoeba. moixveWeT sasoeba (imedi), siyvaruli, 

simdable, sulgrZeloba, moTmineba, sikeTe da simSvide. iyaviT 

glaxakTa mowyale, stumarTmoyvare, ucxoTa Semwynarebeli da 

maTze mzrunveli. eswrafveT Sromas saRvTos da suliers. miba-

ZeT saRvTo da wmida adamianebs. akeTeT keTili saqmeebi da moix-

veWeT wmida saTnoebani. daemorCileT Tqvens winamZRvrebs, vi-
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Tarca RvTis angelozebs. maTi naTqvami daimaxsovreT, viTarca 

RvTis pirisgan gamosuli. wmida petrem maT kidev sxva mravali 

sulisTvis sasargeblo rCeva misca. yvelas uxaroda da adidebda 

RmerTs. 

qadagebis Semdeg qalaqis mTavarma sadilze dagvpatiJa. mi-

vusxediT Tu ara sufras, viRac movida da mama esaias gardacva-

leba, saidumlod gvauwya. Cven ar visurveT wmida petresTvis 

maSinve gveTqva. Tumca, mas suliwmidisagan euwya amis Sesaxeb. 

roca sufridan wamovdeqiT, man gviTxra: `Cemo Svilebo, ratom 

gikvirT mama esaias gardacvaleba, mociqulebic da winaswarm-

etyvelebic gardaicvalnen. TviT ufalma Cvenma ieso qritem 

Sesva es sasmisi.~ gviTxra Tu ara, Sevida Tavis senakSi, daemxo 

macxovrisa da wmida dedoflis RvTismSoblis xatebis win, 

cxare cremlebiT atirda da mxurvaled Seevedra: `netaro da 

wmida,mamao esaia, dRes Sen gaxvedi am qveynidan. male mec sikvdi-

li melis. amieridan iyavi Cveni Semwe da qomagi wmida samebis 

winaSe.~ wmida petre didxans evedreboda ufals mxurvale crem-

lebiT.  ramdenime dRis Semdeg, CvenTan movida mama esaias mowafe 

da misi sikvdilis Sesaxeb gvauwya. Cven vkiTxeT Tu ra dros gar-

daicvala igi. man gviambo Semdegi: `roca mama esaia avad gaxda, 

mivediT misi senakis karebTan, am dros igi viRacas esaubreboda. 

roca SigniT SevediT, senakSi mis meti aravin iyo. Cven vkiTxeT 

Tu vis elaparakeboda igi. netarma mogvigo: `didi ioane win-

amorbedi da naTlismcemeli movida da miTxra, rom Cemi sulis 

wasayvanad sami dRis Semdeg movidodnen. me vkiTxe did ioanes, 

Tu riT ikvebeboda igi udabnoSi. man mipasuxa: `mwvaneTagan da 

mcenareTa da TivaTagan iyo sazrdeli Cemi~ roca mama esaiam 

gviambo amis Sesaxeb Cven gavocdiT da vadideT RmerTi. sami 

dRis Semdeg igi gardaicvala da warsd ga ufalTan. roca Zmebma 

Seityves misi gardacvalebis Sesaxeb, movidnen, miiRes kurTx-
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ierusalimis jvris monastris freska. wmida ioane naTlismcemeli 

da misi mama winaswarmetyveli wmida mRvdelmTavari zaqaria.



eva misi wmida nawilebidan da misi patiosani da wmida sxeuli 

dakrZales. sanam cocxali iyo, me vkiTxe: `wmida mama esaia, ro-

gor moviqce me Tqvens Semdeg?~ razec netarma mipasuxa: `Svilo 

Cemo, wadi episkopos wmida petre qarTvelTan da masTan darCi, 

radganac Cven Semdeg es adgili gaudaburdeba.~ asec moxda.

erTxel, erTi uria meTevze movida. igi wyalmakiT iyo daa-

vadebuli, muceli usaSvelod hqonda gasiebuli. uria netarsa 

da wmida petres fexebSi Cauvarda da sTxova ganekurna igi. wmi-

danma uTxra: `saxlSi wadi. Tu am Rames gamojanmrTeldebi, ma-

Sin xval modi da mognaTlav, Tu ara da nuRar moxval.~ wmida 

petres locviT uria im Ramesve ganikurna, gamTeniisas ki moin-

aTla wmida episkopos petres xeliT da RmerTi adida.

netarsa da wmida mRvdelmTavar petres saTnoebaTa gvir-

gvinad locva da wignis kiTxva miaCnda. TviTonac dReniadag 

saRvTo wignebis kiTxvaSi iyo. netari ambobda, rogorc venaxi 

nayofs ar iZleva wylis gareSe, aseve monazvnis goneba unayo-

foa wignis kiTxvisa da sulier swavlaTa smenis gareSe.

Cemo sayvarelo Zmebo, dadga dro gauwyoT wmida mRvdelm-

Tavar petres aRsasrulisa da wmida samebis winaSe misi ward-

gomis Sesaxeb.netarma TviTonac kargad icoda Tavisi am qveyn-

idan gasvlis dRe da saaTi. erT dRes man yvela TavisTan ixmo 

da didxans moZRvravda. gadasca maT saRvTo da sulisaTvis sa-

sargeblo swavleba. wmidanis swavlebam maTze ise Zlier imoqme-

da, rom didxans tirodnen. qadagebis Semdeg ki daufaravad Riad 

gviTxra: `Svilebo da Zmebo, moaxloebulia Cemi am qveynidan 

gasvlis dro. male dagtovebT da waval gziT, romliTac ara-

sodes mivlia. Tqven ki, sayvarelno, gaxsovdeT Tqvendami Cemi 

siyvaruli da ar damiviwyoT.~ wmidanis sityvebma yvela daam-

wuxra da aatira.wmidanma maT jvari gadasaxa, daloca, gamoemS-

vidoba da gauSva. TviTon ki Sevida senakSi, daemxo macxovris 
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xatis win mxurvale cremlebiT Seavedra ufals Tavisi samwyso 

da mTeli qveyniereba. 

CvenTan iyo erTi Zma, saxelad aTanase.wmida, keTili, mSvi-

di da mdabali, romelic iyo wmida mama zenon skitelis mowafe. 

mama aTanasem hkiTxa momakvdav moZRvars, Tu rogor unda moqceu-

liyo misi gardacvalebis Semdeg. mama zenonma upasuxa `Svilo 

Cemo aTanase, Cemi sikvdilis Semdeg wadi wmida episkopos petre 

qarTvelTan. is, vinc mis morCilebaSi iqneba, WeSmarit gzaze iv-

lis~. mama zenonis gardacvalebis Semdeg, mama aTanase movida 

wmida petresTan da ori weli dahyo CvenTan. 

erT Rames mama aTanase mwared tiroda.rodesac netar petres 

misi tirilis xma moesma, Tavisi senakis kari gaaRo da hkiTxa: 

`Svilo aTanase, ra moxda, ase mwared ratom tiri?~ mama aTanasem 

upasuxa: `wmida mama, ratom mekiTxebi imas, rac SenTvis wmindan-

isTvis isedac cnobilia.~ wmida petrem kvlav hkiTxa simdabliT: 

`Tqvi, Svilo, radgan ar vici.~ amaze aTanasem miugo: `wmidao, 

yvelaferi kargad uwyi, Tumca niSnad morCilebisa, getyvi rac 

vixile. am RamiT CemTan, uRirsTan, movida Cemi moZRvari mama 

zenoni. man momikiTxa da miTxra: `ufali brZanebs, rom ramden-

ime dReSi wmida episkoposi petre qarTveli unda warsdges mis 

winaSe, radgan wmidanebi evedrebodnen ufals wmida episkopos 

petre qarTvels daetovebina Tavisi sxeuli da maTTan damkvi-

drebuliyo. wmida petrem didxans tanja Tavisi xorci uflis 

siyvarulisaTvis da axla igi dauZlurebulia. ufalma maT mi-

ugo: `misi yofna saWiroa am qveynad, raTa mravali suli daay-

enos WeSmarit gzaze.~ wmidanebi ki kvlav evedrebodnen ufals 

petres wamoyvanas. maSin yovlisSemomqmedma RmerTma brZana aTi 

dRis Semdeg wmidanebi Sekrebiliyvnen da misuliyvnen episkopos 

netar petre qarTvelTan da misi suli wamoeyvana aleqsandriis 

patriarq wmida mowame petres. Zma aTanasem uambo wmida petres 
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wm. ilarion qarTveli, wm. petre qarTveli,  wm. arCil 

mefe da wm. mefe luarsabi. XVIIIs-is miniatura.



Tavisi xilvis Sesaxeb da Tan mwared moTqvamda: `unda viglo-

voT Cveni obloba, wmidao, rameTu gvtoveb.~ wmida petrem moT-

minebisken mouwoda da anugeSa igi saRvTo swavlebiT. 

im dRidan moyolebuli wmindans araferi uxmia. aTi dRis 

ganmavlobaSi xelapyrobili loculobda.erT dResac, Ta-

visTan gvixmo, nugeSi gvca, gangvamtkica sulieri swavlebiT da 

eklesiis wesi da rigi dagvidgina. roca meaTe dRe dadga, Sevida 

taZarSi, mouxmo Tavis samwysos da damoZRvra isini. Semdeg Ja-

mis wirva Caatara. jer Tavad, Semdeg ki mRvdlebi da mrevli azi-

ara. RvTismsaxurebis Sesrulebis Semdeg ki SekrebilT mSvidoba 

usurva da uTxra: Cemo sayvarelo Svilebo, amieridan veRar 

mixilavT~. yvela atirda. mRvdlebi da diakvanni eambornen mis 

wmida saxesa da xelebs.xalxic eambora mis wmida fexebs da samo-

sels, Tan mwared moTqvamda. wmidanma ki uTxra: `ras akeTebT, ra-

tom miSfoTebT suls? Cemo Svilebo, wadiT saxlebSi, daisveneT 

da, roca saWiro iqneba kvlav mogixmobT~. Zlivs daarwmuna isi-

ni saxlebSi wasuliyvnen.Cven ki gviTxra: `Cemo Svilebo, Tqvenc 

daisveneT. nuRar SemawuxebT~ da satrapezod gagviSva. TviTon 

ki erT-erT ZmasTan erTad Tavis senakSi Sevida da uflis mimarT 

iloca. roca sufridan avdeqiT, wmidanma TavisTan gvixmo. 

gzaSi saocari surneli vigrZeniT. senakSi SevediT da wmidans 

Tayvani veciT. netarma da wmidam jvari gadagvsaxa da gvakurTxa. 

Semdeg saxeze pirjvari gadaisaxa da marTalTa ZiliT daiZina. 

angelosTa dasma da mravalma wmindanma, romelTac win uZRoda 

wmida mRvdelTmTavari petre aleqsandrieli,
1 
misi wmida suli 

didi  mowiwebiTa da galobiT zecaSi aiyvana. ase didebiTa da 

pativiT warudgines wmidani ufals. ufalma mas uTxra: ̀ keTilo 

1
 mRvdelmowame  petre – aleqsandrieli mTavarepiskoposi daibada



monao, saxiero da sarwmunoo! mcireTsa zeda sarwmuno iqmen, 

mravalsa zeda dagadgino Sen. Seved (Sedi) sixarulsa uflisa 

Senisasa (maTe 25:23). didi SromiTa da RvawliT galeuli misi 

wmida nawilebi taZarSi daasvenes.

swrafad gavrcelda xma wmidanis gardacvalebis Sesaxeb. 

mravalma adamianma moiyara Tavi qalaqidan da axlomdebare 

soflebidan. didebulebi da Tanamdebobis pirebi,warCinebulni 

da glaxakni, axalgarzrdebi da xanSiSesulebi modiodnen 

masTan gamosamSvidobeblad, cremlebs Rvridnen da eambore-

bodnen mis wmida nawilebs. yoveli mxridan mohyavdaT uZlur-

ni, mZime seniT Sepyrobilni, brmebi, koWlebi da eSmakeulni. 

rogorc ki Seexebodnen netari petres wmida nawilebs da mis

da aRizarda aleqsandriaSi. 300 wels igi gaxda aleqsandriis mTavar-

episkoposi. imperator diokletianes da maqsimianes mier qristianTa 

devnisas, netari petre qalaqidan gandevnes. mRvdelmTavari farulad nax-

ulobda sapyrobileSi gamomwyvdeul qristianebs, exmareboda qvrivebsa 

da oblebs, qadagebda RvTis sityvas da RvTismsaxurebas aRasrulebda. 

devnisa da Seviwroebis miuxedavad aleqsandriis eklesia petre aleqsan-

drielis brZnuli xelmZRvanelobiT mtkicdeboda da izrdeboda. bo-

los imperator maqsimiane galeriusis (305-311) brZanebiT mRvdelmTa-

vari Seipyres. wmida petrem xelisuflebas werilobiT SesTavaza, cixis 

ukana kedeli gaerRviaT da xalxisagan farulad gaeyvanaT igi sikvdiliT 

dasasjelad, raTa xalxis ajanyeba da sisxlisRvra aecilebinaT Tavidan. 

wmida petres swored im adgilas mokveTes Tavi, sadac adre wmida mociquli 

markozi dasajes sikvdiliT. es moxda 311 wels. morwmuneebma wmida petres 

cxedari eklesiaSi daabrZanes da wesis agebis dros SemaRlebul adgilas 

daasvenes. sicocxleSi petre mxolod kvarcxlbekTan jdeboda, radgan, 

rogorc TviTon ambobda, am adgilze gars Semovlebul RvTaebriv naTels 

xedavda da masze asvlas ver bedavda. 

marTmadideblobis didi mosagre – petre aleqsandrieli cnobilia, 

rogorc didi RvTismetyveli da saeklesio mwerali (xs. 25 noemberi) (48. 

w. 2. gv. 456).
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Sesamosels, maSinve ikurnebodnen da ufals adidebdnen. didi 

iyo cremliT ganzavebuli, mwuxarebaca da sixarulic.  

sixaruli gamowveuli iyo im didi saswaulebiTa da kurnebebiT, 

romelTac petres wmida nawilebi axdenda. mwuxareba da glova 

ki imis gamo, rom aseT mnaTobs dascildnen xorcielad. sami 

dRe-Ramis ganmavlobaSi emSvidobebodnen Tavis sulier moZR-

vars. 

imdenad didi iyo gamosamSvidobeblad mosuli xalxis sim-

ravle, rom sami dRis Semdeg Zlivs movaxerxeT misi dakrZalva. 

davkrZaleT mis mier agebul taZarSi, iseTi didi pativiT, ro-

goric wmidans Seefereboda. enTo uamravi sanTeli, mravali 

kelaptari, ikmeoda sakmeveli da ismoda galoba. xolo misi 

wmida sxeulidan iseTi eniT auwereli surneli ifrqveoda, 

rom igi ama soflis nebismier surnels aRemateboda, rogorc 

mzis sinaTle aRemateba varskvlavTa naTels.
1
  wmida da Rmer-

TSemosili mama Cveni petre qarTveli, episkoposi palestinis 

qalaq maiumis. aResrula or dekembers, paraskev dRes, samocdax-

uTi wlis asakSi, ber ZenTa mefis, zenonis (441-491) dros.

me, glaxaki zaqaria, misi mowafe, wmidans saqarTvelo-

dan gamovyevi da masTan viyavi mis gardacvalebamde. amitomac

1
 ioane rufusi Semdegnairad aRwers wmida petre iberielis gar-

dacvalebasTan dakavSirebul movlenebs: ...“iyo im soflis mosaxleobis 

didi tirili da RaRadisi. isini igonebdnen bevr saswauls, niSnebs da 

kurnebas, romelTac RmerTi misi meoxebiT axdenda, gansakuTrebiT did mx-

ardaWerasa da mowyalebas, romelTac maT cxonebuli aniWebda... roca ga-
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Tenda, wmidanis sxeuli sudaraSi gaaxvies da sakurTxevlis win daasvenes 

da radganac zogierTi ZmaTagani jer kidev ar atarebda wmida samosels, 

maTi tanisamosi wmida sxeulis xelze SexebiT akurTxes da ase sixaruliT 

Semoses isini... memkvidreebi cdilobdnen cxedari waesvenebinaT da dae-

marxaT mis uwindel monasterSi, romelic maiumis mezoblad mdebareob-

da. maT eSinodaT, roca am qalaqis macxovreblebi wmidanis gardacvalebis 

ambavs gaigebdnen, misdami didi siyvarulis gamo, swrafad movidodnen, 

mis wmida sxeuls moitacebdnen da am qalaqis erT-erT taZarSi dakrZala-

vdnen. rameTu mas angelozad da winaswarmetyvelad racxdnen. amitom misi 

kubo swrafad mxrebze Seidges da gzas gaudgnen... CvenTan imyofeboda mama 

maqsosi. sanam saWmelad davsxdebodiT, man uceb wamoiZaxa: `mismineT, Tu 

ra unda giamboT... erTxel, roca netari petre erT-erT ukanasknel wmida 

saidumlos asrulebda, me davinaxe raRac mewamulis msgavsi Rrubeli da 

am Rrublidan sakurTxevlis Tavze miSverili xelisguli. SiSiT Sepyrob-

ili videqi da vkankalebdi, magram wmidani arafers ambobda, radganac man 

amis mizezi icoda. momdevno dRes, ukanaskneli wmida msxverplSewirvis 

dros, amjerad davinaxe xelis mtevani idayvamde, Rrublebidan sakurTxev-

lis Tavze gamoSverili... wmidanma miTxra, rom mis sicocxleSi amis Ses-

axeb araferi meTqva. axla ki dro dadga icodeT, Tu Cven rogor wmidanTan 

erTad gveRirsa cxovreba da rogor mamas, mwyemss, episkoposs, RvTismsax-

ursa da Cveni sulisaTvis qomags davSordiT sxeulebrivad~. im xelis 

Cveneba niSnavda zecidan uflis mowodebas. RmerTma xeli gamogviSvira 

da igi TavisTan ixmo, rogorc weria: `marjuenam uflisaman amamaRla 

me, marjuenam uflisaman qmna Zali. ara movkude, aramed vcxonde da gan-

vTqune me saqmeni uflisani~ (fs. 117,16)... gamTeniisas maiumisa da Razis 

mosaxleobam Seityo cxonebulis gardacvalebis Sesaxeb da gaiqcnen misi 

wmida gvamis mosataceblad. magram roca petre maT dakrZaluli daxvdaT, 

pirqve daemxvnen da Tayvani sces mis wmida luskumas. moTqvamdnen da gu-

liTadi vedrebiT Zirs emxobodnen, rogorc sayvareli Svilebi, roml-

Tac aseTi mama waarTves da ara marto mama, aramed aRmzrdelic, mwyemsic 

da episkoposic...~ (50. gv.196-201).



 aRvwere misi cxovreba da saswaulebi, Cemi TvaliT nanaxi da 

Cemi yuriT mosmenili. TviTon netari da wmida, rogorc keTi-

li mama, Tavis Svilebs isev Cvens sasargeblod arafers gvima-

lavda. igi gviambobda Tavisi xilvebisa da uflis gamocxade-

baTa Sesaxeb. mis mier moxdenili saswaulebis TviTmxilvelni 

ki Cven TviTon viyaviT. 

qristem uwyis, rom aRvwere misi mravali saswaulidan mci-

redi. TiTqos ukidegano zRvidan Sevagrove mcireodeni wveTebi. 

ase moviqeci imitom, rom saswaulTa simravlis gamo Suriani 

mtris CagonebiT isini daujereblad ar mogCvenebodaT. 

RmerTma maSoros tyuili da urwmunoeba saRvTo werilisa 

da wmindanTa cxovrebisa, rogorc TavSi mogaxseneT.

Cven ki, Zmebo, mivbaZoT Cveni wmida mamebis cxovrebas da 

vTxovoT maT Semweoba wmida samebis winaSe. gansakuTrebiT ki 

netarsa da wmida mRvdelmTavar petres– mSvenebasa da siamayes 

qarTvelTa da qomags mTeli qveynierebisa, radganac wmida ma-

mis petres mier ganswavlulni, misive meoxebiT, masTan erTad 

Rirsi gavxdeT caTa sasufevlisa qristes iesos mier uflisa 

Cvenisa, romelsac Svenis dideba, pativi da Tayvaniscema Tana 

dausabamod mamiT da yovlad ZlieriT da cxovlismyofeliT su-

liT wmidiTurT aw da maradis da saukuneTa maT dausrulebelTa 

ukuniTi ukunisamde amin. 

dideba RmerTsa!



wmidawmida

petrepetre

iberi,iberi,

ierusalimis ierusalimis 

jvrisjvris

monastrismonastris

freskafreska

St. Petre IberiSt. Petre Iberi

(a fresco),(a fresco),

Jvari (Cross)Jvari (Cross)

Monastery,Monastery,

Jeusalem.Jeusalem.
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s a g a l o b l e b i 
1

Tuesa dekenbersa b [2]. wmidisa da netarisa mamisa Cuenisa 

petre qarTvelisa, miamos episkopozisai
2

mwuxri, ufalo RaRadyavsa. b. guerdi

`yoveli sasoeba~...

1. moiwia xsenebai Seni, brZeno mamao, da mogviwods galobad 

sakvirvelebaTa SenTa, romelTa-igi iqmoda ufali Sen mier, 

wmidao, da gangwmida dedis mucliTgan da gamogirCia siC-

CoiTgan, Rirso, Wurad rCeulad da orRanod damtevnelad 

madlTa maT TvisTa, da daemkvidra igi yovliTurT Sen Soris 

da ganifina yovelsa sofelsa xsenebai Seni da Semohkrbes 

erTa didebad da qebad Senda.  

2. pirvelad muclad-Rebisa Senisa, netaro, uwyebul iqmnes 

SenTvis Cuenebisa mier mSobelni Senni, viTarmed yofad xar 

kacad sakvirvelad, da damtevnelad madlTa saRmrToTa. 

xolo Sen arave ugulebels hyav mcnebani igi sameufoni, ar-

amed siyrmiTganve iwye aRsvlad xarisxTa saTnoebisaTa da

1 
ivane lolaSvili, preopagituli krebuli, 1983, gv. 173-192.  

2 
ibeWdeba S 3269 (f. 290r – 292v), A 111 (f. 134 -135v), A 151  (f.72v 

– 73v) da H 1672 (f. 456r – 459v) xelnawerebis mixedviT. teqsti pirve-

lad gamoaqveyna gelaTuri # 33 xelnaweridan k. kekeliZem (etiudebi, 

VI , 1960, gv. 244 – 247). muxlebad dayofa Cven gvekuTnis. or xelnawer-

Si (A111 da A 151) SigadaSig CarTulia ambakom winaswarmetyvelisadmi 

miZRvnili sagaloblebi. 



ZaliTi-Zalad mieaxle RmerTsa da moiRe madli zeciT sas-

waulTa da niSTa didTa. 

3. monao sarwmunoo, kaco RmrTisao, brZeno, vaWaro goniero, 

romelmanca ganscvale simdidre ese – queyanai sufevisa da 

meufobisai mis warmavalsa zena sufevad da ganSorebiTa da 

sivltoliTa ucxoTa Tana uar-hyav Tavi Tvisi, xorcni gan-

lien moRuawebiTa aw uxorcoTa Tana mdgomare xar Sen winaSe 

RmrTisa. wmidao mRudelT-mTavaro petre, meox gueyav Cven 

winaSe RmrTisa!

sxuai. d. guerdi

`hoi, saswauli~...…

4. hoi saswauli sakvirvelTa, rameTu vin ixila wyali ms-

gavsad zeTisa aRnTebuli mraval-dRe kandelTa Sina da miT 

mRviZared ganmTeveli mravalTa RameTa da locviT mvedrebe-

li uflisai, raTa warumarTos slvasa mas misa mimarT, rom-

liTaca moiRo gulsavsebai survilisa Tvisisa.

didebai. xmai b

`mdinare~...

5. moiwia dResaswauli sixarulisa da mouwods erTa Sesxmad 

da qebad RmrTiv-brwyinvaleTa maT cxorebasa da saswaul-

Ta, romelni aRasrulna RmerTman mis mier. movediT, erno, 

mefeno da mTavarno, mRdelTmTavarTa Tana da, mamaTa kreb-

ulno, mdidarno da glaxakno da yovelno hasakno, romelTa 

zeda uxuebiT mifenil ars madlni sakvirvelebaTani! zogad 
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aqebdiT, yovelno mefeno, Saravandedsa Tquensa da, mTavar-

no, didebasa Tquensa, samRvdelono krebulno, mRdelo-

bisa wessa da monazonTa mwyobrno, moRuawebisa Zeglsa da 

glaxakTa simdidresa, brmaTa naTelsa mdidrad mimniWebelsa 

da codvilTa momaqcevelsa, uZlurTa mkurnalsa, da Cuen, qa-

rTvelTa, siqadulsa, didsa moRuawesa petres, rCeulsa mas 

RmrTisasa, raTa mosces sofelsa mSvidobai da sulTa CuenTa 

– didi wyalobai
1

awda RmrTismSoblisai. xmai a

`naTeli naTlisa...~…

 6. naTelman naTlisaman – RmrTisa sityuaman naTlis suetiT 

naTlad gezraxa, brZeno, naTelsa magas mnaTobsa da brwyinva-

lebasa qarTvelTa erisasa da Rirs gyo Sen pirispir xilvasa 

Tvissa, viTarca mose, da gaswava Sen sjuli da mcnebai Tvisi, 

raTa hnaTobde bnelisa myofTa, petre mamaTmTavaro…

`mRdelTa SenTa Seimoson

simarTle da wmidani Seni saxar...~

7. iqmen orRano, brZeno, RmrTiv-Sewynarebul madlTa maT su-

lisa [wmidisaTa] RmrTiv-brwyinvaleTa, da sarke ubiwo Seum-

wikulebel da savane wmida, damtevnel mamisa ZiTurT, rom-

lisa sarwmunoebai mihfine kideTa soflisaTa da ufroisad  

qalaqsa Sensa miamosa da Cuen qarTvelTa gufarevd, mamao, 

1
  S 3269 xelnawerSi amas mosdevs esaia winaswarmetyvelis sakiTxa-

vi, igavTa sakiTxavi da nawyveti solomonis sibrZnidan (f. 290 – 291r).



zeciT  gardamo.

`mterTa misTa Sevmoso

sircxvili, xolo mis zeda aRviyvan...~

8. rabam did ars xsenebai Seni, wmidao mRdelT-mTavaro, neta-

ro da brwyinvaleo petre, mnaTobo soflisao da siqadu-

lo qarTvelTa erisa morwmunisao! moguxeden mowyalebiT, 

romelni xsenebasa Sensa vaqebT, da gvixsen xilulTa da uxi-

lavTa mterTagan. mefesa Cuensa Zlevai mohmadle winaaRd-

gomTa zeda!

didebai g.g. guerdi

`mjdomare~...…

9. viTariTame SesxmiTa vaqebdeT Rirsad, anu romliTa galobiTa 

ugalobdeT Cuen mRdelT-moZRuarsa petres, mnaTobsa sofli-

sasa, da siqadulsa qarTvelTa erisasa da umetes qalaqisa 

moamisa, da mrguliv palestinesa, da aleqsandriasa, da eg-

viptes, skites da Tebaidasa, romelsa Sina iRuawa Ruawli saT-

noi RmrTisai da mohfina mdidrad saswaulni da kurnebani da 

aw meox ars CvenTvis uflisa mimarT.

awda.…RmrTismSoblisai

oxiTai xmai d: `queyanisa mefisa Zeoba da~...

10. queyanisa mefobisa Zeobai uar-hyav sruliad soflisa datev-

ebiTa. amisTvisca sakuTar Svil RmrTisa iwode, petre, moRu-

awebisa kldeo mtkiceo da ganukueTelo zRudeo morwmuneTa 

qarTvelTao, evedre RmerTsa Sewyalebad sulTa CuenTaTvis.
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dResaswauli sixarulisa aRmoubrwyinda yovelTa – xsene-

bai Seni, samgzis sanatrelo mamao petre, da Semohkrebs erTa 

galobad sakvirvelebaTa SenTa galobad sakvirvelebaTa 

SenTa mRdelT-mTavarTa Tana. mefeni da mTavarni, mdidarni 

da glaxakni da yovelni hasakni morwmuneTa erTobiT adide-

ben ganmaZlierebelsa Sensa ufalsa, romlisa mier gaqus Sen 

kadnierebad. evedre mas Sewyalebad sulTa CuenTaTvis.

sxuai. g.. guerdi

11. ganiSoren sacTurni soflisani, RmerT-Semosilo mamao da 

ixumie Sen ucxoebiT sivltolai, da Seudeg qritesa da mix-

ued udabnoTa palestinisaTa maradis gankafuli marxviTa, 

mRviZarebiTa da SromiTa. mimoiqceodi sayofelTa iordan-

isaTa da usxeuloiTa cxorebiTa ganakvirven mxilvelni Sen-

ni da umetesad saswaulTa sakvirvelTa mohfendi WirveulTa 

zeda. amisTvisca, wmidao mRvdelT-moZRuaro petre, pativs 

vscemT dRes daZinebasa Sensa. meox gueyav uflisa mimarT 

Sewyalebad sulTa CuenTaTvis.

sxuai. g.

12. ZirTagan samefoTa aRmoscendi Sen, wmidao da gamoixuen 

yvavilni mraval-ferni saTnoebaTani da madli sakvirveleba-

Ta SenTa ganisma yovelsa sofelsa Sensa. amisTvisca madlman 

RmrTisaman gcno Sen mihroniTa mRdelT-moZRuarebisaiTa da, 

viTarca mwyemsman keTilman, dasdev suli Seni cxovarTaTvis. da 

aw damkvidrebul xar yovelTa wmidaTa Tana winaSe RmrTisa. maT 

Tana qristesa RmerTsa evedre, raTa Seiwyalnes sulni Cuenni.



ugalobdiTsa. xmai b.

`romelman ganaxmo~...

13. mihronsa sulnelsa qebaTasa Sehmzadebs eri morwmune mihro-

nisa magis sulnelisa, mamao sanatrelo, romelman sulad 

sulnelad miuZRuanen Sromani Senni da aRavse sofeli sixa-

ruliTa.

14. qebai qebaTai Suenis Senda, mamao, aramed ver Zalmic jerovnad 

Sesxmad Senda uZluriTa sityviTa, aramed Zalisaebr Seiwi-

ren mcireni ese galoba[ni] da meox meyav winaSe uflisa.

15. kaco RmrTisao, monao sarwmunoo da kaco gulis - saTqumelo 

sulisao, Rirso, angelozman auwya Sobai Seni angelozisa 

magis wmidisa mamasa Sensa da hmadlobda igi RmerTsa. 

* * *

16. RmrTismSobelo sZalo, ubiwoo dedao, qalwulo mariam 

didebulo, romelman daitie dautevneli RmerTi da gviSev 

xorcSesxmuli, misa mimarT meox gueyav mosavTa SenTa...

galobai – `kldesa zeda~

17. Seiyuare siwmide siCCoiTgan, wmidao petre, da SiSiTa RmrT-

isaiTa mocul iyav Sen maradis. amisTvisca daimkvidra Sen 

Tana mdidrad RmrTisaman da gSo Wur rCeul da mxilvel uxi-

lavTa saqmeTa, sanatrelo.
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18. moiZulen sufevani soflisani, mamao, da porfirTa wil 

sameufoTa Segemosa Sinagan ficxeli ZaZai balnisai da Rame 

yovel mRviZarebiTa daaWvnen xorcTa aRZrvani da saTno eyav 

RmerTsa marTalsa.

19. iyav rai Sen siyrmesa mefisa Tana morwmunisa, gayenebdes mo-

nani Senni msaxurebad uflisa da ara mogarTves zeTi kan-

dlisa aRsanTebelad, xolo Sen iloce rai, Tvinier zeTisa 

Svid dRe aRenTo wyali cecxliTa. 

* * *
20. Sen mxoloi gamosCndi uzeSTaes angelozTa da udidebules 

serabin-qerabinTa, rameTu Semoqmedi maTi itvirTe mklavTa 

zeda, ubiwoo. misa mimarT meoxe gueyav, raTa vpooT lxine-

bai codvaTa CuenTai
1.

mesmasa
2

`mTisagan uxelod~...

21. survili saRmrToi Sen Soris etyineboda mdidrad, mamao, 

da survielad misdevdi kualsa mwyemsT-mTavrisasa. amisTvis 

naTlisa suetiT gezraxeboda da gaswavebda da nugeSinis-

gcemda.

1 
amis momdevno oTxi muxli amoRebulia H 1672 xelnaweridan (f. 458).

2 
mesmai (mesmasa) – himnografiuli kanonis me-4 galobis Zveli qar-

Tuli saxelwodeba, momdinareobs meoTxe bibliuri kanonidan: ufalo mesma 

smena Seni da SemeSina(ambakum. 3,1-19). zogirT kanonSi me-4 galobas ewodeba 

“ufalo mesmasa” ( 15  gv.).



22. geqmna Tanaganzrax keTili srbisa Senisa, Rirso, saWurisT-

mTavari brZeni da miiswrafe navT-sayudelad, sada migiZRua 

RmerTi orTave da iRuaweT Tquen Ruawli ukudavebisa saTno 

RmrTisai.

23. ver waritaces mfrinvelTa, vercaRa mzeman ganaxmo, verca 

ekalTa SeaSTves, WirTa da gansacdelTa ZnelTaman da zrunva-

man soflisaman Tesli RmrTis msaxurebisa, aramed aswilad 

aRaorZine.

* * *

24. romelsa qebai qebaTai Seamkobda, qalwulo, da pirad-pirad-

ni igi moswavebani winaswarmetyuelTani gaqebdes, usZloo 

RmrTis-mSobelo, morwmuneni gigalobT: “dagvifaren 

gansacdelTagan”.

RaRadyavsa. galobai a

`Sen mnaTobTa~...

25. mimo-rai-iqceode Sen, netaro, adgiliTi adgilad ucxoTa 

Tana, aRaSenen monasterni, Sehkriben Zmani, da hmsaxurebdi 

ucxoTa da uZlurTa ganhkurnebdi. da ganisma yovelTa So-

ris saTnoebaTa SenTa simravle, brZeno.

26. mi-rai-xued wmidad qalaqad, mamao, Segiwynares Sen msgavsadve 

Sensa ucxoebad warmosrulTa meuRleTa maT RmrTis-moyu-

areTa, hromiT mosrulTa, da aRaSenen Senca saxlni ucxoTa 

Semwynarebelman, netaro petre wmidao, msgavsad abrahamisa.

27. msgavsad mosesa giCuena ufalman zecaTa Sina xeliTuqmne-

li taZari naTliTa savse da ergasisni kacni brwyinvaleni 

mas Sina da mogca igi sasyidelad SromaTa SenTa, romelTa 
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hyofd, wmidao petre, mnaTobo soflisao.

* * * 
28. Sen RmrTis sityvisa ucxod damtevnelo qalwulo, ganwir-

ulTa sasoo, navTsadguro, Senda moviltiT da Sen migav-

lenT Zisa Senisa, raTa moviRoT misgan meoxebiTa SeniTa 

bralTa Sendobai da cxovrebai sulTa CuenTai, Rirso...

RaRadyavsa

`siRrmeTagan aRmomiyvane~...

29. iqmoda rai RmerTi Sen mier niSTa da ZalTa auracxelTa, 

ganxda yovelTa Soris xmai Seni. amisTvis Semokrbes erni 

Senda da gTxovdes Sen ganmgebelad.

30. patriarqi gaiZulebda mwysad qalaqsa miamosa, xolo Sen 

moswrafed evltode didebasa, vidremdis [ara] geCuena Sen 

qriste da gibrZana Sen gangebai misi.

31. petre, mnaTobo soflisao, mociqulisa petresebr damwysi 

eklesia da naTel-scemdi warmarTTa da moqcevad codvilTa 

sinanulad da acxovnebdi.

* * * 
32. sityuai RmrTisai dausabamo Sen mier, dedao usZloo, ganx-

orcielda da sacTurTagan ganaTavisufla sofeli. missa 

mimarT meox gueyav!

ibakoi g

33. cecxli rai saRmrTo gulad iRe, wmidao, romlisa mifenad 



movida mefe, mis mier daswuen yovelni nivTni vnebaTani da 

eqmen lampar brwyinvale bnelisa myofTa, viTarca sueti 

naTlisa axalsa israelsa da aRiyvanen zecisa ierusalimsa, 

petre siqadulo qarTvelTa. 

meox gueyav sulTa CuenTaTvis!

ikosi

34. romeli Sesxma anu romeli qebai SevswiroT Senda, mamao, 

anu romliTa galobiTa gigalobT Sen, yovlad Zliero 

mRudelT-moZRuaro petre?! sityuai mouZlurdebis da gon-

ebai gancvifrdebis SromaTa, WirTa da RuawlTa SenTaT-

vis. romeli vTqua anu romeli dauteo, uRono var, rameTu 

yovelive sakvirvel ars Seni: Sobai, aRzrdai, siyrme da myis 

datevebai soflisai, ucxoebai, siglaxake, marxvai, mRviZa-

rebai, saswaulni da niSni uricxuni xilvani sakvirvelni da 

maradis qristes Tana cxorebai, mwyemsobai WeSmariti, mo-

qcevai warmarTai da codvilTa Sewynarebai, srbisa keTilisa 

sagrobai, esreT gvirgvinosanobai da aw kadnierad dgomai 

uxilavsa mas Sina naTelsa winaSe uflisa da meoxebai Cuen 

yovelTvis. 
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Tuesa dekenbersa b

daZinebai wmidisa da RmerT-Semosilisa mamisa Cueni-

sa petre qarTvelisai, miamosa qalaqisa episkopozisa. 

ese iyo naTesaviT qarTveli, Ze qarTvelTa mefisa varaz-

bakurisa, romeli iyo mexuTe mefe mirianis mefobisagan. 

aResrula Tuesa dekenbersa orsa, dResa paraskevsa, wlisa 

sameocdaxuTisa, JamTa zenon mefesa berZenTa zeda
1

kurTxeulxarsi

`xatisa misTvis~...

1. gaqunda ufali msmenelad TxovaTa SenTa, wmidao petre 

mRvdelTmTavaro, amisTvis maradis gamogiCndis da giCueneb-

dis didebasa Tvissa da gangaZlierebdis; xolo Sen sixaru-

liT da madlobiT esreT RaRadebdi da ityodi: `kurTxeul 

xar Sen, ufalo~. 

2. ver Zal-uc enasa Cuensa gamoTqmad sakvirvelebaTa SenTa, ma-

mao yovlad brZeno, rameTu ufrois Zalisa Cuenisa aRemata 

didebai Seni. aramed Seiwire Cuen uRirTa Zalisaebr galo-

bai da gviTxove aw RmrTisagan motevebai codvaTa CuenTai.

1 
ibeWdeba S 3269 (292 – 293 r) da H 1672  (f. 559 v -460 v) xel-

nawerebis mixedviT. meoreSi petre qarTvelis mcire sakiTxavi ar aris 

daculi. teqsti iwyeba pirdapir “kurTxeulxarsis” sagalobliT, ro-

melic misdevs wina sagaloblebs. pirvelad gamoaqveyna k. kekeliZem 

(etiudebi, VI, 1960, gv. 247 – 250). 



* * *
3. usurneles mihronTa fSvian saTnoebani Senni da umetes mzisa 

brwyinven sakvirvelebani Senni da moZRurebani maRalni, da 

ufrois Wirni da Sromani, romel Tavs isxen qristes RmrTi-

saTvis, wmidao. amisTvis gadida RmerTman Sen, madidebeli 

Tvisi. 

4. eufla pirvel sikudili da ganvarda didebisgan adam, xolo 

ixsna dRes SobiTa SeniTa, yovlad wmidao qalwulo sZalo. 

mixsen Cuenca gansacdelTagan mterisaTa da Rirs myven ga-

lobad Senda. kurTxeul xar Sen, romelman gviSev xorcielad 

dambadebeli.

akurTxevdiTsa

`saxumilman gard...~

5. gauwya RmerTman winaiswar-yofad aRsasrulisa Senisa, ma-

mao, da mxiarul gyo molodebiTa keTilTa mougonebel-

TaiTa, romelsa Sina sufev maradis da aRamaRleb RmerTsa 

ukunisamde.

6. eCuena Zmasa efTvimis (sic) mamai zenon, mnaTobi igi skitisai, 

da etyoda ganslvasa SenisaTvis, viTar-igi  iswrafdes wmi-

dani misvlasa Sensa da maT Tana damkvirdebad ukunisamde.

7. xelTa RmrTisaTa Sehvedre suli Seni ubiwo, wmidao petre. ma-

Sin movides angelozTa gundi da krebuli yovelTa wmidaTa 

da giZRodes da aRgiyvanes winaSe RmrTisa. 

* * *
8. ver SemZlebel ars gonebai miwdomad saidumloTa SenTa, 
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usZloo sZalo mariam, rameTu daitie ufali didebisa gvi-

Sev xorcSesxmuli. misa mimarT meox gueyav SemsxmelTa SenTa.

adidebdiTsa

`sityuasa zeciT~...

9. krebulsa mas wmidaTasa wina-mavalad Senda da pativad wina-

upirobda wmidai petre, mRvdelT-mowame didi, mamaTmTavari 

igi aleqsandriisai, viTarca sexnasa missa da RmrTisa zi-

arsa. amisTvisca mis Tana gigalobT, RmerTSemosilo.

10. aw ara-sada igaviT, arca aCrdilis saxed xedav pirsa mas 

saRmrToisa qriste meufisasa, mamao wmidao petre, aramed 

ganicdi Sen piris-pir pirsa sasurvelisa Senisa qristesa, 

netaro, romelisa mimarT meox gueyav Cuen. 

11. zeciT moguxeden, mamao, SemokrebulTa amaT da surviliT me-

dResaswauleTa wmidasa amas saxsenebelsa Sensa da gviTxove 

lxinebai codvaTa CuenTai da yovelTave gansacdelTagan 

gvixsen, da mefesa Cuensa zeciT mohmadle Zlevai.

* * *

12. sZalo da dedao qristeso, simravle angelozTai evedre-

bian qristesa, Zesa Sensa, da Senca migavlenT morwmuneni 

vedrebad: `mosavTa SenaTvis nu dascxrebi, raTa ganmarinnes 

Cuen safrxeTa maTgan eSmakisaTa madidebelni Senni~.

gamoavline. d.. guerdi



13. moawia dResaswauli Seni, brZeno mamao, viTarca ciskari 

brwyinvale, da ganamxiarulebs gulsa morwmuneTasa, da 

gansdevnis sibilwesa eSmakTasa, romelni surviliT gadide-

ben da hpoeben bralTa Sendobasa.

aqebdiTsa

`Sen sityua~ b-gzis.

14. qebai qebiTai SevswiroT, hoi RmrTis-moyuareno, mRudelT-

mTavarsa wmidasa da galobaTa nestusa davhberoT Cuen Sesx-

mad RuawlTa, WirTa da moTminebaTa misTa, romelni daiT-

minen siyuaruliTa qristesiTa da gvirgvinosan iqnma igi.

15. Sen etlad sacnaurisa mzisa gicnobT, brZeno, da gansasuene-

blad yovelTa meufebisa, aRmosavliT rai aRmohxed Sen da 

dasavalad daiwie da gananaTle kedari anaTloi naTliTa 

swavlaTa SenTaiTa.

16. kldeman man cxorebisaman, qristeman meufeman, CuenebiT 

gangicxada Sen sakuTarsa Tvissa mwysad cxovarTa TvisTa, 

romelsaca urC eqmen, wmidao, da dasdev suli Seni msgavsad 

missa samwysos, petre rCeulo.

didebai. g.. guerdi

,,mjdomare~...

17. raime giwodoT Sen, sanatrelo mamao: samoTxed sityvi-

erad, aRmomaceneblad yuavilTa mraval-ferTa, surnelTa 

saTnoebaTa da mzisa sacnaurisa mtvirTvelad, da mdinared, 

aRsavsed wyalTa, sul momrwyuelad damaSuralTa da wyarod 
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saswaulTa sakvirvelTa? petre, kldeo mtkiceo da godolo 

uZravo, Sesavedrebelo Cuen morwmuneTao, evedre ufalsa xs-

nad Cuenda borotTagan, romelni gadideben Sen.

Tuesa dekenbersa b.

wmidisa da netarisa mamisa Cuenisa didisa mRudelT-

moZRuarisa petresi, romeli monazon iqmna, ganeSora da 

merme iZulebiT miamosa episkopozad ikurTxa. ese iyo Ze 

qarTvelTa mefisa varaz-bakuri keTil-morwmunisa. ese 

meoTxe mefe iyo mirian mefeTgan, romeli moiqca dedisa 

Cuenisa ninos mier da dasabam iqmna qarTvelTa qristes 

cnobisa da sarwmunoebisa
1

ugalobdidsa. xmai d

,,mxneni~

1. movediT da SemokrbiT dResaswaulsa ama didsa mRudelT-

mTavrisa didebulisa petressa, romeli ars mxolodSobi-

li, qarTvelTa mpyrobelisa vedrebiTa Sobili angelozis 

xarebiTa, romeli iSva msgavsad naTlismcemlisa da zecisa 

kamaraTa simaRlesa zeSTa uflisa mimarT aRmaRlda.

2. didebuleba soflisa da sawuTroisa Suebani, monaTa simrav-

le, da lari samefo, da Suebai da fufunebai da mefeTa Zeobai 

1 ibeWdeba S 3269 (f. 347v – 348v) krebulisa da 1742 wels moskovSi 

demetre petres-Ze epitaSvilis mier gadawerili `sadResaswaulos~ 

(A152, f. 114r – 116 r) mixedviT. 



ararad Sehracxe Sen, didebulo mRudelT-mTavaro petre, 

netaro, da Tavi gularZnilisa guelisa mis, adamis ampar-

tavnebiT damcemi, glaxakebiTa dasTrgune.

3. angelozad queyanisad da kacad zecisad giciT Sen, didebu-

lo, sanatrelo mRudelT-mTavaro, Wurad rCeulad qristes 

RmrTisa xorcTa da sisxlTa misTa samkvidrebelad savaned 

da aw yoveli eri qarTvelTa, gevedrebaT dRes. mefe Cueni 

morwmune ganamtkice da mRudelni eriTurT daicev da meoxe 

gueyav winaSe RmrTisa! 

4. hoi saswauli sakvirveli! Rirso mamao didebulo petre, 

xedevdi Sen maradis TualiTa amiT sulisaiTa maRalTa Sina 

damkvidrebulsa RmerTsa mxolosa; xvidodi rai soflisa 

RelvaTa zeda, ara dainTq warmavalisa didebisagan, hoi, 

SromaTa SenTa simravlesa, netaro, romliTaca ixareb wi-

naSe qristesa. meox gueyav Cuen.

5. Sen, saunjeo sibrZnisao, swavlaTa simdidreo, dido sak-

virvelTmoqmedo, mxneo moRuaweo, axovano uflisao, qar-

Tlisa nergo, miamusa samoTxeo da siqadulo qristeaneTao! 

hoi mkurnalo sulTa da xorcTao, Sueniero, romelTaca qa-

dag iqmen qristesa, petre, meox gueyav Cven.

6. Sen, mRudelT-moZRuarTa siqadulo, saTnoebaTa Wuro, qarT-

velTa erisa varskulavo, axal nergTa simtkiceo, moxuceb-

ulTa sueto, sneulTa mkurnalo da brmaTa naTelo, warwym-

edilTa da SecdomilTa momaqcevelo, hoi netarebisa uaR-

reso petre, meox gueyav winaSe qristesa qarTvelTa qebad.
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didebai d.. guerdi

,,edemi~...

7. soflisa amisa amaoebai uar-hyav, sanatrelo da aRiRe Sen 

juari qristes mxsnelisa da moRuawebiTa, mamao, dasTrgune 

mteri boroti, mravalferni mzakvarebani misni, viTarca 

rai qseli deda-zardlisai, dahxsen Sen da mnaTobad queyanasa 

qarTlisasa aRmoscendi da mRudelT-moZRurebisa naTliTa 

unaTles mzisa ganhbrwyindi. amisTvisca gigalobT Sen, sa-

sosa Cuensa da sadgursa qristes mxsnelisasa. evedre mas mga-

lobelTa da surviliT medResaswauleTa SenTaTvis.

awda RmrTismSoblisa stiqaronni, msgefsisa, didebai

wardgomai b.. guerdi.

8. moRuawebiTa ofliT da saTnod RmrTisa cxovrebiTa aRxed 

Sen mTasa saTnoebaTa moqalaqeobisasa da RmrTisai xedviTa 

iSuebd, mamao wmindao, samgzis sanatrelo mRudelT-moZRu-

aro petre. amisTvis gevedrebiT: meox gueyav Cven _ madide-

belTa SenTa!

awda RmrTismSoblisai. oxiTai d

9. queyanisa mefisa Zeobai uar-hyav sruliad soflisa datev-

ebiTa. amisTvisca sakuTar Svil RmrTisaisa iwode, petre  _ 

moRuawebisa kldeo mtkiceo da ganukueTelo zRudeo mor-

wmuneTa qarTvelTao. evedre qristesa RmerTsa Sewyalebad 

sulTa CuenTaTvis.



wardgoma. galobai d

10. siCCoiT SeniTgan Seswire Tavi Seni ufalsa da xorcTa gemo-

ni moakudinen, mamao, vina zegardamo RmrTisa mier cxebul 

iqmen mRudelT-mTavrad da, viTarca mwyemsman yovlad qebul-

man, mgelni mZimeni qristes samwysoisagan ganhxaden da mar-

Tlisa sarwmunoebisa mwuanvilsa zeda gamoizarden, yovlad 

sanatrelo petre, eri qarTvelTa. xsenebisa Senisa Semsxmel-

ni da yovelni madidebelni Senni daicven gansacdelTagan.

galobani wmidisa petresni

ugalobdiTsa d.. guerdi

,,galobiT Sevswi~...

11. wyalobaTa SenTa naTeli, qriste, aRmomibrwyinve, gevedrebi 

dambrmalsa codvaTa mRudelT-moZRuarisa oxiTa wmidisa pe-

tresiTa da wyudiadi bralTa CemTa ganbane, yovlad saxiero!

12. queyanaiT qarTlisaiT aRmohxed Sen ZirTagan keTiliTa 

mefeTa, glaxakT-mowyalebiT da quelis-moqmedebiT moeniWe 

RmrTisagan xarebiTa angelozisaiTa, viTarca didi win-

amorbedi.

13. queyana gonebisa Senisa moimuSake moRuawebiT da dasTese 

Tesli sulier, da saRmrToi marxvisa da locvisa da uvne-

blobisa ifqli moimuSake, mRvdelT-mTavaro petre.
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 *   *   *

 14. saWurvelad navT-sayudelad da zRuded simtkiced da Zal-

Tad, kibed aRmomyvanebelad guaqus meoxebai Seni, qristes 

RmrTisa dedao, da WirTagan ganverebiT da sacTurTagan 

mterTasa vixsnebiT.

ganZlierdiTsa

  ,,aravin ars~...

15. umankoebiTa da simSvidiTa iakobis msgavsa iqmen da giwodT 

Sen axal israel, goneba-mxilvel RmrTisai da sadgur su-

lisa yovlad wmidisai.

16. sakvirvelT-moqmedad madidebeli Tvisi gadida RmerTman, 

Rirso petre, rameTu kandeli uzeTo brwyinvaled aRanTe 

martivis wyliTa aRsavse.

17. moklebul rai iqmnen yovelTagan sazrdelTa Svilni ekle-

siisa Senisani, mamao, locviTa SeniTa ifqlsa RviniTurT 

savsebiT yovelTa gardaemata.

*   *   *  

18. udedod Sobili gviSev umamod da, viTarca rai CCvilsa, awoe-

bd mzrdelsa mas yovelTa xorcielTasa. mas evedre CuenTvis, 

RmrTisa dedao.



mesmasa

,,mesma me, qriste~…

19. msgavs iqmen angelozTa qceviTa, brZeno, da geCuena Sen qriste 

piris-pir, Rirso, siyuaruliT gzraxevda, raJams dagsmides 

saydarsa zeda mRudelT-moZRuarisasa.

20. raJams qriste gawuevda msxuerplis Sewirvad, TualiT ixile 

xorci wmidai, mdebare, asoeulad daWrili, sisxliTa savse, 

romeli iyo feSxumsa zeda.

21. saxl iqmen RmrTiv-brwyinvale moRuawebiTa, taZar wmidai 

locvisa da vedrebisa da savane didebisa. gevedrebiT Sen, pe-

tre, farevdi qarTvelTa ersa!

* * *

22. sasoo da zRudeo morwmuneTao, meox gueyav monaTa SenTa wi-

naSe Zisa Senisa, rameTu Sen mogvage saxlinebelad bralTa-

gan xsnisa.

RmrTismSoblisa galobai

`romelman Ramisagan~...

23. saTnoebaTa suetad, saunjed yovlisa siwmidisad gicnobT, 

mamao sanatrelo. meox gueyav Cuen SemsxmelTa SenTa!

24. odes ganxued qalaqiT, sueti naTlisa wina giZRoda, Rirso 

mRudelT-mTavaro qristeso, romlisa mier amaRldi zecad.

25. RmrTisa wamis-yofiTa da meufisa qristes wodebiTa saunjed 
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saydarTa zeda aRmaRldi mRudelT-moZRurebisaTa, didebao!

26. uTeslod muclad iRe caTa dambadebeli, yovlad wmidao, da 

iqmen uzeSTaes yovelTa zecisa mTavrobaTa.

RaRadyavsa

`momec me~...

27. suli wmidai daemkvidra Sen Tana da gyo mkurnal sneulTa da 

damxsnel berwobisa, qarTvelTa mnaTobo, mamao petre.

28. iqmen mwvalebelTa momaqcevel da saswaulTa saunje da 

locviTa wvimiTa momyvanebel Jamsa mas gualvisasa.

29. moakudinen xorcTa gulis-Tqumani, xolo scxondi suliTa. 

meca vnebulTagan momkudari aRmadgine, yovlad qebulo!

* * *

30. mamisgan Sobili sityuai daitie saSosa da uJamo RmerTi Ja-

mierad gviSev, yovlad wmidao.

ibakoi b

31. cecxli rai saRmrTo gulad iRe, wmidao, romlisa mofenad 

movida qriste meufe, mis mier daswuen yovelni nivTni vne-

baTani da eqmen lampar brwyinvale bnelsa Sina danTqmulTa 

viTarca sueti cecxlisai axalsa israelsa da aRiyvanen 

zecisa ierusalimsa, petre mRudelT-mTavaro. meox gueyav 

Cuen yovelTaTvis!



ikosi

32. saxlsa Sina RmrTisasa iqmen zeTis-xili nayofier da zeTi 

mowyalebisa Senisa yovelTa mdidrad ganuyav, RmerT-Se-

mosilo mamao, sanatrelo petre, qarTvelTa siqadulo, nu-

geSinis-cemdi glaxakTa, ganamdidrebdi uRonoTa da WirTa 

da salmobaTa mier SeiwrebulTa Senda momavalTa ganamxia-

rulebdi! maT Tana Cuenca mogumadle madlTa SenTa simar-

Tle! erTa qarTvelTa da mefesa Cvensa morwmunesa hfarevdi 

da meox gueyav Cuen yovelTaTvis!

kurTxeul ars

,,queyaniT iudas~...

33. venaxman WeSmaritman gamogviRo rto WeSmariti Zirisagan. 

viSuebT qarTvelTa eri aRmocenebisa SenisaTvis, wmidao pe-

tre, da vityviT ,,mamaTa CuenTa”...

34. venaxi unayofo romeli-igi locviTa SeniTa nayofier hyav, 

meTevzurTa badeni msgavsad mxsnelisa TevzTa simravliTa 

aRavsen da RaRadeben ,,mamaTa CuenTa”...

35. madliTa sulisaTa winaiTve geuwya gansvlai Seni xorcTa-

gan da cxorebad ukudavad micvalebai Seni, wmidao, savaneTa 

SenTa saRmrToiTa da hgalob ,,mamaTa CuenTa”...…

*   *   *

36. angelozTa krebulni, viTarca dedasa RmrTisasa, giga-

loben, sZalo, da ZrwoliT gmsaxureben da Sengan Sobilsa 

qristesa xma-tkbilad ugaloben ,,mamaTa Cuen[Ta]~... 
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akurTxevdiTsa

,,mTasa zeda~...

37. viTarca gaqus menaveT-moZRurad RmerTi gonebisa Senisa 

ubiwoisa, vnebaTa CemTa Relvani daayuden da navTsayudelsa 

cxorebisa warmiZeRu mgalobelsa Sensa.

38. wyalTa zeda siyuarulisaTa Sen aRizarde, viTarca nergi 

saRmrToi, da Jamsa Tvissa nayof gamoiRe RmrTis-msaxurebi-

sa da moatyue mSvidoba mefesa Cuensa.

39. wvalebisa mbrZoli iyav, didebulo, xolo Semwe mar-

Tl-madideblobisa. Rirso petre, mefe Cueni morwmune 

gansacdelTagan daicav da eri qarTvelTa oxiTa SeniTa dai-

fare!

* * *

40. vin gamoTquas ubiwo Soba Seni, RmrTis-mSobelo mariam 

didebulo, rameTu yovelni bunebani gankvirdebian usxe-

uloTani da miwiT Sobilni ZrwoliT gnatriT da gadidebT.

adidebdiTsa

,,romelman winaiswar~...

41. cremlTa SenTa mdinariTa, RmerT-Semosilo petre, samoTxe 

aRayuavile da friadsa nayofsa gamoiRebs maradis da zrdis 

saTnoebiTa samwysoTa SenTa.

42. uzakveli msaxurebai Seswire RmrTisai, petre, sargebeli 

RuawlTa srul hyav keTilad saTnod RmrTisad da miiRe 



gvirgvini didebisa xelTagan Semoqmedisa RmrTisaTa.

43. dRes ganscxrebis da ixarebs morwmuneTa simravle, eri qa-

rTvelTa, banaki mRudelT-moZRuarTa da mRudelTa gundi 

wmidai, rameTu Seni yovelive aqus xatad cxorebad.

*   *   *

44. viTarca RmerTsa da kacsa Sengan Sobilsa, sZalo, dambadeb-

elsa yovelTa saukuneTa RmerTsa evedre xsnisaTvis Cuenisa, 

raTa guacxovnnes mgalobelni Senni.

gamoavline. g. guerdi

45. ganmanaTlebelo yovlisa soflisao da damxsnelo adamis 

wyevisao, moixile RmrTiT da ganguanaTlen Cuen Tayuanis-

mcemelni Senni.
1
 meoxebiTa didisa mRudelT-moZRurisa 

Senisa petresiTa da Semiwyalen Cuen.

aqebdiT [isa] Tavisa. ,,hoi saswauli~

warikiT [xeT]. didebai

46. sacxebeli wmidai Seiwynare madliTa sulisaiTa da mRudelT-

moZRuar RmrTisai iqmen saTnod RmrTisad, scxorebdi keTi-

lad moqalaqebiT Sen, petre, da, viTarca angelozi, iqceode 

xorciTa sofelsa Sina. amisTvisca meoxebiTa SeniTa, netaro 

mamao, Cuen yovelTa mogumadle didi wyalobai.

 1 aq wydeba S 3269 xelnaweris teqsti.



wm. petre iberi

ierusalimis jvris monastris kedlis freskidan 

gadmoxatuli n. CubinaSvilis mier 1845 wels.

Saint Petre Iberi  drawn by N. Chubinashvili from the fresco 
of Jvari (Cross) Monastery in 1845.
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The Life and labours of our Holy and
Blessed Father Petre Kartveli (Iberi), who
was the Son of the King of Kartli (Iberia)

I n t r o d u c t i o n

The fi fth-century great Georgian thinker and Church fi gure, the radiant 
star of the Georgian nation, the pillar of Orthodoxy, the builder of churches 
and monasteries in Syria-Palestine and Egypt, a great ascetic and bishop, 
counted worthy to be numbered among the saints during his lifetime, the 
holy and divinely-robed Petre Iberi (411 – 491) (Murvanos in the world ) 
was the son of the right-believing king Varaz-Bakur of Kartli (Iberia).

Holy Petre Iberi was a contemporary and close relative of Holy King 
Vakhtang Gorgasali (+502). He belonged to the oldest Georgian royal 
dynasty of Parnavazi (IV-III centuries BC) (30, 791).

Holy Petre was born to a pious Christian royal family by the an-
nunciation of an angel of the Lord and even from womb was pure like 
John the Great Forerunner (38, 133). From his youth Murvanos received 
great grace from the Holy Spirit. He was still three years old when he 
started  learning the Holy Scriptures. The little prince studied it in Geor-
gian day and night. At the request of the Byzantine emperor Theodosius 
the Younger, the  twelve-year-old Iberian prince was sent to Constanti-
nople as a hostage. Murvanos had the Gospel of John in Georgian with 
him. He was accompanied by his tutor Mitridate Lazi, who was one of the 
most highly educated people of his time.

The land of Lazeti (the same Chaneti), in ancient times, was called 
Chaldea. The Las people even today call themselves the Chaldeans. The 
Apostle Andrew the First-called began the conversion of the Georgian 



nation from the land of Lazeti. In ancient times, Lazeti was a center of 
Georgian culture.

Mitridate Lazi received his education at Pazisi philosophical Acad-
emy in Kolkheti (Colchis). In the IV - V centuries the rhetorical Academy 
of Pazisi (now Poti) was an important cultural center.

At the Roman imperial court, Emperor Theodosius the Younger and 
Empress Eudocia took Murvanos into their care. Mitridate Lazi and Em-
press Eudocia participated in the education of the Iberian prince. The em-
peror himself and imperial philosophers were amazed at the knowledge, 
lucid mind and intelligence of the Iberian prince.

The grace of God was upon the young prince. At the royal court 
Murvanos lived an ascetic life. He would spend most of his time in fast-
ing, praying and holding vigil through the night. Murvanos wore a rough 
hair shirt under his fi ne royal clothes and slept on the ground. He was so 
strict in his asceticism that God granted him the gift of wonder-working 
from his youth. While he was still young, he performed miracles at the 
Byzantine imperial court. One of those miracles was to light icon lamps 
only on water without oil. The icon lamps were alight on water, shining 
with surprising brightness day and night for seven days.

At the imperial court the stately prince Murvanos was put in charge 
of the royal cavalry. A brilliant carrier was expecting him, but he wished 
to devote himself to God. Once our Lord Jesus Christ appeared to him 
dressed in a monk’s robe. After this revelation, he was determined to 
leave the vanity of the world. After this miracle, some noblemen were 
tonsured monks.

Striving toward the monastic life, Murvanos and Mitridate secretly 
from the emperor left Constantinople and fl ed to Palestine. On the way to 
Jerusalem, in darkness, a pillar of light appeared before them to light the 
way. In Jerusalem the Georgian prince and Mitridate Lazi were tonsured 
as monks over the Holy Sepalcher. Murvanos was given the name Petre, 
while Mitridate – Ioane.
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Petre and Ioane founded monasteries in Syria-Palestine and Egypt. 
In his work The Life of Holy Petre Iberi, Zakaria Kartveli (the Georgian) 
reports that Petre had a vision. Christ’s disciple, St. Mark, consecrated the 
temple that had been built by Sts. Petre and Ioane Lazi. Because of the 
labour-fi lled life in the service of God and pilgrimage activities, St. Petre 
became so famous that he was proclaimed the stronghold of monasticism 
of Syria- Palestine and Egypt. He was mentioned as a “Surprisingly emi-
nent man in the world”, “Peter the Great”, “Moses the Second”, or just 
“our Moses”.

The great Georgian Church fi gure St. Petre Iberi is regarded as the 
founder of the fi rst Georgian community in Jerusalem. Petre Iberi and 
Ioane Lazi laboured with great zeal to establish Georgian literary and 
monastic centers in Syria-Palestine. They founded the Georgian Monas-
tery near Jerusalem (later it was called Jvari (Cross) Monastery), Lazta 
(Bethlehem) Monastery, or the Monastery of the Laz in the Judean Des-
ert, on the bank of the Jordan River near Bethlehem, and the Monastery 
of the Iberians ( Iberta Monastery) in Jerusalem near the Tower of David 
the Psalmist. The foundation of St. Sabbas’ (+524) Monastery was also 
ascribed to St. Petre Iberi (1, 20).

There were more than fi fty Georgian churches and monasteries out-
side the border of Sakartvelo. Thirteen Kartuli (Georgian) churches were 
discovered near Antioch (29, 75). Thirty-fi ve monasteries on the Holy 
Land belonged to the Georgians (39, 104). Jvari Monastery founded by 
St. Petre Iberi was the oldest among the Georgian monasteries existed 
abroad. Jvari (Cross) Monastery near Jerusalem was one of the most im-
portant religious and cultural-educational centers.

In the yard of Jvari Monastery is the biblical Lot’s cave. According 
to Holy Tradition, Lot confessed his grave sin before his uncle Abra-
ham (Genesis 19:30-37). Patriarch Abraham gave his nephew Lot three 
charred brunches of a cypress, a pine and a cedar. He advised Lot to 
plant and water them every day. If the charred brunches sprouted and 



grew, it would be a sign that God granted remission of his heavy sin. A 
miracle occurred. The three brunches not only sprouted, but they budded 
and blossomed. Eventually they miraculously grew into one wonderful 
tree. When the Temple of Solomon was being  uilt, this tree was cut down 
but left unused. It is said that the Cross on which Christ our Saviour was 
crucifi ed was made of this tree. In the fourth century Emperor St. Con-
stantine the Great presented Holy King Mirian, the fi rst Christian king of 
Kartli, with the land on which the miraculous tree had grown. In the fi fth 
century Holy King Vakhtang Gorgasali fulfi lled the will of Holy King 
Mirian, and on that land he founded Jvari Monastery. It was built by Petre 
Iberi with the fi nancial support of Holy King Vakhtang Gorgasali.

Archaeological excavations have confi rmed the existence of the old-
est catacombs of the Georgian onks in Jvari Monastery olive garden and 
even in the rock under the monastery dating from the fi rst century A. D. 
This gives us an opportunity to suppose that by that time the Georgian 
monks had already laboured on this land, where later in the fi fth century 
a wonderful temple was erected by Holy Petre Iberi.

In the 11th century Saint Prokhore Kartveli (the Georgian) (a descen-
dant of the noble Shavsheti family) entrusted by King Bagrat IV Bagra-
tioni (1027 - 1072) restored the monastery. 

At present Jvari Monastery is a Greek possession. The Greeks try 
not to leave even the trace of the Georgian origin of the monastery. The 
historical truth must be upheld.

V. Tzaferis, Ph D., the curator of the Greek Patriarchate in Jeru-
salem, writes: “The Holy Cross (Jvari) Monastery was restored by St. 
Prokhore Kartveli, the Iberian monk from Mt. Athos, in accordance with 
the decision of the Jerusalem Patriarchate and with the fi nancial contribu-
tions of the Iberian king Bagrat IV." But, if Jvari Monastery was Greek 
and belonged to the Greeks, then, why did the Georgians have to restore 
it? Or why did the Greek Patriarchate give the Georgians permission to 
restore the monastery of such a great importance? The answer is one; the 
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Georgians founded Jvari Monastery and, as the rightful owners, on legal 
grounds they restored this magnifi cent center of the Georgian Christian 
culture (17, 11).

The fact that Jvari Monastery was founded and was restored by the 
Georgians was shown on the frescoes of the monastery. St. Constantine 
the Great and his mother St. Helen, Holy King Mirian (IVc.), who re-
ceived that spot as a present from St. Constantine the Great, Holy King 
Vakhtang Gorgasali (Vc.), who fi nanced the construction of the monas-
tery, St. Petre Iberi – the builder, Venerable Fathers Ekvtime (+1028) and 
Giorgi of the Holy Mountain (+1065) – the initiators, King Bagrat IV 
– the fi nancer, and St. Prokhore Kartveli (+1066) – the restorer of Jvari 
Monastery were portrayed in the fresco.

There is an opinion that those who are called the Arabs of Jerusalem 
represent the descendants of the Georgian warriors. According to Holy 
Tradition, Holy King Vakhtang Gorgasali left them in the Holy City to de-
fend Jvari Monastery from enemies. The eminent Church fi gure P. Kon-
chashvili relates the following:” The village of Malkha is situated about 
a twenty-minute walk from Jvari Monastery. The inhabitants of Malkha 
are the descendants of those Georgians who stayed near Jerusalem by 
order of Vakhtang Gorgasali in defense of Jvari Monastery from the Is-
lamic invasions. They cultivated the lands of the monastery and took care 
of it. they have forgot their mother tongue and basically speak Arabic, 
although they know that they came from the remote north and call them-
selves the “Gurjis” i.e. the Georgians (31, 80). 

In 1952, in the Jordan Desert near Bethlehem in Palestine, an Italian 
archaeologist Virgilio Corbo discovered and researched the ruins of the 
Georgian monastery founded by St. Petre Iberi and Ioane Lazi (in about 
429-444) in the name of St. Theodore the Tyro. The monastery is also 
known as the Monastery of the Laz (Lazta Monastery in Georgian), or 
Bethlehem Monastery. The fl oor of Lazta Monastery was decorated with 
mosaic Georgian inscriptions. All of them were performed in the Geor-



gian Asomtavruli (ecclesiastical) script. St. Petre Iberi’s name Murvan in 
the world, his father and grandfather’s (on his mother’s side) names were 
mentioned in three of the four inscriptions. That is obvious proof that the 
monastery was founded by Petre Iberi.

“It is hardly possible to overestimate importance of the inscriptions 
of the Jordan Desert for the history of the cultural life of Sakartvelo in the 
early period of Christianity”, the eminent Georgian scholar Academician 
Giorgi Tsereteli said. He is of the opinion that the discovery of the Geor-
gian inscriptions in Lazta Monastery, once more, confi rms the idea that 
the Georgian writing existed much earlier than the fi fth century AD (9, 
92). Indeed, later, as a result of the archaeological excavations in Nekre-
si, Academician Levan Chilashvili dated the Georgian inscriptions found 
there from IV – II centuries BC and I-IV centuries AD. These ancient 
Georgian inscriptions testify to the fact that Petre Iberi and his disciples 
wrote their works in their own native language.

Georgian historiography connects St. Petre Iberi’s name with the 
school of the fi rst Georgian translators, one of the leaders of which must 
have been St. Petre’s tutor and closest companion Ioane Lazi. He must 
have directed the Georgian literary school in Palestine. Namely, the Geor-
gian inscriptions discovered in the monastery, founded by St. Ioane Lazi 
and St. Petre Iberi, give us the right to make this statement (3, 18).

It is the merits of St. Petre Iberi, St. Ioane Lazi, and other Georgian 
Church fi gures that according to St. Sabba’s will (+532), the Georgians 
were allowed to perform the Divine Liturgy and to read the Holy Gospel 
and Epistles in their own native language in St. Sabba’s Lavra (9, 92).

St. Petre Iberi was the author of the so-called The Books of the Ar-
eopagite, well-known in the Christian world. Dionysius the Areopagite 
converted to Christianity by the Apostle Paul was regarded as the author 
of the Pseudo-Dionysian writings. The mystery of the Pseudo - Diony-
sius the Areopagite has been solved by the Georgian scholar Academi-
cian Shalva Nutsubidze. In 1942 Shalva Nutsubidze suggested a theory 
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that the author of The Books of the Areopagite was the fi fth-century 
great Georgian thinker St. Petre Iberi. Ten years later the eminent German 
scholar Ernest Honigmann quite independently from Shalva Nutsubidze 
suggested the same theory. This theory is called the Nutsubidze- Hon-
igmann theory. Shalva Nutsubidze said:” St. Petre Iberi lit the way for 
mankind from antiquity to Renaissance.”

St. Petre Iberi was deeply revered not only by the Orthodox Christians 
but also by the Monophysites. After his blessed repose, both Chalcedonians 
and anti-Chalcedonians numbered St. Petre among their saints (1, 20).

Soon after the blessed father’s death, in the sixth century Zakaria 
Kartveli wrote St. Petre’s life in Assyrian. The eminent Georgian scholar 
Academician Ivane Javakhishvili is of the opinion that the life of the holy 
and blessed Petre must have been written in Georgian by Zakaria Kartve-
li for the saint’s compatriots. Because of the tumultuous history of the 
Georgian nation, the original Assyrian The Life of St. Petre Iberi and the 
Georgian works by Zakaria Kartveli have not been preserved. The entire 
history of Sakartvelo has always been martyrdom for Christ our God. The 
way of the Georgian people is the way of Christ – the way of the crucifi x-
ion that will be followed by the inevitable resurrection.

His Holiness Ilia II, Catholicos-Patriarch of All Georgia writes: 
"When we refl ect on our past, we are astonished at how the Georgian na-
tion has retained its language, its Christian Faith, and its culture despite 
all the resistance it has faced. Our fortitude and spiritual endurance ap-
pear to be rooted in the unshakeable Christian soil on which we stand. 
Even in times of war, the Georgian people have built new churches and 
monasteries and continued to forge their extraordinary culture. We must 
continue the great works for which our forefathers died.” (53, 34).

The Georgian people have the oldest and richest tradition of the 
writing of hagiographical compositions. According to The Life of Kartli, 
as early as in the fourth century, Sts. Salome and Perozhavra wrote The 
Life of St. Nino, Enlightener of Kartli.



In A History of the Georgian people, W. E. D. Allen reports: ”We 
read, for instance, that King Mirian in the fourth century, before adopting 
Christianity, endeavoured to inquire into the worth of the new religion, 
and with this object read many “old and new books and also the Book of 
Nimrod”. The Annals states also that St. Nino, the Illuminator of Georgia, 
before her death, related the events of her life, and the Princess Salome 
wrote all down. Prince Murvanos, the son of King Varaz Bakur, is also 
recorded to have learnt reading so quickly that he astonished his elders.” 
(55, 310).

In The Hierarchy of the Georgian Orthodox Church, Catholicoses 
and Archbishops, the famous spiritual fi gure of the Georgian Apostolic 
Orthodox Church, St. Polievktos the Confessor (Karbelashvili) writes:” 
The Georgian monks laboured in the monasteries founded by Sts. Petre 
Iberi and Ioane Lazi. These holy fathers returned to their motherland, 
bringing theological writings with them. They strengthened the Geor-
gians in the true Faith and distributed spiritual books to churches and 
monasteries through all of Kartli. St. Petre dedicated much of his time to 
literary pursuits. He himself translated and wrote theological texts and 
the Holy Scriptures in Georgian. On St. Petre’s instructions, his disciples 
translated theological books. Educational scientifi c activities of the Geor-
gian monks in Palestine, on the Black Mountain near Antioch, Mount 
Sinai, Mount Athos, Mount Olympus in Asia Minor, in Cyprus, and in 
other monasteries lasted until the nineteenth century.” (2,28).

Metropolitan Anania (Japaridze) remarks: “Several works of St. Pe-
tre’s life have been preserved to this day. From the beginning one biog-
raphy is believed to have been written, which later was altered by bi-
ographers according to their creeds. The Georgian Apostolic Orthodox 
Church has acknowledged The Life of St. Petre Iberi written in Assyrian 
by Zakaria Kartveli the most trustworthy of all. As Zakaria Kartveli tells 
us in his will, he was Venerable Petre’s fellow countryman, and that he 
knew the holy father from his very youth unlike the Monophysite biogra-
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phers, who got close to St. Petre in Palestine.
“I, poor Zakaria, his disciple, accompanied the holy father from Kar-

tli and was always with him until his blessed repose in the lord. That is 
why, I described his life and virtuous deeds that I had seen with my own 
eyes and heard with my own ears…”. According to Zakaria Kartveli, St. 
Petre Iberi is Chalcedonian”(4, 14). Zakaria Kartveli’s will is priceless. In 
the 13th century a certain Makari the Elder or Makari Meskhi translated 
The Life of St. Petre Iberi from the original Assyrian (written by Zakaria 
Kartveli) into Georgian. In the 15th century the text was edited by a cer-
tain priest Pavle.

“We must be proud of this author and appreciate with dignity his 
literary activity that throws light on the history of the Georgian-Assyrian 
and the Georgian-Byzantine cultural relations at the time when St. Petre 
Iberi, Ioane Lazi, and their Georgian cell-mates laboured fervently day 
and night in Syria-Palestine to establish the Georgian literary and monas-
tic centers far from their motherland," Professor Ivane Lolashvili wrote 
in his book The problem of the Areopagite.

Dear reader, as St. Petre Iberi’s biographer Zakaria Kartveli instructs 
us, be imitators of our saint fathers’ lives and entreat them to pray to God 
for the salvation of our souls, especially we should beseech the blessed 
and holy bishop Petre, who is the Jewel and Pride of the Georgians and 
the intercessor of the whole world.

The present text is the fi rst modest attempt at translating of Fr. Za-
karia Kartveli’s work The Life of St. Petre Iberi into English. I ask in 
advance for my dear readers’ forgiveness for involuntary mistakes.



Father,  bless us!

My beloved brothers, I want you to know the life of our holy and 
blessed father Petre, who became a radiant star not only in Palestine, but 
also in the entire world. The blessed Petre was of a royal, divine origin. 
Having been raised on the Holy Scriptures and commandments of Christ, 
like a good tree, he bore fruits abundantly of his time and before the ap-
pointed time pleasurable for every lovers of God, and he offered them to 
our Saviour Jesus Christ. He offered the Creator of all not only his fruits 
like Abel the Righteous, on whose offering the Lord looked with favour, 
a sweet-smelling fragrance of which rose up before God like a holy in-
cense, but also he converted many souls to the true Faith. He offered the 
Lord a lot of sweet-smelling fruits, many lambs - pure and blameless.

I am eager to tell you about the blessed Petre’s virtuous way of  life 
before I relate his origin or upbringing, although it would be better to 
refrain from it. I think my lovers of God, it is more proper fi rst to let you 
know his divine origin, where and when this divine sprout blossomed, 
and then to tell you about his virtuous deeds and miracles that he per-
formed.  I am not going to narrate what I heard from others, but I want to 
tell you what I saw with my own eyes. I have known the blessed father 
since my childhood, and as his devoted son, I was always with him and 
accompanied him wherever he went.

During the reign of the Greek king, the pious Theodosius the 
Younger (the son of Arcadius and grandson of Theodosius the Great), 
King Varaz-Bakur the Great (the fourth king after the Equal-to-the-
Apostles King Mirian1) ruled Kartli (the land of the Iberians).  King

1 Holy King Mirian (4th century) was canonized by the Holy Synod of the 
Apostolic Autocephalous Orthodox Church of Sakartvelo and was proclaimed as the 

“Equal-to-the-Apostles” for his vital role in the conversion of Kartli. Once, while 
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Varaz-Bakur was the Orthodox Christian and greatly pious. He inherited 
piety and fervent love for our Saviour Jesus Christ from his God-fearing 
and Christian ancestors.

First, the Apostle Andrew the First-called preached the Holy Gospel 
to the Iberian people (as God-loving Nikita, a philosopher, wrote in The 
Pilgrimage and Preaching of St. Andrew the First-called), then Saint 
Nino (4th century),1  who was sent to Kartli by God Himself. Their teach-
ing bore a good fruit. The Iberian people believed in the Most Holy Trin-
ity, learnt His decrees, and they were baptized in the name of the Father 
and of the Son and of the Holy Spirit. Having believed in the One True

King Mirian was out hunting on Mount Tkhoti, the Lord appeared to him… The 
conversion of Kartli happened after this revelation.

 The powerful empire of Kartli called Iberia by the Greeks was founded by 
Saint Petre’s great ancestor Parnavaz in the 4th-3th centuries BC. After Holy King 
Vakhtang Gorgasali’s (446 – 502) repose, the country was invaded many times by 
the Sassanian Persians and the Orthodox Christian Byzantines. Early in the 7th cen-
tury the Byzantine emperor Heraclius conquered the entire Black Sea coast of Kartli. 
On the conquered territory he founded Greek dioce ses and made the Georgian peo-
ple speak Greek and conduct the divine services in the Greek language Despite all of 
this the Georgian people have maintained their divine language and unique culture.. 

1 Near Lake Paravani our Lord Jesus Christ appeared to Saint Nino in a dream. 
He gave her a sealed scroll and instructed St. Nino to preach the Word of God in Kar-
tli. Because of her labours before God and the country, the Holy Synod of the Geor-
gian Apostolic Autocephalous Orthodox Church proclaimed St. Nino, the Equal–to–
the–Apostles and Enlightener of Sakartvelo (Georgia). 



God, the country of the Iberians and its Apostolic1 Autocephalous Or-
thodox Church has never turned from Him to heresy.  We, the Iberians 
(Georgians), have never denied God and will never renounce Him by the 
grace and mercy of the Most Holy Trinity and through the intercession 
of the Most Holy Mother of God, who is the hope and protector of all 
Christians.

As it was above-mentioned, King Varaz-Bakur was God-fearing and 
very pious. But the right-believing king had no children. He fervently 
prayed to God to have mercy on him and granted him a child.

Once, when King Varaz-Bakur was on his way back to the royal city 
Mtskheta 2, it got dark. The king decided to spend that night by the bank

1  The Georgian Church is called Apostolic, for it was founded by Christ’s Apos-
tles themselves. Therefore, the Georgian Church has been Apostolic, autocephalous 
respectively since the fi rst century. 

2 Mtskheta was the ancient capital of Kartli. According to The Life of Kartli (the 
chronicle of Kartli), Mtskhetos, the son of Kartlos (Noah → Japheth → Gomer → 
Togarmah → Kartlos → Mtskhetos), the sixth generation after Noah, built a city at the 
confl uence of the Mtkvari and the Aragvi Rivers and gave it his own name Mtskheta. 
Archaeological excavations confi rm the existence of a settlement in Mtskheta and its 
environs as early as the 3rd -2nd millennia BC. The world’s most important trade 
routes ran through there, including the Great Silk Road, which connected Western 
countries with the lands of the Orient. From the 4th -3rd centuries BC to the early 6th 
century A.D., Mtskheta was the royal center of Kartli (Iberia was called by the Greeks), 
“The seat of great kings”… The royal residence of Armaztsikhe (Armazi Castle, mod-
ern Bagineti) was situated on the right bank of the Mtkhvari River. According to the 
chronicle The Life of Kartli, in the early third century B.C. Kartli’s fi rst king Parnavaz 
built strong walls around the city of Mtskheta, erected the idol of Armazi at the burial 
place of Kartlos and started building a fortress around it. Armazi Castle became the 
fi rst residence of the kings of Kartli as well as the acropolis of the city. “According 
to our research, Armazi is the Chaldean, Babilonian or Sumerian name. Armazi is the 
Chaldean deity,” Tsira Intskirveli says in her book Christ’s Majestic Glory (43, 97).

King Parnavaz was of the biblical Kartlos’ lineage. Saint Petre was a descendant 
of King Parnavaz and Kartlos’ lineage respectively. Mtskheta is also the cradle of 
Christianity in Sakartvelo. It is called the new Jerusalim, for the Lord’s Robe, one of 
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of the Mtkvari River. Before having a rest, he said his prayers. When 

he dozed off, an angel of the Lord appeared to him in glorious splendor. 

The angel’s clothes were as bright as a fl ash of lightning.His face was 

like the sun shining in all its brilliance. When King Varaz-Bakur saw the 

angel of God, he was startled and was gripped with fear. But the angel 

told him: “Do not be afraid, Varaz-Bakur, King of Kartli. I am the angel 

of the Lord. I have been sent to speak to you and tell you the good news. 

Your prayer has been heard. Your wife will be with child and give birth 

to a son. He will be great and perfect in the sight of the Lord and before 

the people. He will bring the people back to the Lord our God”. When 

the king woke up, he rejoiced and glorifi ed God. Soon, after this vision, 

the queen conceived and gave birth to a son. The fi rstborn was baptized 

in the name of the Most Holy Trinity and was given the name Murvanos. 

Thus, the blessed father Petre was born by the annunciation of the angel 

like Jeremiah and Samuel the Prophets of the Old Testament, and even 

from womb he was pure like John the Great Forerunner.Murvanos was 

still three years old when he started learning the Holy Gospel.1 He studied 

it day and night with a special diligence. The grace of our Lord was upon 

him, and he grew up in the fear of God.

the most sacred relics of the  Church rests beneath Svetitskhoveli (the Life-giving Pil-
lar) Cathedral in Mtskheta. 

1 As it is seen from the biography of Petre Iberi, by that time the Holy Gos-
pel had already existed in the Georgian language. Murvanos read the Holy Gospel 
diligently day and night in the Georgian language for nine years (from age three 
to twelve). One of the oldest Georgian inscriptions found in Lazta (the Georgian) 
Monas tery, which had been constructed by the blessed Petre Iberi and Ioane Lazi, 



In those days Byzantium was at war with Persia. Fearing that the 
king of Kartli and the Persians would unite their forces in an attempt to 
defeat the Byzantines, Emperor Theodosius the Younger demanded the 
Iberian prince as a hostage in order to be love and peace between the 
Georgians and the Byzantines. King Varaz Bakur would rather form an 
alliance with the Christian country than with the impious Persian fi re-
worshippers, and he sent his twelve-year-old son, Murvanos, to the Byz-
antine imperial court in Constantinople. Murvanos was accompanied by 
his tutor Mitridate Lazi, who was a philosopher and highly educated man 
of his time.

Emperor Theodosius the Younger received the Iberian prince affec-
tionately and raised him as though he were his own son. There was a mo-
nastic atmosphere at the emperor’s court. Emperor Theodosius, Empress 
Eudocia, and the entire imperial court adhered to a strict ascetic regime. 
They spent most of their time in prayers, fasting, night services, keeping 
vigil through the night, and distributing the greater part of their money to

 

confi rms the same once more .
In his work the Hierarchy of the Georgian Orthodox Church, Catholicoses and Arch-
bishops, Saint Polievktos (Karbelashvili) the Confessor (+1936) writes:” it is obvi-
ous allegation of the fact that when Holy King Mirian (4th century) ruled Kartli, 
the clergy established theological schools at churches throughout Kartli, where they 
instructed the youth in chanting and reading of the Holy Gospel in the Georgian lan-
guage. They were also trained in calligraphy, jewelry making and other disciplines, 
and this teaching was perfect. The clergy converted the Georgian nation to psalm-
readers or chanters. They chanted psalms and ecclesiastical songs even when they 
worked in fi elds.

In The Life of Peter the Iberian, John Rufus reports that like the Hebrew king 
David the Prophet, Arsilios (Archil), St. Petre’s uncle, employed “sacred singers” in 
his palace who accompanied the daily meals with “singing the Holy words of God.” 
In that way Arsilios had turned his palace for all practical purposes into a church, as 
Rufus clearly mentions (50, 124).



the poor. When Murvanos 1 (who was raised in the Christian Faith and 
was fi lled with love and fear of God from his childhood in his moth-
erland, Kartli), saw the piety and God-fearing of the imperial court, he 
increased his virtues – constant prayers, fasting, vigil, calmness, compas-
sion, love, kindness, patience, humility, the giving of alms to the poor and 
needy, and as the Holy Apostle  would say, he was adorned with divine 
virtue. Most of all he acquired the purity of mind and body like the bibli-

1  The father of our blessed father Peter was Busmarios, king of the Iberians; 
his father’s father was also Busmarios; his mother, Bakurduktia; his mother’s moth-
er, the holy Duktia. His maternal grandfather was the great Bakurios, the husband 
of Duktia and the fi rst Christian king who ruled that country, having led that whole 
nation to the fear of God.

The great Bakurios, the fi rst Christian king of the Iberians, and his wife Duk-
tia attained such a height of the fear of God, of virtue, and of ascetic ways of life in 
Christ that, even though they were king and queen, while still reigning they sought 
to live and did live lives of monasticism. For when the two together had reached a 
satisfactory mutual agreement, they abandoned carnal intercourse, since the beget-
ting of children, which already had been granted to them, was suffi cient for them. 
Indeed, the faithful Bakurios would give himself over to fasting, prayer, and the 
giving of alms, even sweeping the church of the city three times a week with his 
own hands. Because he was very lavish in love of the poor, he did not consider it 
unfi tting to have various cooked meals made in his palace, which he would carry 
in large baskets, bringing them at night to the house for the poor that had been 
built by him, and those who were lying there the king fed with his own hands. 
The blessed Duktia, his wife and partner in his zeal, cast off from herself all royal 
ornament and clothed herself in sackcloth. She even sold her sedan chair, all her 
gold and pearls, and distributed the money to the poor. On many occasions when 
she prolonged her periods of fasting and prayers, she received from our Lord such 
grace that she would merely lay her hands on someone and accomplish healing. 
Again, concerning the great Bakurios, her husband, it is appropriate that we would 
not pass over this story. For along with his other virtues, he once also wove the 
crown of confessorship, or rather, as he would have wanted, even of martyrdom. 
Once he was going to war alongside the emperor of the Persians as one who had 
made a covenant of peace with him and as his general. When he saw that as soon 



136

cal Joseph. Murvanos secretly wore a rough hair shirt under his fi ne royal 
clothes. He ate once in one or three days, or sometimes only once a week 
like Daniel the Prophet and his three friends. He mortifi ed his fl esh and 
strengthened fi re of the soul which Jesus, the Son of God, had brought 
on the earth. “I have come to bring fi re on the earth and how I wish it 
were already kindled” (Luke 12:49). The Lord bestowed upon the young 
prince the gift of healing the sick.

In those days Christians were tortured to death in Iran. A group of 
faithful Christians who had witnessed their tortures for Christ’s sake sent 
the martyrs’ holy relics to King Varaz-Bakur. Murvanos always had the 
holy relics of the martyrs with him. When Murvanos wanted to sleep, he lay 
straight on the ground in front of the holy relics of the martyrs and  slept in 
such a way. In a dream those martyrs appeared to him as horsemen. They 
comforted Murvanos and related to him about the Lord’s eternal  Kingdom.

as the sun arouse, the emperor and all his generals, consuls, and satraps, as well as 
all the nobility, suddenly leapt down from their horses and worshiped the sun. He 
himself remained sitting on his horse. When this was told to the emperor by the other 
satraps, Bakurios stood before him and asked if what had been told about him was 
true. He shouted out with confi dence in front of the whole army. “I am a Christian, 
and it is not lawful for me that I should forsake the one who alone is the true God 
and Creator of all to worship his creature, created to give light for the service of my-
self and of all human beings.” The emperor, even though he was very amazed and 
dumbfounded by his boldness, turned around and secretly said to his own people, 
“It is Bakurios, and we are in need of him. What can we do to him?” These are only 
some of the heroic deeds of Bakurios. Osduktia, the paternal grandmother of the 
blessed Petre, was so holy in every respect that after her death when a guard post 
that was under construction was collapsing during an earthquake, it ceased collaps-
ing immediately when her body was brought out and laid there like that of one of 
the saints. The blessed Zuzo who reared the blessed one was so holy that when Petre 
was an infant, while he was sleeping at her side, she would often drench him with 
tears when she rose up at night and was saying the following words in the Iberian 
language: “Lord Jesus, my God and Giver of my life, have mercy on me!”(50, 7-15).



One year passed. On the twelfth day, after celebrating our Lord Jesus 
Christ’s Nativity, the feast of the Baptism of Jesus (Theophany) arrived. 
The emperor and empress, the nobility, and all the people went to the 
Church of Saint Sophia built by Emperor Constantine the Great (306-
337) to attend the Divine Liturgy. The servant of the Lord, Murvanos, 
stayed at the palace in order to pray (to perform the canon of prayers) 
more diligently and not to let his body have a rest. He also wanted to 
serve the martyrs’ holy relics. Murvanos cleaned icon lamps because he 
was going to light them in front of the holy relics. He asked one of his 
servants for oil, but the servant did not bring him any oil and said angrily: 
“What is it? Every Christian celebrates the feast of the Baptism of Christ 
and rejoices. But we live as if we were monks”. He even intended to kill 
the prince in order to get free and act of his own free will. The servant’s 
words did not make him angry. The blessed Murvanos got up calmly and 
fi lled the icon lamps with water instead of oil. Then he fell on his knees, 
stretched out his arms to the heavens, like Holy Elijah the Prophet and 
asked God and the holy martyrs for the grace in order to light the icon 
lamps. O miracle! In a fl ash the icon lamps were lit and remained alight 
on the water without oil during seven days and seven nights. Emperor 
Theodosius the Younger was informed about the miracle. The emperor 
and his court came to see the icon lamps that were lit on water. Having 
seen this miracle, they glorifi ed God and said: “Blessed is Murvanos, the 
servant of God”. The emperor kissed his holy face. After this miracle, the 
emperor and his court loved the pious prince even more.

The young Murvanos faithfully kept the following rule. Everyday he 
shared his food with the poor. Once, when Murvanos was fervently pray-
ing with tears, he saw the Lord Jesus Christ standing in front of him. Mur-
vanos immediately knelt before Jesus, venerate Him and began to wet 
His holy feet with his tears, entreating: “O Lord, O Lord, do not forsake 
me”. The Lord comforted him and vowed:  “God-pleasing many deeds 
will be performed by you, and surely I am always with you to the end of 
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your life”. But those who were standing with him saw nothing, although 
they guessed that Murvanos had seen a divine vision. From that time on 
Murvanos was determined to set off for Jerusalem.

When Emperor Theodosius the Younger heard about it, he sum-
moned the Iberian prince and pleaded with him not to leave the palace. 
Murvanos did not obey him, for his decision was fi rm. Then the emperor 
ordered that the blessed Murvanos be kept under strict custody. A group 
of guards secretly attempted to murder him, for they feared that the em-
peror might punish them in case the Iberian prince fl ed the country. But 
God protected His chosen, faithful servant Murvanos, as He had rescued 
Joseph from his brothers.

Ioane the Eunuch (the same Mitridate Lazi), a tutor and companion 
of the Iberian prince, was a holy man far from any evil thing. Both of 
them, Murvanos and Mitridate Lazi, had a single desire to serve God 
more fervently. Once, when they were sitting and talking about the eter-
nal life, they remembered Saviour’s words, “I tell you that if two of you 
on earth agree about anything you ask for, it will be done for you by my 
Father in heaven. For where two or three come together in my name, there 
am I with them” (Matthew 18:19-20). And again, “And anyone who does 
not take his cross and follow me is not worthy of me” (Matthew 10:38). 
Aspired to the spiritual life, they decided to leave the palace secretly from 
the emperor at the fi rst convenient opportunity.

How the blessed Petre mastered the Greek language (Prince Murva-
nos was given the new name Petre after he had been tonsured a monk), I’ll 
tell you the following. While we were still in Constantinople, he studied the 
Greek language and other disciplines so easily that the emperor and philos-
ophers at the imperial court were amazed at his great intellect. In the same 
way he easily learnt the Assyrian1  language when we went to Jerusalem.

1 The Georgian historical sources give us information about the fi rst language. 
According to The Life of Kartli, the fi rst language was Assyrian (38, 163). The 



Murvanos and Ioane, as it was above-mentioned, were fi rmly deter-
mined to leave Constantinople. One night they found the right time, took 
a piece from the Life-giving Cross, the holy relics of the martyrs and set 
off for Jerusalem. When they left Constantinople, Murvanos and Ioane 
beheld a pillar of light, which lit the way in darkness. A voice was heard 
from the pillar of the light: “Seek the light that comes from the Father of 
the Heavenly Light.” “Whoever follows me will never walk in darkness, 
but will have the light of life” (John 8:12). 

Having seen the pillar of the light and heard the voice from it, the 
saints were overjoyed and praised the Most Holy Trinity. Meanwhile they 
reached the seaside. By God’s Providence, they found a boat. They went 
on board and set sail. At dawn, when Emperor Theodosius the Younger 
learned of the blessed Murvanos’ escape, he ordered that the Iberian 
prince be found immediately. The Roman soldiers searched every-
where, but their search was in vain because God defended His ser-
vants.

They sailed across the sea, reached land in safety and set foot on 
the shore. They took the piece from the Life-giving Cross, the Holy 
Gospel, the holy relics of the martyrs, and proceeded on foot. Murva-
nos and Ioane witnessed many miracles by God’s Providence. During 
the whole journey, a sweet-smelling myrrh fl owed abundantly from 
the piece of the Life-giving Cross. When they got tired, they took the 
sweet-fragrant myrrh and anointed their bodies with it. After anoint-
ing their bodies with myrrh, weariness completely disappeared. It gave 
the saints great joy, and they praised God. After that,  they reached

Assyrian language is the same Chaldean (43, 439).
Strabo, as well as other ancient Greek historians, pointed out that the Chaldis 
are the same Chalybis. In ancient times the Chaldeans were called the Chalybis, 
while the Chalybis were Kartuli (the Georgian) tribe. The Chalybis - Chaldis are 
the same Lazes (Chans) (29,139).
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a town. The head of the town took them captive and cast them into 
prison, saying: “You are fugitive slaves. I am not going to set you free 
until your pursuers come”. The very same night there was such a vio-
lent earthquake that many buildings collapsed in the town. That night 
the head of the town had a vision. Some men appeared to him in a 
dream and told him, if he did not release the prisoners, the entire town 
would be completely destroyed. The frightened head of the town rose 
up before dawn and hurried to the prison. He felt on his knees be-
fore the prisoners, released them and begged their forgiveness. He en-
treated them with tears to remain in the town and promised to found 
a monastery. But they did not agree and continued their way toward 
Jerusalem. 

As soon as Murvanos and Mitridate approached Jerusalem, the Holy 
City, they stopped and shed many tears. Then they entered the Holy City 
and venerated the Holy Places and Churches of the Holy Sepulchre (the 
Church of the Resurrection), of the Nativity in glorious Bethlehem, of the 
Ascension on the Mount of Olives, Golgotha (which means the place of 
the Skull), and Gethsemane (the burial place of the Most Holy Mother of 
God), the place from where her purest body was taken up into heaven 
by her Son our Lord Jesus Christ. They venerated the Church of the Pro-
batike, Holy Mount Sion, the place where Jesus’ disciples used to be all 
together, and other Holy Places with fervent tears.

 A famous Roman nobleman Pinianus and his wife Melania, the 
daughter of a Roman senator, laboured in Jerusalem. Pinianus and Me-
lania established two monasteries: one for men and one for women, 
and they started the monastic life there. Pinianus was an example of 
obedience for the brothers of the monastery to follow. He would carry 
some wood on his shoulders for his monastery. The blessed Melania 
like Pinianus worked with her own hands in order to earn her daily 
bread according to the rule given by the Apostle Paul himself: “If a 



man will not work, he shall not eat” (II Thessalonians 3:10). 
Melania recognized Murvanos and Ioane, who she had known

from Constantinople. She welcomed them warmly and took Murvanos
and Ioane under her care. She sent them to the monastery that had 
been built by the blessed Pinianus and entrusted them to abbot who 
was ascetic and virtuous. The abbot of the monastery received Murva-
nos and Mitridate with great joy. They were tonsured monks at the-
Holy Sepulchre of our Lord Jesus Christ (the Holy Tomb of Christ). 
Murvanos was given the name Petre, while Mitridate Lazi – Ioane. Af-
ter having been tonsured, the abbot took them to the monastery again.

Petre and Ioane prayed without ceasing day and night, and suc-
ceeded in God-pleasing all good deeds until twenty fi ve years of Petre’s 
life passed. Constant prayers, fasting, and the earth as bed exhausted 
his body. The blessed Petre tortured his body to such an extent that 
only dried skin and bones were left from him. His garment was the 
same as beggar’s. In search of solitude and to labour with much greater 
zeal, Petre and Ioane withdrew to the wilderness where they stayed 
for a long time, and then they returned to the monastery again. Then 
they left the monastery and with some amount of the money brought 
by them from Constantinople, they built a guest house where a refec-
tory, a place for washing feet, and beds were prepared for pilgrims.

Petre was famous for his charitable labour. Petre and Ioane gave 
shelter to their countrymen from Kartli and pilgrims from Greece. Af-
ter that, they went to a desert, gathered brothers and founded a mon-
astery there. When Patriarch Anastasius heard about their labours, he 
summoned them. Petre and Ioane were ordained priests despite their 
great resistance, for they considered themselves unprepared for the 
priesthood. After having been tonsured, they were sent to the monas-
tery again.

As soon as they returned to the monastery, the blessed Petre and 
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Ioane started building a church in honour of the Most Holy Mother of 
God. While constructing the church, the blessed Petre felt tired and 
lay to have a rest. Then the devil appeared to Petre. He mocked him, 
saying: “Why did not you stay in the imperial city in order to drink 
and eat for a pleasure? You have worked in vain. You have no grace. 
But the holy Petre despised him, saying: “Away from me, Satan. I only 
worship my Lord and put my hope in Him. It is you and your demons 
- desperate and hopeless”. Immediately the evil one turned into smoke 
and disappeared. Holy Petre besought our Lord with bitter tears. Then 
the Lord our Jesus Christ appeared to him and said:”Petre, what has 
happened? Why are you so worried? Do not you know that I have 
power over life and death, and life comes from me? Your labour is not 
in vain. No one’s work will be lost. Quite the contrary, I will reward 
anyone many times not only for his work but even for his thoughts.” 
“Rejoice and be glad, because great is your reward in heaven” (Mat-
thew 5:12). “Because you have seen me, you have believed; blessed are 
those who have not seen and yet have believed” (John 20:29). “Now, 
look up into the sky”. Petre looked up to heaven and saw a splendidly 
adorned temple which was shining like the sun.  He also saw men 
about fi fty in number, full of glory, who were serving and chanting 
in the temple. And the Lord told Petre: “Behold, it is the temple that 
you have built. Do not worry any more and rejoice”. After the Lord 
Jesus had spoken to Petre, he was taken up into heaven. Holy Petre 
worshiped the Lord and praised Him.

Having strengthened by God’s grace and mercy, the blessed Petre 
fi nished construction of the church. When the monastery was com-
pleted, the blessed father gathered worthy monk-ascetics. He estab-
lished the typikon (the rules and canons) for the monastery and ap-
pointed a divinely-robed father as abbot. In such a way the monas-
tery was founded. It was called Kartuli (the Georgian) monastery (the 



Georgian monastery has been called the Holy Cross (Jvari) Monastery 
since the sixth century).

After that, the blessed fathers Petre and Ioane left the monastery, 
and they founded another monastery 1 in the Judean Desert on the 
bank of the Jordan River near Bethlehem. The Lord performed many 
miracles through Saint Petre. Holy fathers kept memorial services for 
the martyrs, whose relics the holy Petre always carried with him. The 
blessed fathers always remembered the Apostle Peter’s command, 
“Venerate saints and celebrate their memories”. 

Once, when Petre and Ioane were still in their monastery on the 
bank of the Jordan River, the wasp occurred on the blessed Ioane’s 
face. It was eating his face. Because of the severe skin illness, he was 
losing his eyesight. Ioane was ashamed to appear in public, and he 
covered his face with hands. Holy Petre took him to Jerusalem to the 
Church of the Holy Sepulchre (the place of the Holy Golgotha). They 
prayed fervently and tearfully pleaded with God to help them in their 
sufferings. Having completed their prayers, everybody witnessed how 
a hand came out of the Holy Rock (the worshipful Rock of the Holy 
Golgotha) and touched Ioane’s face. He was healed of the severe skin 
illness at once. Even more, his face was completely pure and no  trace 
remained of the disease. Everybody glorifi ed the Allmerciful God, 

1 In 1952, in the Jordan Desert near Bethlehem in Palestine, an Italian archae-
ologist Virgilio Corbo discovered and researched the ruins of Kartuli (the Geor-
gian) monastery founded by Sts. Petre Iberi and Ioane Lazi (in about 429 – 444) in 
the name of St. Theodore the Tyro. The monastery is also known as the monastery 
of the Laz (Lazta Monastery in Georgian), or Bethlehem Monastery. The fl oor of 
Lazta Monastery was decorated with mosaic Georgian inscriptions.  All of them 
were performed in Georgian Asomtavruli script. St. Petre Iberi’s name Murvan in 
the world, his father and grandfather’s (on his mother’s side) names were men-
tioned in three of the four inscriptions. That is obvious proof that the monastery 
was founded by Sts. Petre Iberi and Ioane Lazi.
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Who had helped the saint fathers.
Later, Ioane became deathly ill again. Whoever saw him would 

say that his recovery was impossible. The hopeless state of Ioane’s 
health grieved the holy and blessed Petre, because the parting with 
the blessed Ioane would be a great loss for him. Although the blessed 
Ioane rejoiced that soon he would leave his fl esh. He was hoping that 
the Almighty God might have made him worthy of everlasting life. 
One night the blessed Petre stood praying. He prayed to God for Saint 
Ioane’s recovery. Suddenly he heard a voice from heaven: “Petre, be-
cause of your love and fervent prayers, Ioane will live twelve more 
years”. Instantly Ioane stood up to his feet completely healthy. Scales 
fell off his whole body. His skin was the same as an infant’s. Having 
seen it, everybody glorifi ed God, Who performed miracles for those 
who are God-fearing and faithful to Him.

Then the holy Petre told the blessed Ioane as a token of gratitude 
to offer the Bloodless Sacrifi ce to God. The blessed Ioane explained to 
Petre that he would not be able to celebrate the Liturgy, for because 
of the illness, he had no voice. The blessed Petre replied: “If your sac-
rifi ce is pleasant to God, the voice will be given back to you.” Then 
the blessed Ioane stood up, entered the altar and started the Divine 
Liturgy. And he was given from the Lord a voice that was stronger and 
prettier than he had before. 

After that, the blessed Ioane had a revelation in his cell. He beheld 
the dread Judgment (Christ’s Second Coming). The revelation lasted 
three days and three nights. In his revelation the blessed Ioane beheld
thrones prepared for the Last Judgment. In heaven the Life-giving 
Cross appeared in the clouds. Then he saw the Lord God Almighty - 
the Judge of all creation, Who sat on the throne. The heavenly hosts of
angels, archangels, seraphims and cherubims were standing around 
the throne. He also saw the Apostles, who were seated on the thrones. 



The prophets, all the saints and the righteous were standing at the 
right hand of Christ God. The blessed and holy fathers Petre and Ioane 
were sitting before the altar with a great company of monks around 
them whom they presented before God. Each was judged according to 
what he had done. Ioane beheld how the angels were throwing some 
of them into the lake of fi re 1, while others were gaining imperish-
able crowns. Ioane also beheld the Most Holy Mother of God, who 
was standing before the throne of her Son and was praying for the 
whole world. The vision was so dreadful that it was indescribable as 
the blessed father Ioane told us. After the revelation, the blessed father 
became thoughtful. He did not speak to anyone for thirty days; with 
his thoughts the blessed Ioane was not on earth, he was in heaven, and 
his face was radiant 2 like the face of an angel.

Holy Petre, his disciples and the blessed Ioane left for Egypt 3. 
They set off on a pilgrimage to the Skitys Desert, where they visited 
hermit - ascetics. Petre and Ioane chose a place in the desert, where 
they constructed a church and founded a monastery around. Holy Pe-
tre brought a bishop to consecrate the newly built church. But they 
had a vision. They beheld Christ God’s disciple Mark the Evangelist, 
who was consecrating and anointing their church. By God’s author-
ity and power, the blessed Petre performed many wonders and mi-
raculous signs among the people not only in the church that he him- 

1 The lake of fi re is the second death. If anyone’s name was not found written in 
the book of life, he was thrown into the lake of fi re (Revelation 20:15).
2 When Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the Testi-
mony in his hands, he was not aware that his face was radiant because he had 
spoken with the Lord (Exodus 34:29).
3 In the Egyption desert, in the necropolis of the Thebes has been discovered a 
church which, as M. Tarkhnishvili points out, was built by Petre the Iberian and 
belongs to the 5th century (9, 75).
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self had built, but also in Alexandria. He healed demon-possessed men, 
paralytics, and many others of their bodily infi rmities. All of them 
were cured of their diseases. 

The blessed fathers Petre and Ioane returned to Jerusalem, where  
again they built a guest-house for pilgrims. Then they started building
a church.1 A certain rich layman was building a church nearby. He 
came into confl ict with St. Petre’s disciples over the boundary line. 
One day, when the venerable Ioane was with the builders, that man 
started a quarrel with Ioane again. While arguing, he struck Ioane in 
the face and ejected the builders from there. Ioane did not utter a word. 
He came into Petre’s cell and informed him about what had happened.
Holy Petre did not rebuke the layman. He just said quite calmly: “It 
will be surprising if he does not die tonight”. In the morning that man
was found dead in spite of being quite healthy. God’s wreath befell 
him. “Do not take revenge, my friends, but leave room for God’s 
wreath, for it is written: it is mine to avenge; I will repay, says the 
Lord” (Romans 12:19). Having buried him, Petre and Ioane proceeded 
and fi nished construction of the church with the help and mercy of 
God. His love endures forever. 

The blessed fathers obediently served all visitors who came from
everywhere to venerate the Holy Places. They received and nourished
pilgrims, the poor and needy at their own expenses. Once supplies ran
out. The multitude of pilgrims and the poor came to gather at their 

1 It is the church that Sts. Petre and Ioane built in Jerusalem on the north side 
above the church of the Holy Zion near the so-called the Tower of Davit. There 
they founded a monastery that still exists to this day and is called the monastery 
of the Iberians (Iberta Monastery). Jvari (the Holy Cross) Georgian Monastery is 
not to be confused with the monastery of the Iberians. Jvari Monastery is located 
just outside the Old City in  the western part of Jerusalem.



place as usual. The holy fathers trusted in God started praying. They  
besought God: “O Lord, You say, do not worry about tomorrow, for to-
morrow will worry about itself” (Matthew 6:34). But what we can do 
now when we have run out of food products”. While the holy fathers 
were praying, every jar was fi lled with wheat, fl our, oil, and wine. All 
these products were in abundance, and jars were overfl owing. Having
seen this miracle, they praised the Lord and distributed food gener-
ously to the pilgrims, the poor and needy 1.

Archimandrite Zeno advised Petre and Ioane to return to a mon-
astery and labour with brothers there. They followed Father Zeno’s 
advice in humble obedience and continued the monastic life in a mon-
astery near Jerusalem. They took on the highest and strictest monastic 
discipline. They laboured with great zeal as if they were newly ton-
sured. Every day they gained virtues and attained the great spiritual 

1 It often happened that they had ten tables in one day, especially on feasts. With 
his hospitality St. Petre is compared with Abraham. “The Lord appeared to Abra-
ham near the great trees of Mamre… Abraham looked up and saw three men 
standing nearby. When he saw them, he hurried from the entrance of his tent to 
meet them and bowed low to the ground… Then he ran to the herd and selected 
a choice, tender calf and gave it to a servant, who hurried to prepare it. He then 
brought some curds and milk and the calf that had been prepared, and
set these before them… (Genesis 18:1 – 8).

We intend not only to draw a parallel between Abraham and St. Petre’s 
hospitality, but we think it is signifi cant to note that when Abraham’s father 
Terah set out from Ur of the Chaldeans, at that time Chaldea was still inhab-
ited by the Georgians’ ancestors, Kartvelian (proto-Georgian tribes). According 
to The Life of Kartli, in the historical region of Javakheti, at the source of the 
Mtkvari River, Mtshketos’ (the son of Kartlos) youngest son, Javakhos, built two 
cities: Tsunda and Artanisi, later called Ur (38, 10). It was similar to Ur in Chal-
dea. Proto-Kartvelians of Ur in Javakheti had economical relations with Ur of the 
Chaldeans. The city of Ur retained an economic-strategical importance during 
the reign of King Parnavaz in Kartli.
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 heights.The venerable father Ioane fell asleep in the Lord in that 
monastery (Saint Petre’s spiritual teacher, Ioane Lazi, reposed on Oc-
tober 4, 465). He was buried with great honour in the Georgian Mon-
astery, which had been founded by Sts. Petre Iberi and Ioane Lazi. The 
blessed Petre laboured in the monastery, where he had been sent by 
Father Zeno for many years. His labour was immeasurable, for
the Spirit of the Lord was on him. The voice of St.Petre’s glory went 
out into all the earth. Outstanding in virtue, a heavenly man and an 
earthly angel, the venerable father Petre was desirable for everyone as 
the true servant of Christ our God.

At that time the bishop of Maiuma (the port-city of Gaza) died.
The inhabitants of the city arrived in the Holy City. They appeared 
before the patriarch and requested: “Your Holiness, the bishop of our 
city died. We do not want any other bishop than Petre Kartveli”. The 
patriarch ordered that Petre be sought. The people of Maiuma searched
everywhere and found him in a desert, for our holy father was a great
lover of a desert. He often withdrew to the wilderness to talk to the 
One True God alone. As soon as the people of Maiuma found the 
blessed Petre, they caught and bound him, for they feared that the 
holy father would fl ee. When the holy and blessed Petre learned that
the patriarch was about to consecrate him as bishop, he got grieved 
and started weeping bitterly. He pleaded with them to set him free as 
he was a sinner, but nobody listened to him. They were on their way 
to Jerusalem when night fell near a village. They stayed at a big house 
in order that Petre would not escape. Holy Father asked them to untie
him at night and to tie again at dawn. The people untied him accor-
ding to Petre’s request. When everybody fell asleep, the holy Petre 
got up in silence. He was determined to throw himself down. He was 
thinking of escaping, if not, at least, he hoped that he would injure 
himself and would be deprived of the honour that was expecting him. 



He hated glory of the world and strove to live a solitary life. Then 
the Lord appeared to him with the host of angels and said: “Petre, 
do not you know what I have said to my disciple Peter, who resist-
ed while washing his feet?” Petre trembled in fear and replied: “O 
Lord, I know”. Then the Lord said to him: “Now I tell you the same. 
Take care of my sheep if you want to have part with me.” The Lord 
comforted and strengthened him. Then the Lord was taken up into 
heaven. Petre venerated the Lord and glorifi ed His holy name. In 
the morning the people brought the blessed Petre before the patri-
arch to whom Petre said that he was not worthy of such honour. The 
blessed father accused himself of being a great sinner, and that he 
was unworthy to be consecrated bishop. But nobody listened to him, 
for they knew that Saint Petre was completely fl awless and perfect.

Patriarch Theodosius took St. Petre to the church where by di-
vine Providence, he was consecrated bishop of Maiuma. Theodosius 
asked the holy and blessed Petre to stay with him for some time. He 
knew that Petre was God’s great servant. When several days passed, 
the patriarch summoned the city offi cials of Maiuma and instructed 
them in divine teaching, but about Petre he said: “O men, who are 
loved by God, this good shepherd has been sent to you by the Lord 
Himself. Obey and follow him with all your heart and with all your 
soul, as you obey and follow Christ’s precepts”. They received the holy 
and blessed Petre with great joy and thanked the Lord God, Who had 
sent them such a good shepherd.

Patriarch Theodosius sent St. Petre with great honour to the epis-
copal throne of Maiuma. When the blessed father approached the city, 
all the people came out to meet him with lighted candles, chanting 
hymns and censing with holy incense. Venerable Petre together with 
his fl ock entered the city, and then they went into the temple. That 
day many wonders and miraculous signs were worked by St. Petre. 
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The people rejoiced and thanked God, Who had granted them such a 
good shepherd.

Holy Petre did not perform the divine services for a long time. 
Then he heard a voice from heaven, saying to him: “Petre, increase 
your talent. Offer the Bloodless Sacrifi ce if you do not wish to be pun-
ished like a servant who hid his master’s talent in the ground” (the 
Parable of the Talents) (Matthew 25:14-31).

On hearing the Lord’s voice, he stood up trembling with fear and 
started celebrating the Liturgy. When St. Petre divided the fl esh of 
Christ (broke the bread), the clergy and monks standing there saw 
how the holy altar was fi lled with blood. Petre himself was startled 
and was gripped with fear. Terrifi ed by what had happened, St. Pe-
tre moved away from the holy table. Then a voice was heard from 
heaven, saying to the bishop: “Finish offering the Bloodless Sacrifi ce, 
because it has happened not for you, but for me (in another version 
- for your fl ock). I wish everybody to know how glorious and dread-
ful the Bloodless Sacrifi ce is (Saviour’s incorruptible fl esh). It cleanses 
and heals souls and bodies, and enlightens minds of the blameless who 
receive the Holy Gifts with fear and awe, but it condemns the wicked 
with unclean minds and hearts.

Having seen this miracle and having heard a voice from heaven, 
all rejoiced and glorifi ed the One True God, Who had granted them 
such a good shepherd. From that time on St. Petre was considered to 
be an angel of God.

In the year 450 Emperor Theodosius Younger died and Emperor 
Marcian (450-475) ascended the throne. He convened the Fourth Ecu-
menical Council of Chalcedon1 in 451. Six hundred and thirty bish- 

1 The Fourth Ecumenical Council took place at the Cathedral where Holy 



ops participated in the Council. The Council of Chalcedon accepted 
Christ’s two natures. It formulated that Christ was “one person in two 
natures” – one divine and one human. Holy Fathers condemned her-
etics, for they did not acknowledge that Christ’s one person was co-
posed of two natures – divine and human and did not admit Christ’s 
birth from the Virgin. Emperor Marcian sent his imperial troops to 
Palestine in order to chase heretics out of the country. The fi ght broke 
out between Chalcedonians and anti-Chalcedonians. Many Orthodox

Great-martyr Euphemia’s holy relics, radiant by miracles, were rested. Despite 
long debates, the opposed parties - Monophysites and Dyophysites (Chalcedo-
nians) could not come to common consent. Patriarch Anatolius of Constanti-
nople suggested solving the Church discord trusted in the Holy Spirit through 
Saint Euphemia’s intercession. The opposed parties wrote their own confession 
of faith and sealed up the scrolls. In the presence of Emperor Marcian they 
opened the shrine of the blessed Great-martyr Euphemia and placed their scrolls 
on Saint Euphemia’s breast. Then they put Imperial Seal to the shrine, set a 
guard on it and started fasting and praying fervently. Three days later Patriarch 
Anatolius and Emperor Marcian in the presence of the participants of the Coun-
cil opened St. Euphemia’s shrine. O miracle! The blessed Euphemia was holding 
the scroll with the Orthodox Creed in her right hand, while the scroll of here-
tics was at her feet. Saint Euphemia, as if she was alive, raised her hand and gave 
the scroll with the Orthodox Creed to Patriarch Anatolius. Saint Great-martyr 
Euphemia miraculously confi rmed the truth of the Orthodox Faith.

Nestorius, Bishop of Constantinople (428-431), refused to allow veneration 
of the Virgin as the Mother of God. Heretics considered that Christ consisted 
only of one, namely the divine nature.

The Fourth Ecumenical Council held in Chalcedon in 451 formulated that 
Christ was “one person in two natures” – fully God and fully man at the same 
time (True God and true man in one person). Theological formulation of the 
relationship between the human and the divine nature in Christ caused a confl  
ict. Anti-Chalcedonians rejected a two-nature defi nition. 
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Petre Iberi’s labours in Palestine coincided with one of the most diffi cult 
periods in the history of the Church – the rise of the Monofi site movement. It 
especially strongly spread throughout Egypt and Syria-Palestine. The Egyption 
monk Theodosius offended by the victory of Orthodoxy (Chalcedonism) at the 
Council of Chalcedon, raised a public uprising in Palestine. Theodosius easily 
managed to persuade monks as if the Council of Chalcedon had accepted the 
doctrinal defi nition different from the creedal statements of Niceae-Constanti-
nople. The number of rebellious monks who left their monasteries and monas-
tic cells in a desert grew to about ten thousand. The mob of the monks under 
the leadership of Theodosius invaded Jerusalem. They rebelled against Juvenal, 
the Orthodox patriarch of Jerusalem. Juvenal was forced to leave the episco-
pal throne and fl ee the Holy City. Theodosius, the Monophysite leader, was 
enthroned as Patriarch of Jerusalem. Theodosius ordained anti-Chalcedonian 
bishops. Emperor Marcian had to send the imperial Roman troops to Jerusalem 
in order to return Patriarch Juvenal to the episcopal See. In Egypt Bishop Timo-
thy Aelurus of Alexandria started rebellion. The Orthodox archbishop Proterius 
of Alexandria was brutally slaughtered by heretics in the church on the feast of 
Christ’s Holy Resurrection, and Timothy Aelurus (also known as Timothy the 
Cat) was proclaimed Archbishop of Alexandria. In Syria Peter the Fuller stirred 
a nation to revolt against the Orthodox bishop Martyrius, who held the throne 
of the Church of Antioch. Peter the Fuller dethroned Martyrius and occupied 
the episcopal See of Antioch.

Saint Petre had to live and labour in the epicenter of the heresy, although 
he did not take an active part in the confl ict between Chalcedonians and anti-
Chalcedonians. He led an ascetic life. A heavenly man and an earthy angel, 
St. Petre, lived in solitude, for the saint father was a great lover of a desert (8, 
161-162).

Petre’s withdrawal to a desert, and his obvious attempt not to interfere in 
the confl ict arisen in the Church points out that Petre remained faithful to those 
Christian values that reconciled and united opposed parties. But interpreters did 
not wish to see it (6, 13).

Theodosius, the Monophysite patriarch of Jerusalem, consecrated Petre as 
bishop by force, against his own will and in spite of his great resistance. Petre 
even declared that he was a heretic. Juvenal, the Chalcedonian patriarch of Je-
rusalem, after the Council, returned to the Holy City together with the Roman 
troops. Juvenal removed from the episcopal throne all the bishops ordained by 
Theodosius except St. Petre because of his Chalchedonian views (4 ,14 ).



believers (Chalcedonians)1 perished in the battle. Heretics were  nu-
merous in  number, therefore, they resisted greatly. The heretics were 
defeated in the end.

One day, when the holy and blessed Petre was conducting the 
Divine Liturgy, he visibly beheld how souls of the righteous torment-
ed by heretics were being taken up into heaven to the Lord by an-
gels with great glory. He also beheld souls of heretics who were being 
thrown into the fi ery lake of burning sulphur. The vision was given 
to St. Petre from God in order to preach the Truth to his fl ock and 
strengthen unbelievers in the true Faith.

1 The famous Georgian spiritual fi gures state that the Georgian Apostolic 
Orthodox Church has never been to the Monophysite heresy. In his work The 
Hierarchy of the Georgian Orthodox Church, Catholicoses and Archbishops, Saint 
Polievktos (Karbelashvili) the Confessor(+1936) reports that Bishop Michael (446-
471) of Kartli, and then the fi rst catholicos of Kartli, Holy Petre (472-510), a pupil of 
St. Gregory the Theologian, had heated quarrels with the Armenians over the doc-
trinal defi nition of the Council of Chalcedon. Holy King Vakhtang Gorgasali before 
his blessed repose made a will in which Holy King Vakhtang appealed to the Geor-
gin nation to be strong in the Faith and to keep the union with the Greek Church. 
(The Georgian Church remained always in close alliance with the Greek Church). 
After Holy King Vakhtang Gorgasali had died (+502), the country was conquered by 
the Persians. At the beginning of the sixth century the Georgian Orthodox Church 
turned out to be in danger of heretical teaching. In reality, the danger was very se-
rious, for the Armenians encouraged by the Persians tried to sow evil seeds in Kar-
tli. Our heavenly guardian angel the Most Holy Mother of God saved the Georgian 
Church from the Monophysite heresy. She appeared to St. Ioane and entrusted 
him to deliver the Iberian people from the heresy. The eminent Georgian scholar 
Academician Shalva Nutsubidze considers the Georgian fathers Venerable Ioane of 
Zedazeni and his twelve disciples to be the disciples of Holy Petre Iberi. They grad-
uated from the Georgian Theological School founded by Sts. Petre Iberi and Ioane 
Lazi, and Venerable Ioane and his twelve disciples returned to their motherland 
in about 530. The labours of these Holy Fathers are immeasurable before God and 
the Georgian nation. They uprooted the Monophysite heresy and strengthened 
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The God-loving and Orthodox emperor Marcian reigned for six 
years and departed from life. Heretics seized an opportunity and con-
quered some districts of the country. Once, they gathered together 
and decided to murder Archbishop Saint Petre Kartveli (the Georgian) 
by trickery. In order to fulfi l their insidious intention, they took a boy 
with them. But when they neared the door, knocked and said: “Holy 
Father, open the door and heal this demon-possessed boy”, a voice was 
heard from heaven: “Petre, do not open the door, for they are wicked 
people.” Unbelievers also heard the voice, and the dumbfounded her-
etics ran away. ”Though they plot evil against you and devise wick-
ed schemes, they cannot succeed; for You will make them turn their 
backs ...”(Psalm 21:11-12).

When the blessed Petre learned that they were about to kill 
him insidiously, he told me: “My son Zakaria, rise up and let us go 
to a foreign country. I’m afraid if we are killed, they will perish.” 
We left that place and arrived in a village. It was a holy Sunday. The

the Christian Faith preached by Saint Nino. They founded the Georgian monastic 
life and established schools at the monasteries founded by them. Although, at the 
beginning of the 7th century the danger again threatened to the Orthodox (Chal-
cedonian) Faith strengthened by the labours of Venerable Ioane and his twelve 
disciples. In the year 604 Persia conquered Kartli again, and forced the Georgian 
nation to renew the union with the Armenian Church. At that time Kirion I was 
Catholicos of Kartli.  His foresight  and brilliant diplomacy rescued the   Georgian                                 
Church from the Armenian faith (the Monophysite heresy). Our ancestors were 
justly proud of their steadfastness in the true Faith. Venerable Giorgi of the Holy 
Mountain (+1065) declared before the patriarch of Antioch, the Theodosius III: 
“We believe in the One True God, we have never   denied him, and we have 
never turned from Him to heresy”. In the remarkable historical work On the Di-
vision of the Georgian and Armenian Churches, Holy Catholicos Arsen the Great 
(+887) logically proved that the Georgian Church had followed the path of the true 
Christianity steadfastly throughout history, while the Armenian Church had strayed 
from the true path when it accepted the Monophysite heresy (53, 341).



holy and blessed Petre ordered that an altar be prepared for the Sun-
day Liturgy. But the house where he was going to celebrate the di-
vine service turned out to be a heathen temple. Idols stood on the 
rising ground. I told him: “Holy Father, it might not be worth cel-
ebrating the Liturgy here”. But the saint replied: “My son, we of-
fer a sacrifi ce to God, not to demons”. As soon as he began to burn 
incense, fl ames leapt out of the censer and burnt the idols to ashes. 
But the house was safe. On seeing that miracle, we glorifi ed God.

Then we arrived in a town where we stayed for some days. A 
certain Christian man lived in that town. The daughter of that man 
lay sick. She was close to death. The man decided to ask a sorcerer 
for help. When the girl’s mother heard about it, she came to the saint 
father, fell down at his feet and pleaded with him tearfully: “O servant 
of Christ God, have mercy on me. Heal my sick daughter and deliver 
her, because her father is going to bring a sorcerer home”. Saint Petre 
felt pity for her and replied: “Do not cry. Christ will heal your daugh-
ter, and I think the sorcerer will not last till the morning. Saint Petre 
took the holy oil and anointed the girl in the name of the Most Holy 
Trinity. Then he took her by the hand and helped her up. Instantly she 
stood up quite healthy. The people who saw the miracle praised God, 
Whose love endures forever. As St. Petre prophesied, at dawn the sor-
cerer was found dead. The news of St. Petre’s glory spread throughout 
that region.

A certain nobleman lived in that town. He invited the holy and 
blessed Petre and his companions to have dinner with him. Since he 
did not want to offend the nobleman, the holy and blessed Petre vis-
ited him. When we sat down to dinner, the host started abusing and 
shouting at his people, for he was bad-tempered. Then the holy father 
heard  voice from heaven: “Petre, have not you read in the Holy Gos-
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pel? Men will have to give account on the Day of Judgment for every 
careless word they have spoken. For by your words you will be acquit-
ted, and by your words you will be condemned” (Matthew 12:36-37). 
My name is being blasphemed in that house and you are still there”. 
Holy Petre thought up an excuse and got up from the meal quickly. 
We left the host’s house and went away. 

The next day we left for monasteries outside town, for the holy 
father wanted to celebrate the Liturgy in one of the monasteries. The 
noblemen of that town came to the holy and blessed Petre and started 
unwholesome talks as usual. Holy Petre kept silent. He entered the 
altar of the temple to conduct the church service. An angel of the Lord 
appeared to him and was trying to throw him out of the altar. Holy 
Petre asked the angel tearfully “What wrong have I done? What is my 
fault? Why am I to blame? “The angel of the Lord answered: “Petre, 
when you are about to offer the Bloodless Sacrifi ce, you must not heed 
vain talks. Avoid godless chatter, do not corrupt your heart and mind, 
and do not leave your kind diligence, for pure mind (heart, thoughts) 
is important and above any offerings and sacrifi ces. Now you are for-
given, but from now on be careful when you are about to perform the 
holy service.” Holy Petre fell on his knees before the angel, begged his 
forgiveness and glorifi ed the Lord God.

After several days we left that place. On the way the holy and 
blessed Petre performed many miracles. Holy Petre healed many sick 
and disabled by the power of Christ God and brought many back to 
God.

Time passed. Leo the Great was crowned ruler of Bizantium. There 
was a great peace in the House of God. The blessed emperor wrote to 
the holy Petre to return to his diocese. The Holy Father came back 
to his episcopal See and shepherded his fl ock with the help of Christ 



God. After that, he built a beautiful church outside the city, gathered 
worthy monks, founded a monastery and established the typicon – the 
divine and spiritual rules for the community.

The strict ascetic life fi nally took its toll on the blessed Petre’s 
health. Because of constant fasting, his health grew weak. He suffered 
from a stomach ache. He was advised to set off for the hot spring. 
When citizens heard that the blessed father was about to leave for 
treatment, the young people of the city accompanied him. Among 
them were many pagans. The blessed Petre preached the good news of 
the Kingdom of God and baptized nearly two hundred pagans. So they 
were fi lled with joy and praised the Lord.

After that, the blessed and holy Petre started talking to them again. 
At that time when we came to that region of Palestine, we wished to 
visit the mountain, where Moses the Prophet had found his last rest. 
A holy monk, ascetic-hermit, dwelt on the Mount of Moses. The holy 
monk had been labouring there for forty years without leaving his 
cell. On seeing us, the hermit addressed me, “Petre, you are welcome, 
the son of the Iberian king”. I begged his forgiveness and said that this 
was not true. The hermit replied to me: “Do not deny what we have 
already known from Christ God.” Then he revealed to me all work of 
my life, and also that I would become bishop of a city with the multi-
tude of population. That ascetic has just reposed in peace. When I was 
baptizing those people, I beheld how God’s Holy Spirit came upon the 
holy font and fi lled it with an ineffable light and brilliance. I also saw 
the soul of the righteous taking up into heaven by the host of angels. 
We are about to go and venerate his holy relics. And you, my chil-
dren, can return home. May the power of the  Most high overshadow 
you. St. Petre dismissed them with a blessing. We set off for the holy 
monk’s cell, kissed his holy relics, said our prayers and left that place.
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On the way we came to the cell of a holy monk. On seeing St. 
Petre, the holy father was fi lled with joy. They greeted each other, 
prayed and started divine talks. After they said much useful for a soul, 
the holy monk told the holy and blessed Petre: “Before I came to this 
place, I had seen a cave. In that cave I saw the departed monk whose 
face was shining like the sun and was full of all grace. I kissed his 
holy face with fear and joy. I remembered that place and informed 
all lovers of God about it. When we came back, the holy monk had 
not been there. We considered this miracle to be a sign from God and 
constructed a church in that place. Then we entreated God to reveal 
to us who that holy monk was. I learned from the Lord that the saint 
monk I had seen was Moses the Prophet. When he fi nished relating it, 
the hermit washed our feet. We stayed with him for three days. Then 
we received his blessing and proceeded our way.

We arrived at a place where it had not been raining for a long 
time. The inhabitants of that place came to the holy bishop and asked 
him for help. Holy Father prayed to God fervently. As soon as he fi n-
ished praying, the heavens gave rain and the earth produced its crops. 
Having seen this miracle, pagans were baptized by the venerable fa-
ther Petre, and everybody glorifi ed the Lord; His love endures forever.

We left that place and came to a village where we were invited 
by a certain man who did not have any children. He pleaded with 
the holy and blessed Petre to pray to God to grant him a son. Many 
other villagers came to him with the same request. The blessed Petre 
prayed and then made the sign of the Cross over them. All of them had 
children and they praised the Lord for bestowing upon the venerable 
father the gift of wonder-working.

We left that place and went to a village called Atomokon, where 
we celebrated Pentecost. There lived a certain offi cial of Queen whose 



name was Elĳ ah. He was very hospitable and a lover of the poor and 
needy. He was generous with his money and used to distribute alms 
to the poor. Elĳ ah was deaf. Once, when we were sitting with him, he 
touched the hem of the garment of the holy and blessed Petre with his 
ear. Instantly he received healing for his ears and glorifi ed the Lord; 
His love endures forever.

Elĳ ah kept us during the summer, for the place was cool and air 
- fresh. There was a lake nearby. Elĳ ah would send his servants to 
the lake to catch fi sh and, as if it was God’s Providence, everyday the 
fi shermen would catch only one fi sh. The fi sh was sent to the holy 
bishop Petre. A certain rich aristocrat lived nearby. Once he asked for 
the fi sh that was caught for the bishop. Elĳ ah sent his fi shermen to the 
lake. That day they caught two fi sh. The holy and blessed Petre sent 
one fi sh to the sick man and informed him that Petre put his hope in 
Christ God that this fi sh would heal him. As soon as the nobleman ate 
the fi sh, he received healing at once, and he praised God.

Soon after we left that place and came to a village. The inhabitants 
of that village didn’t sow wheat, or any other grains. They cultivated 
only vineyards, produced wine and traded in it. At that time worms 
without number attacked vineyards. Because of it, there was a danger 
that grape harvest would be poor. As the only source of the villagers’ 
income was wine, they were greatly disturbed. The holy and blessed 
Petre gave them holy water. The villagers sprinkled the holy water on 
vines, and the worms were eliminated from the vineyards. This miracle 
gave them great joy, and they glorifi ed the Lord God; His love endures 
forever.

We proceeded our way and arrived at the monastery of the holy 
and blessed Isaiah, where we remained for many days. The blessed and 
holy fathers were two radiant stars of the world. The Lord bestowed 
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upon them the gift of wonder-working. They were great ascetic -her-
mits and were endowed with every virtue. Through their teaching 
many souls were brought back to the Lord. Their cells were four miles 
away from each other. Isaiah the Recluse was occupied with handi-
work. Because of constant fasting, the blessed Isaiah was exhausted. 
Every Sunday the holy father Isaiah used to open the door of his cell 
and send two prosphoras to St. Petre, while St. Petre used to send two 
fi sh to the blessed and holy Isaiah. Sts. Isaiah and Petre were full of 
Christ’s grace. When the holy fathers met one another, they spiritu-
ally rejoiced in the Lord.

Emperor Leo, the God-fearing and great lover of saints, reigned 
for seventeen years and passed away. After his death, Zeno ascend-
ed the throne. He was pious and faithful as well. The emperor heard 
about labours and wonders performed by the holy fathers, Isaiah and 
Petre. He sent his Eunuch to invite them. When the holy and blessed 
Petre learnt of it, he was grieved and started weeping bitterly. He be-
sought the Lord not to admit his departure to the emperor. At night 
the blessed Petre fl ed to a foreign country. The Eunuch handed the 
emperor’s letter to the blessed Isaiah. When the blessed father read 
the letter, he was in distress. He prayed that he might fall sick. Sud-
denly Father Isaiah swelled so that he couldn’t come out of his cell. 
The emperor’s messenger was unable to do anything and returned to 
Constantinople. As the Eunuch went away, Father Isaiah recovered 
at once. The life and labours of the blessed father Isaiah and wonders 
worked by him we had already written by God’s grace. But now we 
return to the narrative about the holy and blessed Petre.

The blessed and holy Petre met a gardener in the foreign country. 
The gardener was a kind, simple-hearted and honest man. The blessed 
Petre stayed with him. One night the gardener had a vision. In the 



vision he saw a man who pointed to a place where holy martyrs had 
found their rest. At his request the gardener had to extract the holy 
martyrs’ relics out of that place and hand them to Bishop Petre Kartve-
li. In the morning the gardener related his vision to the holy Petre. The 
blessed Petre told him: “My son, go and let your bishop know about 
your vision. Act as you will be instructed.” The gardener did as he had 
been told. The local bishop came to the blessed Petre. They gathered 
the people, celebrated a paraklesis of thanksgiving, and the holy relics 
of the martyrs were taken out of the ground with great honour. The 
holy and blessed Petre ordered the gardener to pray in order to fi nd 
out their names. While praying, he saw three men standing before 
him. The martyrs were crowned with haloes and were shining. The 
martyrs said: “Our names are written in the heaven, but in the world 
our names were Lukas, Phocas, and Romanus. We were tortured by 
the Persians for the confession of our Lord Jesus Christ. Our bodies 
were charred in a fi re. The church was constructed in the name of the 
holy martyrs where their holy relics were buried with great honour. 
The two bishops consecrated the church, and we glorifi ed God.

While we were still there, the main priest of the monastery came 
to us. He told the holy and blessed Petre that they had received an-
other letter in his name from Emperor Zeno. The letter read: “Holy 
Fathers, remember me in your holy prayers. Do not trouble to see me”. 
The emperor’s decision rejoiced the venerable father.

We left that place and set off for our city. As soon as we approached 
it, the people went out to meet the holy bishop with lighted candles, 
chanting hymns and burning incense. They fell on their knees before 
St. Petre and worshiped him. Holy Petre greeted and blessed them. 
The fl  ock kissed his holy face, and we all entered the holy church and 
prayed there. The whole city rejoiced over the return of their shep-
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herd. A lot of people assembled to listen to the holy father’s preach-
ing. They had been looking forward to his sermon. St. Petre, the true 
shepherd, blessed his fl ock with the sign of the Cross and started edi-
fying them: “My children, our beloved brothers and all with you in 
Christ, fi rst of all, stand fi rm and defend the holy and righteous Faith 
of the Most Holy Trinity. Clothe yourselves with hope, love, humility, 
righteousness, compassion, patience, kindness, and quietness. Be kind 
and compassionate to one another, hospitable and a lover of strang-
ers. Strive to do divine and spiritual deeds, imitate who are holy and 
divine, and make every effort to gain holy virtues. Obey your spiritual 
fathers as if you obey angels of God. Remember their words as if they 
have come from the mouth of God”. Holy Petre gave them a lot more 
useful advice for their souls. His God-pleasing sermon enlightened 
their souls, and they praised God; His love endures forever.

After St. Petre had fi nished his sermon, the head of the city invit-
ed us to have dinner with him. We were sitting down to dinner when 
a certain man came and informed us about Father Isaiah’s death. We 
did not want the holy and blessed Petre to know it at once, although 
he learned of Father Isaiah’s repose through the Holy Spirit. When we 
got up from the meal, the holy and blessed Petre told us: “My children, 
why are you surprised at Father Isaiah’s passing away? The disciples 
of Christ God, the prophets, and all the saints died as well. Even our 
Lord Jesus Christ drank that cup. Having said it, he got up and en-
tered his cell. He knelt before the icons of the Saviour and the Most 
Holy Mother of God, wept bitterly and besought fervently: “O blessed 
and holy father Isaiah, today you have entered the Lord’s rest. Soon I 
am about to die. From now on Father Isaiah, intercede with the Most 
Holy Trinity on behalf of us. Holy Petre prayed to God with fervent 
tears at length.



A few days later Father Isaiah’s disciple came and told us about 
his blessed repose. We asked him when the blessed father died. He 
told us the following: “When our Father Isaiah fell sick, we came to 
the door of his cell. He was talking to somebody. When we entered 
the cell, there was nobody there except our blessed father”. We asked 
him who he had been talking to. The blessed father replied, “John the 
Baptist came and told me that my soul would be taken in three days.” 
I asked John the Forerunner what his food was in the desert. He an-
swered: “Every green and plants were my food”. When Father Isaiah 
told us about it, we were amazed at hearing it and praised the Lord 
God Almighty. Three days later he peacefully departed to the Lord. 
When brothers heard about his blessed repose, they received a bless-
ing from his holy relics and committed his holy body to the earth with 
great reverence. While he was still alive, I asked him: “Holy Father 
Isaiah, how should I behave after you?” The blessed father answered 
me: “My son, go to Bishop Petre Kartveli and stay with him, for after 
us this place will be completely deserted”. So it happened.

Once a certain Jew, a fi sherman, came to us. He suffered badly 
from dropsy. His belly was swollen extremely. He fell on his knees be-
fore the holy and blessed Petre and entreated to heal him. Holy Petre 
told him: “Go home. If you are healed tonight, come tomorrow, and 
I will baptize you. If not, then, do not come!” That night the fi sher-
man was healed through the holy and blessed Petre’s prayer. In the 
morning the blessed Petre baptized him, and the fi sherman praised the 
Almighty God.

The blessed and holy archbishop Petre regarded prayers and the 
reading of books as the crown of every virtue. He himself read the holy 
books day and night. The blessed father would say that a monk’s mind 
is unfruitful without reading books and listening to spiritual teaching 
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like a vineyard that withers and gives no fruit without water.
Time has come, my beloved brothers, to tell you about the repose 

of the holy bishop Petre and his standing before the Most Holy Trin-
ity. The blessed father himself knew very well the day and hour of his 
leaving this world. One day, when St. Petre sensed that the day of his 
repose was near, he called all his disciples to him and edifi ed them at 
length. He strengthened them in the Faith and instructed them in the 
spiritual life. St. Petre’s disciples were moved so deeply by his teach-
ing that they shed tears in abundance. After the sermon, he spoke 
openly: “My children and brothers, the time of my departure from this 
world is near. You will not see me in the fl esh again. I will walk in the 
way I have never walked before. And you, my beloved, remember my 
love towards you. Do not forget me.” Everybody was grieved to hear 
the saint’s words and wept bitterly. The venerable father blessed them 
with the sign of the Cross, bade them farewell and permitted them to 
go in peace.  After that, he entered his cell, knelt before the icon of the 
Saviour, and prayed to Christ God with fervent tears to have mercy on 
his fl ock and the entire world.

A certain brother by the name of Athanasius lived with us. Father 
Athanasius was honest, kind, quiet, and humble in heart. He was a dis-
ciple of Father Zeno. When Father Zeno’s death drew near, Athana-
sius asked his spiritual Father Zeno:” What can I do after you abandon 
this world?” Father Zeno replied: “My son Athanasius, after my death 
go to the holy bishop Petre Kartveli and stay with him, for he who is 
in his obedience will keep his way pure. He will walk in the way of the 
Truth. After the death of Father Zeno, Father Athanasius came to the 
holy and blessed Petre and stayed with us for two years.

One night Father Athanasius was weeping bitterly. When the 
blessed Petre heard his weeping, he opened the door of his cell and 



asked him: “My son Athanasius, what has happened? Why are you 
crying so bitterly?” Father Athanasius replied: “O Holy Father, why 
are you asking me about what has been already known to your ho-
liness?”.Holy Petre asked humbly again: “Tell me, my son, for I do 
not understand!” Then Fr. Athanasius answered: “O Holy Father, you 
know everything. Although, as a token of obedience, I will tell you 
what I have seen. Tonight my spiritual father Zeno came to me, un-
worthy. He greeted me and said: “The Lord has given an order that in 
a few days the holy bishop Petre Kartveli will stand before Him, be-
cause the saints besought the Lord that the holy bishop Petre Kartveli 
to leave his body and dwell with them; the holy and blessed Petre has 
tortured his body a long time for God’s love and now he has grown 
weak”. The Lord said to them: “He should be on earth in order to con-
vert many souls to the true Faith”. But the saints again entreated the 
Lord to take St. Petre to Him. Then the Sovereign Lord, the Maker of 
heaven and earth, ordered that all the saints assemble in ten days and 
come to the holy and blessed Petre Kartveli. The Lord ordered that St. 
Petre the Martyr, Archbishop of Alexandria, carry off his soul. The 
brother Athanasius related his vision to the holy and blessed Petre 
and was weeping, saying: “O Holy Father, we are mourning over our 
orphanage, for you are leaving us”. Holy Petre told him to be patient 
and consoled him with divine teaching.

From that time on the holy and blessed Petre ate nothing. With 
his hands stretched out he prayed to Christ for ten days. On the tenth 
day he summoned us, comforted and strengthened us with spiritual 
teaching and established the rules for the monastery. Then he entered 
the church, called his fl ock to him and instructed them for the last 
time. The holy and blessed Petre celebrated the Liturgy, received Holy 
Communion, and then he served the Holy Gifts to the clergy and his 
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fl ock. After the liturgical service, he wished peace to everybody, say-
ing: “My dear children, from now on you will not see me.” Everyone 
burst out crying. The clergy kissed his holy face and hands. The people 
also kissed his holy feet and garment, weeping bitterly. The holy father 
told them: “What are you doing? Why are you grieving my soul? My 
children, go home; have a rest, and in case of need, I will call you.” He 
hardly managed to persuade them to go home. Then he told us: “My 
children, you have a rest too. Do not bother me any more,” and let us 
go to have meal.

He himself went into his cell with one of the brothers and prayed 
to God. When we got up from the table, the blessed Petre called us to 
him. On the way we sensed a sweet-smelling fragrance issuing forth 
from his cell. We entered the cell and venerated the saint. The holy fa-
ther blessed us with the sign of the Cross and admonished us for the last 
time. Then he made the sign of the Cross over his face and peacefully 
passed into eternity. The host of angels and all the saints who were led 
by Saint Archbishop Petre of Alexandria (Hieromartyr Petre of Alexan-
dria was tortured in Alexandria in the year 311) took his holy soul up 
into heaven. Thus, Petre’s holy soul was presented to God with glory 
and honour. The Sovereign Lord, the Creator of heaven and earth, said 
to him: “Well done, good and faithful servant! You have been faithful 
with a few things; I will put you in charge of many things. Come and-
share your master’s happiness!” (Matthew 25:23).

The news of the saint’s death spread quickly. A lot of people gath-
ered from all over the city and nearby villages, for the holy father was 
highly regarded by the people. The noblemen and city offi cials, the rich 
and poor, the young and elderly people fl ocked to bid farewell to the 
venerable father. They were shedding tears and kissing his holy rel-
ics. The people brought all their sick: the mute, deaf, lame, crippled, 
demon-possessed, and many others. Those who touched the hem of the 



saint’s vestment, or his holy relics with faith were healed of their bodily 
infi rmities instantly. The people were amazed when they saw the mute 
speaking, the lame walking, the blind receiving their sight, and they 
praised God. His love endures forever.

Both joy and sorrow were great. The joy was due to miraculous 
healings and wonders worked through Petre’s holy relics. But the keen 
sorrow and mourning were caused, because they were parting bodily 
with such a radiant star. Because of the multitude of people who came 
to bid farewell to the saint, we hardly managed to bury him after three 
days. We buried the venerable father in his monastery befi tting his ho-
liness. A lot of lights and candles were lit, incense was being burnt, and 
hymns were being chanted in his honour. An ineffable sweet-smelling 
fragrance was issuing forth from his holy body that was above all fra-
grances on earth, like a light of the sun that exceeds the splendor of stars. 
A heavenly man and an earthly angel, the holy and divinely-robed our 
Father Petre Kartevli1 (the Georgian), Bishop of Maiuma in Palestine, 
fell asleep in the Lord on the second of December on Friday, at the age

1 “…There was to be seen and heard much weeping and wailing of the in-
habitants of the village, all of them weeping at their being deprived of him, be-
cause they were remembering the many wonders and signs and healings that God 
showed them through him, and especially the great acts of relief and almsgiving 
that the blessed one performed for them…When it was early morning, having 
wrapped and bound the saint’s body according to custom, we laid it in front of the 
holy altar so that, while it was set there, the holy oblation would be offered on his 
behalf. There were some of the brethren who had not yet taken the holy habit. 
They brought garments for them, and by the hands of the holy body there were 
blessed, and thus they clothed them with joy.

When the holy mysteries were offered and completed on his behalf, his heirs 
applied much care and hastened to take his body and lay it in his old monastery, 
located in the congregation beside Maiuma of Gaza, before the news of his death 
was heard by the inhabitants of the city of Gaza and Maiuma. For they were afraid 
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that, if the inhabitants of the city would hear about it ahead of time, they would 
come at a run and take his holy body by force and lay it in one of the temples 
in these cities because of the great faith and love they had for him. For even all 
those who were not in communion with us esteemed him like an angel and like 
a prophet…While we had thus fasted the whole day in sadness, when evening 
came we were about to take food. Two senior priests were staying with us, Abba 
Athanasius the Egyptian, and Abba Maxos, a simple man and truly without guile, 
who from his childhood until his old age kept the way of life of asceticism in holi-
ness, humility, and virginity, being gentle and humble and full of spiritual grace, 
whom the blessed one used to have stand with him at the holy altar, carrying the 
holy fans, because of the full assurance he had in him. Before we would sit down 
to eat, this one suddenly cried out, saying, “Listen to me! Listen to me! By him 
God Who took his soul and glorifi ed His saint in this world is about to glorify him 
more in the eternal life! With all truth I am telling you, hear these things that are 
being said by me and that until this hour were hidden because of his command…
While I was standing then with him, during one of these last holy services of his, 
I saw as it were a cloud that was like a purple robe and from it the palm of a hand 
stretched out over the altar. Since I was afraid and in amazement, I was seized by 
great fear, and I stood there trembling, whereas the saint was looking and observ-
ing it but said nothing, because he knew the cause. When the holy service was fi  
-nished, I thought it over and decided that henceforth I would not dare to stand 
before such dreadful mysteries. During another holy service the day after that 
last one that the blessed one performed, again he commanded me to stand with 
him… Again I saw, no longer only the palm of the hand, but all of the hand up to 
the elbow stretched out from the cloud over the altar, so that now I almost died 
from fear. When the holy service was fi nished, since I could no longer stand with 
him, I also entered the cell of the blessed one, where he took off and laid down 
his holy vestment. I threw myself upon the earth and was asking him, saying, 
“Forgive me!”… But when I was about to speak and tell the vision, as he cut off 
my word, he said to me: “Keep silence! You will have to give answer to the Son of 
God on the Day of Judgment if you let this word go out from your mouth during 
my lifetime. While I have kept his command until now, since now the time has 
come, I have revealed to you and I proclaim to everyone with what kind of a saint 
we were esteemed worthy to dwell together and from what kind of a father and 
shepherd and bishop and servant of God and fi rm supporter of our souls we have 
become bodily separated… God stretched out his hand to him and called him to 
himself, as it is written, “The right hand of the Lord worked a mighty deed; the 
right hand of the Lord lifted me up.” And again, “You have seized my right hand, 
and according to your will you have guided me. And you have taken me to you 
with glory.” (50, 265-273). 



 of sixty-fi ve, during the reign of Emperor Zeno.
I, poor Zakaria, his disciple, accompanied the holy father from 

Kartli and remained with him until his repose in the Lord. That is why, 
I have described his life and virtuous deeds that I saw with my own eyes 
and heard with my own ears. The blessed and holy father himself as a 
kind father hid nothing from us, his children, for our benefi t. He related 
his visions to his disciples. As to miraculous signs and wonders done by 
him, we ourselves were eye-witnesses.

Christ knows that I have described a few out of many as if I ex-
tracted tiny drops from the vast sea. I acted like this, for by the envious 
devil’s instillation, a great number of miracles and countless good deeds 
Saint Petre performed would not seem unbelievable to you.

And we, our beloved brothers in the Lord, eagerly desire our saint 
fathers’ lives, and ask them for their intercessions before the Most Holy 
Trinity, especially the blessed and holy Petre - the Jewel and Pride of 
the Georgians and the intercessor of the entire world. As enlightened by 
St. Father Petre, through his intercession, together with him, we might 
become worthy of the Heavenly Kingdom in our Lord Jesus Christ to 
Whom is due all glory, honour and veneration with the Father without 
beginning and the Almighty and Life-giving Holy Spirit now and unto 
the endless ages. Amen!

Glory be to God.
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With glorious hymns we praise and venerably glorify
our Holy Hierarch Petre – a radiant star of the

world and the Pride of the Georgian nation, especially
of the city of Maiuma, the whole Palestine,

Alexandria and Egypt, the Skytis and Thebaid,
where he laboured and performed God-pleasing

deeds. His wonderful works and miraculous healings
were heard through all the earth. And now, he

entreats the Most Holy Trinity to make us worthy
of His glory! 

From a royal root blossomed out
you Holy Father, robed with every kind of virtue.

Grace of your miraculous signs and
wonders went out into all the earth. Therefore

by the grace of God, you were anointed
with the chrism of hierarch.You, a good shepherd,

lay down your life for Christ’s sheep, and now
you dwell with all the saints in the shelter of the Most High. 
O Holy Father, intercede with Christ God to grant our souls 

great mercy!
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